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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt

beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,

Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere

mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie

Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen

Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung

inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.
Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von

autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses

Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen

Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman

behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt

der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen

Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem

Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden

verwendet:

GEFAHR!

» Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flhrt.

| Al WARNUNG |

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fuhren kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden
fuhren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung

Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

@

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

9
2
@’

Elektrogeréte und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerat

8 B

-
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Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

K | Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fiir Arbeits-

3 | schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit ent-
sprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die
Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt we-
cken.

11

@!

Produktabhéngige Symbole
Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

T | MeiBeln

-9- | MeiBel positionieren

%, | Serviceanzeige

@ | Durchmesser

Ng | Bemessungsleerlaufdrehzahl

min | Umdrehungen pro Minute

——= | Gleichstrom

> | Das Produkt unterstiitzt drahtlose Datentibertragung, die mit iOS- und Android-Plattformen
E} kompatibel ist.

teon | Li-lonen Akku

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestim-
mungsgemaBe Verwendung.

®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 | Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat
% | oder anderweitig beschadigt ist.

Ein-/Ausschalten
Symbole

Produkt ist eingeschaltet

Produkt ist ausgeschaltet

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
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Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebe-
ne Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefédhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle liber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper
geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzu-
héangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwi-
ckelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

»Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten

Situationen besser kontrollieren.
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» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheits-
regeln fur Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen flihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerdt nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerét weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféahrlichen Situationen flihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
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Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschéadigten oder verdnderten Akku. Beschadigte oder verénderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempera-
turen Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und
die Brandgefahr erhdhen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. S&amtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen flhren.

» Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfilhren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag flhren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise Meisselhammer

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verédnderungen an Produkt oder Zubehor vor.

» Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wanden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand.
Ein plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen!

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegentiberliegenden Seite der Arbeiten
ab. Abbruchteile kénnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Tragen Sie und die sich in der Néhe aufhaltenden Personen wahrend des Einsatzes eine geeignete
Schutzbrille, einen Schutzhelm, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe und einen leichten Atemschutz.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges
kann zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann gefahrliche Chemi-
kalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere
Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche,
Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die
Exposition des Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an
denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem
sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen
eines geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition
gehoren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,
» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

5 2240495 ‘ ‘||||




LIS

» Staub von Gesicht und Korper wegleiten,
» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren
Arbeiten kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems
an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kénnen einen elektrischen Schlag
oder eine Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr
beschéadigen.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

» Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die besonderen Richtlinien fiir Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.

» Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Giber 80°C (176°F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben, aus Uber einem Meter
fallen gelassen worden oder anderweitig beschadigt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer
ihren Hilti Service.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen
einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen
Sie den Akku abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist,
dann ist er defekt. Kontaktieren Sie den Hilti Service.

Beschreibung

Produktiibersicht ]
Werkzeugaufnahme Akku
Funktionswahlschalter Seitenhandgriff

Feststellknopf fur Dauerbetrieb (nur Ein/Aus-Schalter

MeiBeln) Taster fiir halbe Leistung
Steuerschalter - .

. . Anzeige fiir halbe Leistung
Ladezustands- und Fehleranzeige (Li-lon Servi )
Akku) erviceanzeige

SICISISIOIOS)

Ein/Aus-Anzeige

® @O @0

Entriegelungstasten mit Zusatzfunktion
Aktivierung der Ladezustandsanzeige

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Meisselhammer mit pneumatischem Schlagwerk.
Das Produkt ist fir leichte bis mittlere MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton
bestimmt.

» Verwenden Sie fur dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 36.

» Verwenden Sie flr diese Akkus nur die Hilti Ladegerate der C4/36-Reihe.

Mdglicher Fehlgebrauch

» Dieses Produkt ist nicht furr die Bearbeitung gesundheitsgefahrdender Werkstoffe geeignet.

« Dieses Produkt ist nicht fiir Arbeiten in einer feuchten Umgebung geeignet.

Active Vibration Reduction

Das Produkt ist mit einem Active Vibration Reduction (AVR) System ausgerUstet, das die Vibrationen
spurbar reduziert.
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Serviceanzeige
Das Produkt ist mit einer Serviceanzeige mit Lichtsignal ausgestattet.

MMI
[ Zustand Bedeutung
Serviceanzeige leuchtet. Die Laufzeit fuir einen Service ist erreicht.
Serviceanzeige blinkt. Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service repa-
rieren.
Ein-/Aus-Anzeige leuchtet. Das Produkt ist eingeschaltet
Ein-/Aus-Anzeige blinkt. Das Produkt ist wegen einem temporéren Feh-
ler ausgeschaltet.
Ein-/Aus-Anzeige ist aus. Das Produkt ist ausgeschaltet.
Anzeige Halbe Leistung leuchtet. Das Produkt arbeitet mit halber Leistung.
Anzeige Halbe Leistung ist aus. Das Produkt arbeitet mit voller Leistung.

Anzeige des Li-lonen Akkus

Der Ladezustand des Li-lon-Akkus und Stérungen des Geréates werden Uber die Anzeige des Li-lon-
Akkus signalisiert. Der Ladezustand des Li-lon-Akkus wird nach Antippen einer der beiden Akku-
Entriegelungstasten angezeigt.

Zustand Bedeutung

4 LEDs leuchten. Ladezustand: 75 % bis 100 %
3 LEDs leuchten. Ladezustand: 50 % bis 75 %
2 LEDs leuchten. Ladezustand: 25 % bis 50 %
1 LED leuchtet. Ladezustand: 10 % bis 25 %
1 LED blinkt. Ladezustand: <10 %

1 LED blinkt, Produkt ist nicht funktionsbereit. Akku ist Uberhitzt oder vollstéandig entladen.
4 LED blinken, Produkt ist nicht funktionsbereit. | Geréat ist Uberlastet oder Uberhitzt.

ﬂ Bei betétigtem Steuerschalter und bis zu 5 Sekunden nach dem Loslassen des Steuerschalters
ist die Abfrage des Ladezustandes nicht mdglich.
Bei blinkenden LEDs der Anzeige des Akkus beachten Sie bitte die Hinweise im Kapitel Hilfe
bei Stérungen.

Lieferumfang

Meisselhammer, Seitenhandgriff, Bedienungsanleitung.

Weitere fur |hr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

Technische Daten

TE 500-A36
Produktgeneration 04
Bemessungsspannung 36V
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01 7,9 kg
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 7,8J
Werkzeugaufnahme TE-Y
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
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Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend
einem genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen firr den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Einschétzung der
Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungentgender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist.
Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie
auf dem Abbild der Konformitatserklarung +17 268.

Gerauschemissionswerte nach EN 62841

TE 500-A36

Schalldruckpegel (LpA) 94 dB

Unsicherheit Schalldruckpegel (KpA) 3dB

Schallleistungspegel (LWA) 102 dB

Unsicherheit Schallleistungspegel (KWA) 3dB
Schwingungsgesamtwerte nach EN 62841

TE 500-A36 |

Unsicherheit (K) 1,5 m/s? |
Akku

Akkubetriebsspannung 36V

Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C

Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

Bedienung
Arbeitsvorbereitung

ﬂ Schalten Sie das Produkt aus oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte
am Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1.Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollsténdig auf.

2.Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.
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3.Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1.Driicken Sie die Entriegelungstasten des Akkus.

2.Ziehen Sie den Akku aus dem Gerat.

Akku laden

1.Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2.Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.
3.Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. #11 6

Seitenhandgriff montieren E

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle (iber den MeiBelhammer.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemas befestigt ist.

1.Schalten Sie das Gerét aus.

2.Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.

3.Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafir
vorgesehenen Nut.

4.Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewtinschten Stellung.

5.Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

Leistung einstellen

ﬂ Nach dem Einstecken des Akkus ist das Produkt immer auf volle Leistung eingestellt.

1.Driicken Sie den "Taster fiir halbe Leistung". Das Produkt wird auf halbe Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige flr halbe Leistung" leuchtet.

2.Driicken Sie den "Taster fiir halbe Leistung" erneut. Das Produkt wird auf volle Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige fiir halbe Leistung" erlischt.

Werkzeug einsetzen / herausnehmen 5

Al GEFAHR
Brandgefahr Gefahr bei Kontakt zwischen heiBem Werkzeug und leicht entflammbaren Materialien.
» Legen Sie das heiBe Werkzeug nicht auf leicht entflammbaren Materialien ab.

Al WARNUNG \

Verletzungsgefahr Das Werkzeug wird durch den Einsatz heiB3.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel.

ﬂ Die Verwendung eines nicht geeigneten Fettes kann Schéden am Produkt verursachen.
Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti.

1.Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
» Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Schaden am Produkt verursachen.
2.Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln T .
3.Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es
einrasten.
4.Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.
5.Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurtick und nehmen Sie das Einsatzwerk-
zeug heraus.
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Arbeiten

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle Uber den MeiBelhammer.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemas befestigt ist.
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
MeiBel positionieren E,'

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr! Verlust der Kontrolle (iber die MeiBelrichtung.

» Arbeiten Sie nicht in der Stellung "MeiBel positionieren". Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf
die Stellung "MeiBeln", bis er einrastet.

Der MeiBel kann in 24 verschiedenen Positionen (in 15° Schritten) positioniert werden. Dadurch
kann mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet
werden.

1.Schalten Sie das Gerét aus.
2.Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBel positionieren" =9-.
3.Drehen Sie den MeiBel in die gewlinschte Position.
4.Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: T, bis er einrastet.
» Das Produkt ist funktionsbereit.
MeiBeln

»> Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln" T .

Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen fest. Halten Sie das Produkt sauber und
frei von Ol und Fett.

ﬂ Legen Sie das heiBe Produkt nach der Arbeit nicht auf entflammbaren Materialien ab. Diese
koénnen sich entziinden.

Dauerbetrieb ein-/ausschalten E

ﬂ Im MeiBelbetrieb kénnen Sie den Steuerschalter im eingeschalteten Zustand arretieren.

1.Feststellknopf fiir Dauerbetrieb nach vorne schieben.
2.Drucken Sie den Steuerschalter ganz durch.
» Das Produkt arbeitet nun im Dauerbetrieb.
3.Festellknopf fuir Dauerbetrieb nach hinten schieben.
» Das Produkt schaltet ab.
Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eir ktem Akku !

» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

» Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

« Falls vorhanden, reinigen Sie die Llftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blirste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.
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Pflege der Li-lonen Akkus

« Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungs-

schlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku

niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnédsst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie

ihn in einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub

oder Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen

Blrste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel,

da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte

Fett von den Kontakten.

Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine

silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Prifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

 Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie
das Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

 Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie
diese auf einwandfreie Funktion.

ﬂ Verwenden Sie fiir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fir lhr Produkt finden
Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus
vor UberméBigem StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder
anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen,
wenn Sie unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport
auf Beschadigungen.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in
den Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang

immer vom Ladegerét ab.
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» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.
» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fiir Kinder und unbefugte Personen.
» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung

auf Beschadigungen.

Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgeflhrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen,
wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Fehlersuche

Stérung

Méogliche Ursache

Losung

Kein Schlag.

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Produkt ist zu kalt.

Akku-Zustand nicht optimal.

>

v

Setzen Sie das Produkt auf
dem Untergrund auf und las-
sen Sie ihn im Leerlauf laufen.
Wenn nétig wiederholen, bis
das Schlagwerk arbeitet.
Erneuern Sie den Akku.

Akku rastet nicht mit hérba-
ren "Doppel-Klick" ein.

Rastnasen am Akku
verschmutzt.

v

Reinigen Sie die Rastnasen
und setzen Sie den Akku
erneut ein.

Produkt schaltet automa-
tisch ab.

Uberlastschutz aktiv.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

>

Lassen Sie den Steuerschalter
los. Lassen Sie das Pro-
dukt abkiihlen. Betétigen Sie
den Steuerschalter erneut.
Reduzieren Sie die Gerétebe-
lastung.

Starke Hitzeentwicklung im
Produkt oder im Akku.

Elektrischer Defekt.

Produkt Uberlastet
(Anwendungsgrenze
Uberschritten).

v

Schalten Sie das Produkt
sofort aus. Entnehmen Sie
den Akku und beobachten Sie
ihn. Lassen Sie ihn abkiihlen.
Kontaktieren Sie den Hilti
Service.

Wahlen Sie ein anwendungs-
gerechtes Produkt.

LEDs am Akku zeigen
nichts an.

Akku nicht komplett eingesteckt.

>

Rasten Sie den Akku mit
einem Doppel-Klick ein.

Akku entladen.

v

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Akku zu heiB oder zu kalt.

v

Bringen Sie den Akku auf die
empfohlene Arbeitstempera-
tur.

1 LED am Akku blinkt.

Akku entladen.

v

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Akku zu heiB oder zu kalt.

v

Bringen Sie den Akku auf die
empfohlene Arbeitstempera-
tur.
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[ stérung

Maogliche Ursache

Losung

4 LEDs am Akku blinken.

Produkt kurzzeitig liberlastet.

Uberhitzungsschutz.

> Lassen Sie den Steuerschalter
los und betétigen Sie ihn
erneut.

» Lassen Sie das Produkt
abkiihlen und reinigen Sie
die Luftungsschlitze.

Produkt hat nicht die volle
Leistung.

Steuerschalter nicht ganz durch-
gedriickt.

Driicken Sie den Steuerschal-
ter bis zum Anschlag durch.

v

Taste halbe Leistung eingeschal-
tet.

v

Driicken Sie die Taste "halbe
Leistung".

Werkzeug lasst sich nicht

aus der Verriegelung I6sen.

Werkzeugaufnahme nicht voll-
standig zurlickgezogen.

» Ziehen Sie die Werkzeugver-
riegelung bis zum Anschlag
zuriick und nehmen Sie das
Werkzeug heraus.

Seitenhandgriff nicht richtig
montiert.

> Losen Sie den Seitenhandgriff
und montieren Sie ihn richtig,
so dass Spannband und Sei-
tenhandgriff in der Vertiefung
eingerastet sind.

Produkt lauft nicht an.

Die elektronische Anlaufsperre
nach einer Stromversorgungsun-
terbrechung ist aktiviert.

Schalten Sie das Produkt aus
und wieder ein.

v

Serviceanzeige leuchtet.

Servicegrenzzeit erreicht.

v

Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Serviceanzeige blinkt.

Schaden am Produkt.

» Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

Produkt kurzzeitig Uberlastet.

Uberhitzungsschutz.

> Lassen Sie den Steuerschalter
los und betétigen Sie ihn
erneut.

» Lassen Sie das Produkt
abkiihlen und reinigen Sie
die Luftungsschlitze.

Entsorgung

é}) Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraus-
setzung fir eine Wiederverwertung ist eine sachgeméBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti
Ihr Altgerat zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

K » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmiill!

RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgendem Link finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: gr.hilti.com/r10130182.

Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewabhrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti
Partner.
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en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize
yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and
functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

. m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this,
follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following

signal words are used:

DANGER !

» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

Al WARNING \

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage
to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

=i

9,
&

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery
Hilti charger

§ 8

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

A ‘ These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
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The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for

3 | the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps
or components, e.g. (3).

Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used
in the key in the product overview section.

This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
product.

g

Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

T | Chiseling

-9- | Chisel positioning

3, | Service indicator

@ | Diameter

ng | Rated speed under no load

min | Revolutions per minute

——= | Direct current (DC)

E? The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android plat-
forms.

u-on | Li-ion battery

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed
Intended use.

®4 Never use the battery as a striking tool.

4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in
~ any other way.

Switching on and off
Symbols

Product is switched on

Product is switched off

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

15 2240495 ‘ ‘||||




LIS

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as
a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.
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» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may
make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Additional safety instructions for breakers

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.
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» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm
stance. A sudden break-through can affect your balance!

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves
breaking through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other
persons.

»You and any other persons in the vicinity must wear suitable eye protection, a hard hat, ear
protection, protective gloves and respiratory protection while the tool is in use.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result
in cuts and burns.

» Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural
stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and
chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of
the operator and bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a
dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures
for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
High vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water
pipes. External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion
if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Switch the product on only after you have brought it to the working position.

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

Careful handling and use of batteries

» Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.

» Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80
°C (176 °F).

» Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact, have been dropped from a
height or show signs of damage. In this case, always contact your Hilti Service.

» If the battery is too hot to touch it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly
visible and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow
the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Contact
Hilti Service.

Description

Product overview n

(@ Chuck (® Lockbutton for sustained operation
@ Function selector switch (chiseling only)

® Control switch

[/ .
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Charge-status and fault indicator (Li-ion
battery)

Release buttons (also used to activate
the charge status indicator)

Battery

Side handle

On/off switch

Button for half power
Half-power indicator
Service indicator
ON/OFF indicator

®0 @ ©
SICICICIC)

Intended use

The product described is a cordless (battery-powered) breaker with pneumatic hammering mecha-
nism. The product designed for light to medium chiseling work on masonry and surface finishing
work on concrete.

» Use only Hilti Li-ion batteries from the B 36 series with this product.

» Use only the Hilti battery chargers from the C4/36 series for these batteries.

Possible misuse

 This product is not suitable for working on hazardous materials.

* This product is not suitable for working in a damp environment.

Active Vibration Reduction

The tool is equipped with an Active Vibration Reduction (AVR) system which reduces vibration
noticeably.

Service indicator

The product is equipped with a service indicator LED.

MMI

[ status Meaning

The Service indicator lights up. Servicing is due.

The Service indicator flashes. Have the product repaired by Hilti Service.

The ON/OFF indicator lights up. The product is switched on

The ON/OFF indicator flashes. The product is switched off because of a tran-
sient fault.

The ON/OFF indicator is off. The product is switched off.

The Half power indicator lights up. The product is working at half power.

The Half power indicator is off. The product is working at full power.

Lithium-ion battery status display
The Li-ion battery state of charge and malfunctions of the power tool are indicated by the display on
the Li-ion battery. The Li-ion battery state of charge is displayed after pressing one of the two battery
release buttons.

Status Meaning

4 LEDs light. State of charge: 75 % to 100 %

3 LEDs light. State of charge: 50 % to 75 %

2 LEDs light. State of charge: 25 % to 50 %

1 LED lights. State of charge: 10 % to 25 %

1 LED blinks. State of charge: <10 %

1 LED flashes, the product is not in working The battery has overheated or is completely
order. discharged.

4 LEDs flash, the product is not in working or- | The power tool is overloaded or has overheat-
der. ed.
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ﬂ Battery state of charge cannot be displayed while the control switch is pressed and for up to 5
seconds after releasing the control switch.
If the battery display LEDs blink, please observe the instructions given in the Troubleshooting
section.

Items supplied

Breaker, side handle, operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or
at: www.hilti.group

Technical data

TE 500-A36
Product generation 04
Rated voltage 36V
Weight in accordance with EPTA procedure 01 7.9 kg
Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05 | 7.8 J
Chuck TE-Y
Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity 17 268.

Noise emission values in accordance with EN 62841

\ TE 500-A36
Sound pressure level (LpA) 94 dB
Uncertainty for the sound pressure level (KpA) 3dB
Sound power level (LWA) 102 dB
Uncertainty for the sound power level (KWA) 3dB
Total vibration in accordance with EN 62841
TE 500-A36 |
Uncertainty (K) 1.5 m/s? |
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Battery

Battery operating voltage 36V

Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C
Operation

Preparations at the workplace

ﬂ Switch the product off or remove the battery before making adjustments or changing acces-
sories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Inserting the battery

| Al WARNING

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
product are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1.Charge the battery fully before using it for the first time.

2.Push the battery into the product until it engages with an audible click.

3.Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1.Press the battery release buttons.

2.Remove the battery from the tool.

Charging the battery

1.Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2.Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.

3.Use an approved charger to charge the battery. 11 19

Fitting the side handle &

/\ CAUTION

Risk of injury! Loss of control over the breaker.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.

1.Switch off the power tool.

2.Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

3.Slide the side handle clamping band over the chuck from the front and into the recess provided.
4.Set the side handle to the desired position.

5.Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

Setting the power level

ﬂ After the battery is inserted, the product is always set by default to full power.

1.Press the "button for half power". The product runs at half power.
» The "half power indicator" lights up.

2.Press the "button for half power" again. The product runs at full power.
» The "half power indicator" goes out.
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Inserting / removing the accessory tool E

| Al DANGER

Risk of fire! Risk of contact between the hot accessory tool and highly inflammable materials.
» Do not lay the hot accessory tool down on highly inflammable materials.

Al WARNING \

Risk of injury! The tool becomes hot as a result of use.
» Wear protective gloves when changing the tool.

ﬂ The use of unsuitable grease can cause damage to the product. Use only genuine Hilti grease.

1.Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.
» Use only genuine Hilti grease. Using the wrong grease can result in damage to the product.

2.Set the function selector switch to the “Chiseling” position T .

3.Push the accessory tool into the chuck as far as it will go (until it engages).

4.After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
» The product is ready for use.

5.Pull the chuck ring back as far as it will go and remove the accessory tool.

Types of work

/\ CAUTION

Risk of injury! Loss of control over the breaker.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Chisel positioning E

/\ CAUTION

Risk of injury! Loss of control over the chisel direction.

» Do not operate the tool when the selector switch is set to “Chisel positioning”. Turn the function
selector switch until it engages in the “Chiseling” position.

ﬂ The chisel can be set to 24 different positions (in 15° increments). This ensures that flat chisels
and shaped chisels can always be set to the optimum working position.

1.Switch off the power tool.
2.Set the function selector switch to the "Chisel positioning” position =8-.
3.Turn the chisel to the desired position.
4.Set the function selector switch to this symbol: T until it engages.
» The product is ready for use.
Chiseling
»> Set the function selector switch to the "Chiseling" position T .

ﬂ Use both hands to hold the product firmly. Keep the product clean and free of oil and grease.

ﬂ When the product is hot after working, do not place it on readily flammable materials. These
materials can ignite.

Switch sustained operation on and off E

ﬂ When chiseling, the control switch can be locked in the “on” position.
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1.Push the lockbutton for continuous operation forward.
2.Press the control switch fully.

» The product then runs in sustained operating mode.
3.Push the lockbutton for continuous operation back.

» The product switches off.
Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !

» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

» Carefully remove stubborn dirt.

 Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone
as these can attack the plastic parts.

« Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels

of moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable

container and consult Hilti Service.

Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate

unnecessarily on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not

use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the

contacts.

Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone

as these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the
product repaired by Hilti Service.

» After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are
in full working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be
found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION

Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected
from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries
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that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship
undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits
stated in the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the
charging operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem

by yourself, please contact Hilti Service.

Troubleshooting

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

No hammering action. The product is too cold. » Bring the product into contact

with the working surface,

switch it on and allow it to

idle. If necessary, repeat the

procedure until the hammering

mechanism begins to operate.

The battery runs down Battery condition is not optimal. | » Replace the battery.

more quickly than usual.

The battery does not en- The retaining lugs on the battery | » Clean the retaining lugs and
gage with an audible "dou- | are dirty. refit the battery.

ble click".

Product switches off auto- | The overload protection system | The ON/OFF indicator flashes.
matically. is active. » Release the control switch.

Allow the product to cool
down. Press the control
switch again. Reduce the load
on the tool.

The power tool or battery Electrical fault. Immediately switch off the
gets very hot. product. Remove the battery
and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact
Hilti service.

v
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[Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The power tool or battery
gets very hot.

No response from the LEDs
on the battery.

1 LED on the battery flash-
es.

The product is overloaded (appli-
cation limit exceeded).

The battery is not fully inserted.

» Select a product that is
suitable for the intended
purpose.

Push the battery in until it
engages with a double click.

v

Battery is discharged.

v

Change the battery and charge
the empty battery.

The battery is too hot or too
cold.

Battery is discharged.

v

Bring the battery to the recom-
mended working temperature.
Change the battery and charge
the empty battery.

v

The battery is too hot or too
cold.

v

Bring the battery to the recom-
mended working temperature.

4 LEDs on the battery flash.

Product momentarily overload-
ed.

v

Release the control switch
and then press it again.

Protection against overheating.

v

Allow the product to cool
down and clean the air vents.

Product does not develop
full power.

The control switch is not fully
pressed.

v

Press the control switch as far
as it will go.

The half-power button is en-
gaged.

v

Press the "half-power" button.

The insert tool cannot be
released from the chuck.

The chuck is not pulled back
fully.

Pull the chuck back as far
as it will go and remove the
accessory tool.

v

The side handle is not fitted cor-
rectly.

v

Disengage the side handle
and refit it correctly so that
the clamping band and side
handle engage in the recess.

Product does not start.

The electronic restart interlock is
activated after an interruption in
the electric supply.

v

Switch the product off and
then on again.

Service indicator shows.

Service limit time reached.

v

Have the product repaired by
Hilti Service.

Service indicator flashes.

The product is faulty.

v

Have the product repaired by
Hilti Service.

The ON/OFF indicator flash-
es.

Product momentarily overload-
ed.

v

Release the control switch
and then press it again.

Protection against overheating.

v

Allow the product to cool
down and clean the air vents.

Disposal

tgfs Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled.
The materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old
tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
representative for further information.
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ﬂ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

Click on the link to go to the table of hazardous substances: gr.hilti.com/r10130182.

There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.
Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldin-
gen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen
en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

. m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door

geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit

personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en

zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige

wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip

op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg

hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De

volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR!!

» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !

» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE

ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de handleiding

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

@ Handleiding in acht nemen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie
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Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu
Hilti acculader
Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

K | Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die be-
3 | langrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderde-
len met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).
Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers
van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

BB

a9

<o | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

T | Beitelen

-9- | Beitel positioneren

, | Service-indicatie

@ | Diameter

Ng | Nominaal nullasttoerental

min | Omwentelingen per minuut

——= | Gelijkstroom

N | Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en
E} Android-platforms.

won | Li-ion-accu

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.

®0 Gebruik de accu nooit als hamer.

4 | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins be-
N | schadigd is.

In-/uitschakelen
Symbolen

Product is ingeschakeld
Product is uitgeschakeld
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Veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en tech-

nische gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in

acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op

elektrische gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische

gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water
in het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap
te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren
te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut nood-
zakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar
verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of
onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap
optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de
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schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan
tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden
en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat
voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende
delen correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet
veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
acculader die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze

met andere accu's wordt gebruikt.
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» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij
onvoorzien contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u
bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen
zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130
°C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit
opladen buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of
opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar
verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de
fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact
met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning
komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften beitelhamer

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding
heeft. Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen!

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te
zetten. Er kunnen brokstukken naar buiten en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen
mogelijk letsel oplopen.

» De gebruiker en de personen die zich in de nabijheid bevinden, dienen tijdens het gebruik van het
apparaat een geschikte veiligheidsbril, een veiligheidshelm, gehoorbescherming, werkhandschoe-
nen en een licht stofmasker te dragen.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

m ‘||| 2240495 30



=

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken
en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van
de bediener en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt
gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals
het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de
algemene maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij
langdurige werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het
zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen
en gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische
schok of een explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding
beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Schakel het product pas in wanneer u het in de werkhouding hebt gezet.

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van lithium-ion accu's
in acht.

» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van hoger dan een meter
gevallen zijn of op een andere manier beschadigd zijn. Neem in dit geval contact op met de
Hilti Service.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op
een overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat
de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect.
Neem contact op met de Hilti Service.

Beschrijving

Productoverzicht i]
Gereedschapopname Accu
Functiekeuzeschakelaar Zijhandgreep

Vergrendelingsknop voor continue wer-
king (alleen beitelen)

Aan / Uit-schakelaar
Toets voor half vermogen

Regelschakelaar -

o Aanduiding voor half vermogen
Laadtoestand- en foutindicatie (Li-ion L
accu) Service-indicatie

® @0 @O
@ReeEERE

Ontgrendelingstoetsen met extra functie Aan/uit-weergave

activering van de laadtoestandsindicatie

31 2240495 ‘ ‘||||




LIS

Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven beitelhamer met pneumatisch slagmechanisme.
Het product is bestemd voor lichte tot middelzware beitelwerkzaamheden aan metselwerk en voor
het nabewerken van beton.

» Gebruik voor dit product alleen de Hilti lithium-ion-accu's van de typeserie B 36.

» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de C4/36-serie.

Mogelijk onjuist gebruik

« Dit product is niet geschikt voor de bewerking van gezondheidsbedreigende stoffen.

 Dit product is niet geschikt voor werkzaamheden in een vochtige omgeving.

Active Vibration Reduction

Het product is uitgerust met een Active Vibration Reduction (AVR) systeem, dat de trillingen duidelijk
reduceert.

Service-indicatie

Het product is uitgerust met een service-indicatie met lichtsignaal.

MMI

Toestand Betekenis

Service-indicatie brandt. De looptijd voor een service is bereikt.

Service-indicatie knippert. Laat het product door de Hilti Service repare-
ren.

Aan-/uit-weergave brandt. Het product is ingeschakeld

Aan-/uit-weergave knippert. Het product is vanwege een tijdelijke fout uitge-
schakeld.

Aan-/uit-weergave is uit. Het product is uitgeschakeld.

Weergave half vermogen brandt. Het product werkt met half vermogen.

Weergave half vermogen is uit. Het product werkt met het volledige vermogen.

Weergave van de Li-ion accu

De laadtoestand van de Li-ion-accu en storingen aan het apparaat worden via de indicator op de
Li-ion-accu weergegeven. De laadtoestand van de Li-ion-accu wordt na het aantippen van een van
de beide accu-ontgrendelingstoetsen aangegeven.

Toestand Betekenis

4 LED's branden. Laadtoestand: 75% tot 100%

3 LED's branden. Laadtoestand: 50% tot 75%

2 LED's branden. Laadtoestand: 25% tot 50%

1 LED brandt. Laadtoestand: 10% tot 25%

1 LED knippert. Laadtoestand: < 10%

1 LED knippert, product is niet klaar voor ge- Accu is oververhit of volledig ontladen.
bruik.

4 LED's knipperen, product is niet klaar voor Apparaat is overbelast of oververhit.
gebruik.

ﬂ Als de regelschakelaar wordt bediend en tot 5 seconden na het loslaten van de regelschakelaar
is het opvragen van de laadtoestand niet mogelijk.
Als de LED's van de accuweergave knipperen, de aanwijzingen in het hoofdstuk Hulp bij
storingen in acht nemen.

m ‘||| 2240495 32



=

Standaard leveringsomvang

Beitelhamer, zijhandgreep, handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:
www.hilti.group

Technische gegevens

TE 500-A36
Productgeneratie 04
Nominale spanning 36V
Gewicht overeenkomstig EPTA-procedure 01 7,9 kg
Slagenergie conform EPTA-procedure 05 78J
Gereedschapopname TE-Y
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig
een genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van
elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens
afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden
verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen
ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

ﬂ Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
-afbeelding van de conformiteitsverklaring =1 268.

Geluidsemissiewaarden overeenkomstig EN 62841

\ TE 500-A36
Geluidsdrukniveau (LpA) 94 dB
Onzekerheid geluidsdrukniveau (KpA) 3dB
Geluidsvermogensniveau (LWA) 102 dB
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (KWA) 3dB
Totale trillingswaarden volgens EN 62841
TE 500-A36 |
Onzekerheid (K) 1,5 m/s? |
Accu
Accuspanning 36V
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C
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Bediening
Werkvoorbereiding

ﬂ Schakel het product uit of verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of
toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.
Accu aanbrengen

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u
de accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1.Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2.Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3.Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1.Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.

2.Trek de accu uit het apparaat.

Accu laden

1.Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2.Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3.Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. #1732
Zijhandgreep monteren E

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de beitelhamer.

» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is
bevestigd.

1.Schakel het apparaat uit.

2.Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

3.Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde
groef.

4.Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

5.Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

Vermogen instellen

ﬂ Na het aanbrengen van de accu is het product altijd ingesteld op het volledige vermogen.

1.Druk op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op half vermogen geschakeld.
» De "aanduiding voor half vermogen" brandt.

2.Druk opnieuw op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op het volledige vermogen
geschakeld.
» De "aanduiding voor half vermogen" dooft.

Gereedschap aanbrengen / verwijderen E

Brandgevaar Gevaar bij contact tussen een heet gereedschap en licht ontvlambaar materiaal.

» Leg het hete gereedschap niet op licht ontvlambaar materiaal.
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Gevaar voor letsel Het gereedschap wordt heet door het gebruik.
» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap.

ﬂ Het gebruik van een niet-geschikt vet kan schade aan het product veroorzaken. Gebruik alleen
origineel vet van Hilti.

1.Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.
» Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het product veroorzaken.
2.Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T .
3.Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit
vergrendelt.
4.Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.
» Het product is klaar voor gebruik.
5.Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.
Werkzaamheden
/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de beitelhamer.
» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is
bevestigd.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.
Beitel positioneren E,'

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Verlies van controle over de beitelrichting.

» Werk niet in de stand "Beitel positioneren". Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" ,
tot deze vergrendelt.

ﬂ De beitel kan in 24 verschillende standen (in stappen van 15°) worden gepositioneerd. Hierdoor
kan met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

1.Schakel het apparaat uit.

2.Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitel positioneren" =9-.

3.Draai de beitel in de gewenste positie.

4.Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: T, tot deze vergrendelt.
» Het product is klaar voor gebruik.

Beitelen

> Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen” T .

ﬂ Houd het product altijd met beide handen vast. Houd het product schoon en vrij van olie en vet.

ﬂ Leg het hete product na de werkzaamheden niet op licht ontvlambaar materiaal. Dit zou
kunnen ontbranden.

Continue werking in- / uitschakelen E

ﬂ In de beitelfunctie kunt u de regelschakelaar in de ingestelde toestand vastzetten.

1.De vergrendelingsknop voor continue werking naar voren schuiven.
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2.Druk de regelschakelaar helemaal in.
» Het product werkt nu in de continuwerking.

3.De vergrendelingsknop voor continue werking naar achteren schuiven.
» Het product schakelt uit.

Verzorging en onderhoud

j aangebrachte accu !

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

» Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met

een droge, zachte borstel.

Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan

extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een

niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu

verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen

siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van

de contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende

reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

« Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door
de Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of
deze goed werken.

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebrui-
ken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen
overmatige schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere
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accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting
veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming
als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !

» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt

u zich tot onze Hilti service wenden.

Foutopsporing
Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Slagmechanisme werkt niet. | Product is te koud. » Plaats het product op de

ondergrond en laat hem
stationair draaien. Dit indien
nodig herhalen totdat het
slagmechanisme werkt.
Accu raakt sneller leeg dan | Toestand van de accu niet opti- | » Vervang de accu.
gewoonlijk. maal.

Accu vergrendelt niet met Vergrendelpallen van de accu

v

Reinig de vergrendelnokken

een hoorbare "dubbele vervuild. en breng de accu weer aan.
klik".

Product schakelt automa- Overbelastingsbeveiliging actief. | Aan-/uit-weergave knippert.
tisch uit. » Laat de regelschakelaar los.

Laat het product afkoelen.
Bedien de regelschakelaar
opnieuw. Verminder de
belasting van het apparaat.
Sterke hitteontwikkeling in | Elektrisch defect. Schakel het product direct
het product of de accu. uit. Verwijder de accu en
controleer deze. Laat hem
afkoelen. Neem contact op
met de Hilti-service.
Product overbelast (toepassings- | » Kies een product dat bij de

v

grens overschreden). toepassing past.
LED's op de accu geven Accu niet volledig aangebracht. | » Vergrendel de accu met een
niets aan. hoorbare "dubbele klik".
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

LED's op de accu geven
niets aan.

Accu ontladen.

» Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu te heet of te koud.

» Breng de accu op de aanbe-
volen werktemperatuur.

1 LED op de accu knippert.

4 LED's op de accu knippe-
ren.

Accu ontladen.

v

Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu te heet of te koud.

Product kortstondig overbelast.

» Breng de accu op de aanbe-
volen werktemperatuur.

» Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw.

Oververhittingsbeveiliging.

» Laat het product afkoelen en
reinig de ventilatiesleuven.

Product heeft niet het volle-
dige vermogen.

Regelschakelaar niet helemaal
ingedrukt.

Toets "Half vermogen" ingescha-
keld.

» Druk de regelschakelaar tot
de aanslag in.

» Druk op de toets "Half
vermogen".

Gereedschap kan niet uit
de vergrendeling worden
gehaald.

Gereedschapopname niet volle-
dig teruggetrokken.

» Trek de gereedschapsver-
grendeling tot de aanslag
terug en verwijder het gereed-
schap.

Zijhandgreep niet correct ge-
monteerd.

» Maak de zijhandgreep los en
monteer deze op de juiste
manier, zodat de spanband
en de zijhandgreep in de
uitdieping zijn vergrendeld.

Product start niet.

Service-indicatie brandt.

De elektronische startblokkering
na een stroomonderbreking is
geactiveerd.

Service-interval bereikt.

» Schakel het product uit en
weer in.

» Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Service-indicatie knippert.

Schade aan het product.

» Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Aan-/uit-weergave knippert.

Product kortstondig overbelast.

Oververhittingsbeveiliging.

> Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw.

» Laat het product afkoelen en
reinig de ventilatiesleuven.

Recycling

é‘}) Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.
Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti
uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

K » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)
Onder de volgende link vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: gr.hilti.com/r10130182.
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Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.
Fabrieksgarantie
» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

fr Notice d'utilisation originale

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec
le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,
illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette
obligation peut entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez
I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus
et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit
quant aux dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent
s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de
maniéere non conforme a I'usage prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la derniére version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.
Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

* Ne pas préter ou céder le produit & un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.
Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER!

» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT |

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation

Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

@ Respecter le manuel d'utilisation

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

w9 | Maniement des matériaux recyclables

K Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagéres
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m} | Hilti Accu Li-lon
) | Hilti Chargeur
Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :
Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisa-

2] tion.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les com-
3 | posants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou com-
posants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux
numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

11

<@ | Ce signe doit inviter 8 manier le produit en faisant particuliérement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

T | Burinage

-9- | Positionnement du burin

3, | Indicateur de maintenance

@ | Diamétre

ng | Vitesse nominale a vide

min | Tours par minute

=== | Courant continu

M | Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible avec les
E} plates-formes iOS et Android.

on | Accu lithium-ions

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a l'usage prévu.

®6 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

3‘_‘ Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dom-
mages.

Mise en marche / Arrét
Symboles

Produit en marche

Produit arrété

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et
caractéristiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a
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I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de

graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les

utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des

outils électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur

accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles
qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant |'utilisation de I'outil
électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait
relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a
I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le
cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou
des parties en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

» Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L'utilisation d’un céble de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel
interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de
I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant ['utilisation de
I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant
de le brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter |'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source
de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.
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» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionne-
ment. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés,
s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les
régles de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné
apres de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire
a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il
a été congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
|'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui
n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et controler si
des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil
électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés
conformément a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et
du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres
et exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension
glissantes, la sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des
situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci,
il y a risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour
ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.
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» Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un
court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce

liquide. En cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le

liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu
peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent
avoir un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un
risque de blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors
de la plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée
ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque
d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus
doivent exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contréle peut entrainer
des blessures.

» Tenir Pappareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension
risque de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge
électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques au burineur

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller & conserver une position slre et
stable. Une percée soudaine peut déséquilibrer I'opérateur !

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de
matériaux risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Lors de I'utilisation de I'appareil, I'utilisateur et toute personne se trouvant a proximité doivent
porter des lunettes de protection adéquates, un casque de protection, un casque antibruit, des
gants de protection et un masque respiratoire léger.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brilures au contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles
et aux yeux.
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» La poussiere générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des
produits chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et
autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains
bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant
de I'amiante. Déterminer |'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans |'entourage
en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires
pour maintenir I'exposition a un niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des
poussiéres ou en portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire
|'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les
doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les
vaisseaux sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systeme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz
ou d'eau cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent
provoquer un choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une
conduite de gaz ou une conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de I'outil électroportatif

» Ne mettez le produit en marche qu'aprés I'avoir mis en position de travail.

» Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

Utilisation et emploi soigneux des accus

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a I'utilisation des accus
Li-lon.

» Ne pas exposer les accus a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ni au feu.

» Les accus ne doivent pas étre démontés, écrasés, chauffés a une température supérieure a 80 °C
(176 °F) ou jetés au feu.

» Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique, qui sont tombés de plus d'un
metre ou qui ont été endommagés d'une maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de
contacter le S.A.V Hilti.

» Si I'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un
endroit bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser
I'accu refroidir. Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est
défectueux. Contacter le S.A.V. Hilti.

Description

Vue d'ensemble du produit i]

Porte-outil

Sélecteur de fonction

Bouton de blocage pour fonctionnement
en continu (burinage uniquement)
Variateur électronique de vitesse
Affichage de I'état de charge et des
défauts (accu Li-lon)

Boutons de déverrouillage avec fonction
supplémentaire d'activation de l'indica-
teur de I'état de charge

Accu

Poignée latérale

Interrupteur Marche / Arrét
Touche de demi-puissance
Indicateur de demi-puissance

CICHCICIC)
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@ Indicateur de maintenance @ Indicateur Marche / Arrét

Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un burineur sans fil équipé d'un mécanisme de frappe électropneumatique. Le
produit est destiné aux travaux de burinage légers a moyens dans la magonnerie et les retouches sur
béton.

» Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 36.

» Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/36.

Mauvaise utilisation possible

« Ce produit ne convient pas pour travailler des matériaux dangereux pour la santé.

» Ce produit n'est pas concu pour travailler dans un environnement humide.

Active Vibration Reduction

Ce produit est équipé d'un systéme Active Vibration Reduction (AVR) qui réduit sensiblement les
vibrations.

Indicateur de maintenance

Le produit est équipé d'un indicateur de maintenance avec témoin lumineux.

MMI

Etat Signification

L'indicateur de maintenance est allumé. La durée de fonctionnement pour une mainte-
nance est atteinte.

L'indicateur de maintenance clignote. Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét est allumé. Le produit est mis en marche.

L'indicateur Marche / Arrét clignote. Le produit est mis sur arrét a cause d'une dé-
faillance temporaire.

L'indicateur Marche / Arrét est éteint. Le produit est mis sur arrét.

L'indicateur de Mi-puissance est allumé. Le produit fonctionne & mi-puissance.

L'indicateur de Mi-puissance est éteint. Le produit fonctionne a pleine puissance.

Affichage de I'état des accus Li-lon

L'état de charge de I'accu Li-lon ainsi que les dysfonctionnements de I'appareil sont signalés par le
biais de I'affichage de I'accu Li-lon. L'état de charge de I'accu Li-lon peut étre visualisé en appuyant
légérement sur I'un des deux boutons de déverrouillage.

Etat Signification

4 LED allumées. Etat de charge : 75 % a 100 %

3 LED allumées. Etat de charge : 50 % a 75 %

2 LED allumées. Etat de charge : 25 % a 50 %

1 LED allumée. Etat de charge : 10 % a 25 %

1 LED clignote. Etat de charge : < 10 %

1 LED clignote, le produit n'est pas prét a fonc- | L'accu surchauffe ou est complétement déchar-
tionner. gé.

4 LED clignotent, le produit n'est pas prét a Charge excessive ou surchauffe de I'appareil.
fonctionner.

ﬂ Il n'est pas possible d'interroger I'indicateur de I'état de charge lorsque le variateur électronique
de vitesse est actionné et jusqu'a 5 secondes apres avoir relaché le variateur électronique de
vitesse.

Si les LED de I'affichage de I'accu clignotent, se reporter au chapitre Aide au dépannage.
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Eléments livrés

Burineur, poignée latérale, mode d'emploi.

D'autres produits systeme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a
|'adresse : www.hilti.group

Caractéristiques techniques

TE 500-A36
Génération de produit 04
Tension de référence 36V
Poids selon la procédure EPTA 01 7,9 kg
Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05 7,8J
Porte-outil TE-Y
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base
de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de
I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications,
avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger
I'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi
que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies
sur la copie de la déclaration de conformité =17 269.

Valeurs d'émissions acoustiques selon EN 62841

\ TE 500-A36
Niveau de pression acoustique (LpA) 94 dB
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (KpA) 3dB
Niveau de puissance acoustique (LWA) 102 dB
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (KWA) 3dB

Valeurs totales des vibrations selon EN 62841

TE 500-A36
Incertitude (K) 1,5 m/s? |

Accu
Tension nominale de I'accu 36V
Température de service en cours de service -17°C ... 60°C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C
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Utilisation
Préparatifs

ﬂ Mettre le produit sur arrét ou retirer I'accu avant de procéder aux réglages de I'appareil ou de
changer d'accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi
que celles figurant sur le produit.
Introduction de I'accu

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le
produit sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que |'accu s'encliquette toujours correctement.

1.L'accu doit étre enti€rement chargé avant la premiére mise en service.

2.Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

3.Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1.Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.

2.Retirer I'accu hors de I'appareil.

Recharge de I'accu

1.Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2.Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3.Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. +17 45

Montage de la poignée latérale E

/\ ATTENTION

Risque de blessures Perte de contrdle du burineur.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.

1.Arréter I'appareil.

2.Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

3.Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers I'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure
prévue a cet effet.

4.Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.

5.Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

Réglage de la puissance

ﬂ Apres avoir branché I'accu, le produit est toujours réglé sur la pleine puissance.

1.Appuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit commute sur la demi-puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'allume.

2.Réappuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit passe en pleine puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'éteint.

Mise en place/retrait de I'outil E

Risque d’incendie Danger en cas de contact entre I'appareil chaud et des matériaux facilement
inflammables.
» Ne pas poser |'appareil chaud sur des matériaux facilement inflammables.
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AVERTISSEME
Risque de blessures Apres utilisation, I'outil peut étre trés chaud.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil.

L'utilisation d'une graisse non appropriée peut engendrer des dommages sur le produit. Utiliser
exclusivement de la graisse Hilti d'origine.

1.Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.

» Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadéquate peut provoquer des
dommages sur le produit.

2.Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .

3.Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

4.Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant
dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

5.Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

Travail

/\ ATTENTION

Risque de blessures Perte de contréle du burineur.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi

que celles figurant sur le produit.

Positionnement du burin E,'

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! Perte de controle du sens de burinage.

» Ne pas travailler avec le sélecteur sur la position "Positionnement du burin". Tourner le sélecteur
de fonction sur la position "Burinage" , jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

ﬂ Le burin peut étre positionné dans 24 positions différentes (tous les 15°). Ainsi, que ce soit pour
le burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.

1.Arréter I'appareil.

2.Régler le sélecteur de fonction sur la position "Positionnement du burin" =8-.

3.Tourner le burin dans la position souhaitée.

4.Régler le sélecteur de fonction sur ce symbole : T, jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
» Le produit est prét a fonctionner.

Burinage

> Régler le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .

ﬂ Toujours tenir le produit fermement avec les deux mains. Veiller a ce que le produit soit
toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

ﬂ Aprés le travail, ne pas poser le produit chaud sur des matériaux inflammables. Ceux-ci
peuvent s'enflammer.

Activation / Désactivation de la marche continue E

ﬂ En mode burinage, le variateur électronique de vitesse peut étre bloqué a I'état activé.

1.Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'avant.
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2.Enfoncer completement l'interrupteur de commande.
» Le produit fonctionne en continu.

3.Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers |'arriere.
» Le produit s'arréte.

Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les

ouies d’aération & I'aide d'une brosse séche et douce.

Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une

forte humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient

ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas

laisser de la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une

brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone

car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les

contacts.

* Nettoyer le carter de |'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

« Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande
sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire
immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont
bien en place et fonctionnent parfaitement.

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consom-
mables d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autori-
sés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
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n'entrent en contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir
compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des
accus non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
transport prolongé.

Stockage

| Al AVERTISSEMENT |

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites
de température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
stockage prolongé.

Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de

remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Guide de dépannage

Défaillance Causes possibles Solution

Absence de percussion. Le produit est trop froid. » Poser le perforateur sur le
matériau support et le laisser
tourner a vide. Répéter si
nécessaire jusqu'a ce que
le mécanisme de frappe
fonctionne.

L'accu se vide plus rapide- | L'état de I'accu n'est pas opti- » Remplacer I'accu.

ment que d'habitude. mal.

L'accu ne s'encliquette Ergots d'encliquetage encrassés | » Nettoyer les ergots d'en-

pas avec un « double-clic » | sur l'accu. cliquetage et réencliqueter

audible. I'accu dans son logement.

Le produit s'arréte automa- | Protection électronique contre L'indicateur Marche / Arrét cli-

tiguement. les surcharges activée. gnote.

» Relacher le variateur électro-
nique de vitesse. Laisser le
produit refroidir. Réactionner
le variateur électronique de
vitesse. Réduire la charge de
I'appareil.

Important dégagement de | Défaut électrique. > Arréter immédiatement le
chaleur dans le produit ou produit. Retirer I'accu et
dans I'accu. I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.
Charge excessive du produit » Utiliser un produit approprié
(limite d'emploi dépassée). au type de travail envisagé.
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| Défaillance

Causes possibles

Solution

Les LED de la batterie n'in-
diquent rien.

L'accu n'est pas completement

» Encliqueter l'accu d'un

encliqueté. « double-clic ».
Décharger I'accu. » Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Accu trop chaud ou trop froid.

» Amener l'accu a la tempéra-
ture de service recommandée.

1 LED clignote sur la batte-
rie.

Décharger I'accu.

Accu trop chaud ou trop froid.

» Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

» Amener l'accu a la tempéra-
ture de service recommandée.

4 LED clignotent sur I'accu.

Surcharge momentanée du pro-
duit.

v

Relacher le variateur électro-
nique de vitesse et |'actionner
anouveau.

Protection contre la surchauffe.

v

Laisser le produit refroidir et
nettoyer les ouies d'aération.

Le produit n'atteint pas la
pleine puissance.

Le variateur électronique de vi-
tesse n'est pas complétement
enfoncé.

v

Enfoncer le variateur élec-
tronique de vitesse jusqu'en
butée.

Touche "demi-puissance" acti-
vée.

» Appuyer sur la touche "demi-
puissance".

L'outil ne sort pas du dispo-
sitif de verrouillage.

Le produit ne se met pas en
marche.

Le porte-outil n'est pas comple-
tement ouvert.

v

Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

La poignée latérale n'est pas
montée correctement.

Le dispositif de verrouillage anti-
démarrage électronique aprés
une coupure d'alimentation élec-
trique est activé.

v

Desserrer la poignée latérale
et la monter correctement, afin
que le collier de serrage et la
poignée latérale s'enclenchent
dans I'encoche.

Arréter puis remettre en
marche le produit.

v

L'indicateur de mainte-
nance s'allume.

Echéance d'entretien atteinte.

v

Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur de mainte-
nance clignote.

Produit endommagé.

v

Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét
clignote.

Surcharge momentanée du pro-
duit.

v

Relacher le variateur électro-
nique de vitesse et I'actionner
anouveau.

Protection contre la surchauffe.

v

Laisser le produit refroidir et
nettoyer les ouies d'aération.

Recyclage

:gf; Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays
en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.
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ﬂ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageéres !

RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Le tableau des substances dangereuses est accessible au moyen du lien suivant

qr.hilti.com/r10130182.

Vous trouverez a la fin de cette documentation, sous forme de code QR, un lien menant au tableau

RoHS.

Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti
local.

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

« jAtencion! Aseglrese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas,

entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que

se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias

de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de

utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal auto-

rizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion.

Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion

del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de

manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los

que estan destinados.

La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la

impresion. Compruebe siempre la Ultima version en la pagina del producto de la pagina web de

Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacion y que se

indica con el simbolo e

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan

las siguientes palabras de peligro:

Al PELIGRO

PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la
muerte.

Al ADVERTENCIA
ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios
materiales.

m ‘||| 2240495 52



=

Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demads informacién de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

FE @A

Hilti Cargador

Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este

2] manual de instrucciones.
La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componen-
3 | tes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resal-
tan en el texto mediante los correspondientes numeros, p. €., (3).
a En Ira figurz_i Vista general se utilize'an numeros de posicion y los nimeros de la leyenda
estén explicados en el apartado Vista general del producto.
<@ | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos del producto
Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

T

Cincelar

-9

Colocar el cincel

X,

Indicador de funcionamiento

%]

Diametro

Numero de referencia de revoluciones en vacio

Revoluciones por minuto

Corriente continua

El producto permite la transferencia de datos inaldmbrica, compatible con plataformas iOS
y Android.

Bateria de lon-Litio

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capi-
tulo Uso conforme a las prescripciones.

Nunca utilice la bateria como herramienta de percusién.

No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que
estén dafiadas de alguna otra forma.
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Conexion y desconexion
Simbolos

@ El producto esta conectado

El producto esta desconectado

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,

ilustraciones y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia

en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramien-

tas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente
de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se
encuentren liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para
las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior.
El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él
para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de
fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafados o
enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice
un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la
herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.
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» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente
o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta
conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en
funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre
en equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta 'y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de
que estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion
de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta
eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones
graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que
se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas
que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar
cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta
durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de
la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas
moviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue
la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas
afiladas se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con
estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se
va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.
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» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de
aceite o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y
controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias tinicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe
riesgo de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafios e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto
con este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante
agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El
liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafnadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta
de bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una
carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las
baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente
autorizado.

Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empuiiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del
control puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empunaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el
atil de insercién pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los
cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas y producir descargas
eléctricas.

Indicaciones de seguridad adicionales para el martillo rompedor

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicion segura y firme. De lo contrario,
podria perder el equilibrio al traspasar el material repentinamente.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya
que pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.
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» Durante el uso, tanto usted como las personas que se encuentren en las inmediaciones deberan
llevar gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccion para los oidos, guantes de
proteccién y una mascarilla ligera.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util. El contacto con el util de insercién puede
producir cortes y quemaduras.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los
ojos y en el cuerpo.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas,
como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que
contengan asbesto. La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun
la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para
mantener la exposicion a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de
polvo o una mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre
otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expuestas.

» Efectlie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulaciéon de los dedos. Tras muchas
horas de trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos
sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias
de gas o caferias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una
descarga eléctrica o una explosién si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una caferia
de agua.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posiciéon de trabajo.

» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de
las baterias de lon-Litio.

» Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacion solar directa y fuego.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algin golpe, que hayan caido desde una altura
superior a un metro o que estén dafadas de alguna otra forma. En este caso, péngase siempre en
contacto con el Hilti Servicio Técnico.

» Si al tocar la bateria detecta que estd muy caliente, puede deberse a una averia en la misma.
Coloque la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales
inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando
demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Péngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

Descripcion

Vista general del producto i]

@ Portadtiles (® Boton de fijacion para marcha continua
(@ Interruptor selector de funciones (solo cincelado)
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Conmutador de control

Indicador del estado de carga y de ave-
rias (bateria de lon-Litio)

Teclas de desbloqueo con funcién adi-
cional de activacion del indicador del
estado de carga

Bateria

® @

O]

Uso conforme a las prescripciones

LIS

Empunadura lateral

Interruptor de conexion y desconexion
Tecla de media potencia

Indicador de media potencia
Indicador de funcionamiento
Indicador conexién/desconexion

SICISISIOIO

El producto descrito es un martillo rompedor accionado por bateria con un mecanismo de percusion
neumatico. El producto esta disefiado para trabajos sencillos y de mediana envergadura de cincelado

en mamposteria y para repasar en hormigon.

» Para este producto utilice Unicamente las baterias de lon-Litio de Hilti de la serie B 36.
» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/36.

Posibles usos indebidos

 Este producto no esta indicado para el tratamiento de materiales nocivos para la salud.
» Este producto no es apropiado para su uso en entornos humedos.

Active Vibration Reduction

El producto esta equipado con un sistema Active Vibration Reduction (AVR), que reduce considera-

blemente las vibraciones.
Indicador de funcionamiento

El producto esta equipado con un indicador de funcionamiento con sefial luminosa.

MMI

Estado

El indicador de funcionamiento esta encendi-
do.

Significado

Se ha alcanzado el plazo de funcionamiento de
la herramienta hasta la siguiente revision por
parte del Servicio Técnico.

El indicador de funcionamiento parpadea.

Encargue la reparacién del producto al Servicio
Técnico de Hilti.

El indicador de conexién/desconexion esta
encendido.

El producto esta conectado

El indicador de conexién/desconexion parpa-
dea.

El producto esta desconectado debido a un
fallo temporal.

El indicador de conexién/desconexion esta
apagado.

El producto esta desconectado.

El indicador de media potencia esta encendi-
do.

El producto funciona con media potencia.

El indicador de media potencia esta apagado.

El producto funciona con la maxima potencia.

Indicador de la bateria de lon-Litio

El estado de carga de la bateria de lon-Litio y las averias de la herramienta se sefializan mediante el
indicador de la bateria de lon-Litio. El estado de carga de la bateria de lon-Litio se visualiza pulsando

una de las dos teclas de desbloqueo de la bateria.

Estado

Significado

Los 4 LED encendidos.
3 LED encendidos.

Estado de carga: 75 % a 100 %
Estado de carga: 50 % a 75 %

2 LED encendidos.

Estado de carga: 25 % a 50 %

1 LED encendido.

Estado de carga: 10 % a 25 %
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| Estado Significado

1 LED parpadea. Estado de carga: < 10 %

1 LED parpadea, el producto no esta listo para | La bateria esta sobrecalentada o totalmente
funcionar. descargada.

4 LED parpadean, el producto no esta listo para | La herramienta esta sobrecargada o sobreca-
funcionar. lentada.

ﬂ Con el conmutador de control accionado y hasta 5 s después de soltarlo no es posible consultar
el estado de carga.
Si los LED del indicador de la bateria parpadean, observe las indicaciones del capitulo «Ayuda
en caso de averias».

Suministro

Martillo rompedor, empufadura lateral, manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,
en: www.hilti.group

Datos técnicos

TE 500-A36
Generacion de productos 04
Tensién nominal 36V
Peso segun el procedimiento EPTA 01 7,9kg
Energia por impacto segtin procedimiento EPTA 05 7,8J
Portadtiles TE-Y
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos
conforme a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacion
de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos
de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras
aplicaciones o con utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente
de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicién podrian aumentar considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no
realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los utiles de insercion,
mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacion detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas
en la reproduccion de la declaracion de conformidad +17 269.
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Valores de emision de ruidos segin EN 62841

TE 500-A36

Nivel de i idad acustica (LpA) 94 dB

Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (KpA) 3dB

Nivel de potencia acustica (LWA) 102 dB

Incertidumbre del nivel de potencia acustica (KWA) 3dB
Valor de emision de vibraciones segtin EN 62841

TE 500-A36 |

Incertidumbre (K) 1,5 m/s? |
Bateria

Tension de servicio de la bateria 36V

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C

Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Manejo

Preparacion del trabajo

ﬂ Desconecte el producto o retire la bateria antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta
o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el
producto.
Colocacioén de la bateria

Al ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén
libres de cuerpos extrafos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1.Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.

2.Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.

3.Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccién de la bateria

1.Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.

2.Extraiga la bateria de la herramienta.

Carga de la bateria

1.Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2.Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3.Cargue la bateria en un cargador autorizado. #1J 58

Montaje de la empuiiadura lateral E

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo rompedor.

» Aseglrese de que la empufadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las
prescripciones.

1.Apague la herramienta.

2.Gire la empunadura para soltar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.
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3.Deslice el soporte (banda de sujecién) desde delante a través del portadtiles hasta la ranura prevista
para ello.

4.Coloque la empufadura lateral en la posicion deseada.

5.Gire la empufadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.

Ajuste de la potencia

ﬂ Después de introducir la bateria, el producto siempre esté ajustado para un funcionamiento
con la maxima potencia.

1.Pulse la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a media potencia.
» Se enciende el "Indicador de media potencia".

2.Vuelva a pulsar la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a la maxima potencia.
» Se apaga el "Indicador de media potencia".

Insercion/extraccion del util E

Riesgo de incendio Peligro por el contacto de la herramienta caliente con materiales facilmente

inflamables.

» No deje la herramienta caliente sobre un material facilmente inflamable.

Al ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones El Util se calienta debido al uso.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util.

ﬂ El uso de una grasa inadecuada puede provocar dafios en el producto. Utilice unicamente
grasa original de Hilti.

1.Engrase ligeramente el extremo de insercion del util.

» Utilice Unicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede provocar dafos en el
producto.

2.Ponga el interruptor selector de funciones en la posicién «Cincelar» T .

3.Encaje el util de insercion en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope.

4.Una vez insertado, tire del Gtil para comprobar que esta encajado.
» El producto esta listo para funcionar.

5.Retire el bloqueo del Util hasta el tope y extraiga el util de insercion.

Procedimiento de trabajo

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo rompedor.

» Aseglrese de que la empufadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las
prescripciones.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el

producto.

Colocar cincel ﬂ

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Pérdida de control de la direccién del cincel.

» No trabaje en la posicién «Colocar cincel». Lleve el interruptor selector de funciones a la posiciéon
«Cincelar» hasta que encaje.

ﬂ El cincel cuenta con 24 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 15°). De ese modo,
siempre se adopta la mejor posicion en los trabajos con cincel plano y cincel de perfilar.

1.Apague la herramienta.
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2.Sitte el interruptor selector de funciones en la posicién «Colocar cincel» =9-.

3.Gire el cincel hasta alcanzar la posicién deseada.

4.Situe el interruptor selector de funciones en este simbolo: T hasta que encaje.
» El producto esta listo para funcionar.

Cincelar

> Site el interruptor selector de funciones en la posicién «Cincelar» T .

ﬂ Sujete siempre el producto con ambas manos. Mantenga el producto limpio y sin residuos
de aceite o grasa.

ﬂ Tras finalizar la tarea, no deje el producto caliente sobre un material inflamable, pues puede
provocar un incendio.

Conexion y desconexion de la marcha continua E

ﬂ En el modo de cincelado, el conmutador de control puede bloquearse estando conectado.

1.Deslice hacia delante el boton de fijacién para marcha continua.
2.Pulse completamente el conmutador de control.

» Ahora el producto se encuentra en modo de marcha continua.
3.Deslice hacia atras el botén de fijacion para marcha continua.

» El producto se desconecta.
Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !

» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

 Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

« Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y
suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafiar las piezas de plastico.

« Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las

rejillas de ventilacion con un cepillo seco y suave.

Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a

altos niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no

inflamable y pdngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo

o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y

seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de

plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que

contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.
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Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue
inmediatamente la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y
asegurese de que funcionen correctamente.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y
consumibles originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados
por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas
Transporte

/\ PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar
protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras
baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito.
Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar
baterias no dafiadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un transporte prolongado.

Almacenamiento

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del
proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase

al Servicio Técnico de Hilti.
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Localizacion de averias

LIS

Anomalia

Posible causa

Solucion

Sin percusion.

El producto esta demasiado frio.

>

Coloque el producto en la
superficie de trabajo y déjelo
funcionando con la marcha en
vacio. Repita esta accion si es
necesario hasta que funcione
el mecanismo de percusion.

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Estado de la bateria no éptimo.

v

Sustituya la bateria.

La bateria no encaja con un
doble clic audible.

El producto se desconecta
automaticamente.

Suciedad en las lenglietas de la
bateria.

Proteccion contra sobrecarga
activada.

v

Limpie las lengletas y vuelva
a colocar la bateria.

El indicador de
conexion/desconexion
parpadea.

>

Suelte el conmutador de
control. Deje enfriar el
producto. Vuelva a accionar
el conmutador de control.
Reduzca la carga de la
herramienta.

Calentamiento considerable
del producto o la bateria.

Error en el sistema eléctrico.

v

Desconecte el producto
inmediatamente. Extraiga
la bateria y obsérvela. Deje
que se enfrie. Poéngase
en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

El producto esta sobrecargado
(limites de aplicacién supera-
dos).

v

Seleccione un producto
adecuado para la aplicacion.

Los LED de la bateria no
indican nada.

Parpadea 1 LED de la bate-
ria.

La bateria no se ha insertado
completamente.

v

Encaje la bateria hasta que
note un doble clic.

La bateria esta descargada.

v

Cambie la bateria y recargue
la bateria vacia.

La bateria esta demasiado ca-
liente o fria.

La bateria esta descargada.

v

Deje que la bateria alcance
la temperatura de trabajo
recomendada.

Cambie la bateria y recargue
la bateria vacia.

La bateria est4d demasiado ca-
liente o fria.

v

Deje que la bateria alcance
la temperatura de trabajo
recomendada.

Parpadean los 4 LED de la
bateria.

Producto brevemente sobrecar-
gado.

>

Suelte el conmutador de
control y vuélvalo a accionar.

La proteccion contra sobreca-
lentamiento esta activada.

>

Deje enfriar el producto y lim-
pie las rejillas de ventilacion.

[/ —
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[ Anomalia

Posible causa

Solucién

El producto no desarrolla
toda la potencia.

Conmutador de control no pul-
sado del todo.

» Presione el conmutador de
control hasta el tope.

Tecla de media potencia encen-
dida.

v

Pulse la tecla «<Media poten-
Cia».

El util no se puede desblo-
quear.

El portadtiles no esta retraido
por completo.

v

Retire el bloqueo del util hasta
el tope y extraiga el util.

La empufiadura lateral no esta
montada correctamente.

v

Afloje la empufadura lateral
y moéntela correctamente

de modo que la banda de
sujecion y la empufadura
lateral queden encajadas en la
entalladura.

El producto no se pone en
marcha.

El indicador de funciona-
miento se ilumina.

El bloqueo de arranque electro-
nico permanece activo después
de una interrupcion de la alimen-
tacion de corriente.

Tiempo limite de para acudir al
Servicio Técnico alcanzado.

v

Desconecte y vuelva a conec-
tar el producto.

» Encargue la reparacién del
producto al Servicio Técnico
de Hilti.

El indicador de funciona-
miento parpadea.

Dafios en el producto.

v

Encargue la reparacién del
producto al Servicio Técnico
de Hilti.

El indicador de

Producto brevemente sobrecar-

> Suelte el conmutador de

conexién/desconexion gado. control y vuélvalo a accionar.
parpadea. La proteccién contra sobreca- » Deje enfriar el producto y lim-

lentamiento esta activada. pie las rejillas de ventilacion.
Reciclaje

Las herramientas é:f; Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La
condicion para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises,
Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al
Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

ﬂ » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

RoHS (Directiva sobre restricciones de la utilizacion de sustancias peligrosas)

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en el siguiente enlace: gr.hilti.com/r10130182.

Al final de esta documentacion encontrard, en forma de codigo QR, un enlace a la tabla sobre la

directiva RoHS.

Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su
sucursal local de Hilti.
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pt Manual de instrugées original

Indicag6es sobre o Manual de instrugcoes

Relativamente a este Manual de instrucoes

* Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugoes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranca e adverténcias, figuras
e especificacdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instru¢gdes de seguranca
e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o
Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias para
utilizagéo posterior.

* Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados,
mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao
estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar
podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados
para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

* O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da
impressao. Encontra a versao actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga
a hiperligacdo ou o codigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo @

« Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicagédo dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagcdo do produto. Sao utilizadas as seguintes

palavras de aviso:

PERIGO !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.
AVISO !

» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO

CUIDADO !

» Indica uma situac@o potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos
materiais.

Simbolos no manual de instrugées

Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instru¢des de utilizagédo e outras informagdes Uteis

RO

Manuseamento com materiais reciclaveis

9
2
@’

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti
Carregador Hilti

Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

LTIV N

BB
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Estes numeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-
B coes.
A numeragéo nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes impor-
3 |tantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes sao
realgados com os respectivos numeros, p. ex. (3).
Na figura Vista geral sao utilizados niumeros de posigao que fazem referéncia aos niumeros
da legenda na secgao Vista geral do produto.

"

<@ | Este simbolo pretende despertar a sua ateng&o durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

T | Cinzelar

-9- | Posicionar o cinzel

3, | Indicador de manutengéo

@ | Diametro

Ng | Velocidade nominal de rotagédo sem carga

min | Rotagdes por minuto

=== | Corrente continua

> | O produto suporta a transmissao de dados sem fios, que é compativel com plataformas
E} iOS e Android.

t-on | Bateria de ides de litio

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atengéo as indicag6es no capitulo
Utilizacao conforme a finalidade projectada.

®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussao.

4 Néo deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que
~ estejam, de outra forma, danificadas.

Ligar/desligar
Simbolos

O produto esta ligado

o @ O produto esta desligado

Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os
quais esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instruges a seguir pode
resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugcées para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com
ligacéo a corrente eléctrica (com cabo de alimentagdo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).
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Seguranga no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal
iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos
ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao
de po e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgdes podem conduzir a
perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao
terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos,
radiadores, fogdes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver
com ligagéo a terra.

» As ferramentas eléctricas nao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de
agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica
da tomada. Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes
em movimento. Cabos de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
proprios para utilizacao no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizagdo
no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica
em ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao
efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgéo ao operar a
ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de
seguranga ou proteccdo auricular, de acordo com o tipo e aplicacdo da ferramenta eléctrica,
reduzem o risco de lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada
antes de a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar
aferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor
ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Um acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situacdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas méveis. Roupas largas, jias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.
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» Se poderem ser montados sistemas de remogao e de recolha de pd, assegure-se de que
estes estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogéo de
pé pode reduzir os perigos relacionados com a exposigao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacdo de seguranca e nao ignore os regulamentos de
seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta
eléctrica ap6s numerosas utilizagoes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma fracgao de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta.
Com a ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus
limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica
que ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que
a ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham
lido estas instrugoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nao treinadas séo perigosas.

» Faca uma manutencéo regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas
devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados
por ferramentas eléctricas com manutengao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados
tratados correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracao as condicdes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacdo
da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situacdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.
Punhos e superficies afins escorregadios nao permitem um manuseamento e controlo seguro da
ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for
utilizado para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagao de outras baterias
pode causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal,
como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos
metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da
bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

» Utilizag6es inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto
com este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da
bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem
ter um comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma exploséo.
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» Cumpra todas as instrucdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a
ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugoes.
O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser
utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se
mantenha.

» Nunca faca a manutencéo de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera
ser realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de segurancga para martelos

Indicagées de seguranca para todos os trabalhos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar & perda de audi¢éo.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta
pode causar ferimentos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos
onde o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob
tensdo também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque
eléctrico.

Normas de seguranca adicionais para martelo demolidor

Seguranca fisica

» Utilize o produto e os acessérios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posicédo de trabalho firme e segura. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio!

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos.
Restos de demoligao podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Durante a utilizagéo, o utilizador e restantes pessoas que se encontrem na proximidade da
ferramenta devem usar 6culos de protecgéo, capacete de seguranga, protecgao auricular e luvas
de proteccédo e mascara de proteccéo respiratoria.

» Use luvas de protecgao durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessorio pode causar
ferimentos por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgdo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente
nos olhos.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betéo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho,
faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a
exposigao do operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de
perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposigao
a um nivel seguro como, por ex., a utilizagdo de um sistema colector de p6é ou o uso de uma
protecgao respiratéria adequada. As medidas gerais para redugdo da exposigao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgao e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos.
Os trabalhos mais longos, devido as intensas vibragbes, podem causar distirbios nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos, mé&os ou pulsos.
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Seguranga eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifigue o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos
encobertos, bem como tubos de gas e agua. Partes metalicas externas do produto podem causar
um choque eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um
cano de gas ou de agua.

Utilizacao e manutencéo de ferramentas eléctricas

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posi¢éo de trabalho.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

Utilizacao e manutencao de baterias

» Observe as regras especificas sobre transporte, armazenamento e utilizagdo de baterias de ides
de litio.

» Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiagéo solar directa e fogo.

» As baterias ndo devem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» N&o utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes, tenham caido de altura
superior a um metro ou tenham sido danificadas de outra forma. Neste caso, contacte sempre o
seu Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria
num local com boa visibilidade que néo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de
materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Descricao

Vista geral do produto ﬂ

Mandril

Selector de fungdes

Botéo de bloqueio para operagéo conti-
nuada (apenas cinzelar)

Interruptor on/off

Indicador do estado de carga e de avaria
(bateria de ides de litio)

Botdes de destravamento com fungao
adicional - activacéo do indicador do
estado de carga

Bateria

Punho auxiliar

Interruptor on/off

Botéo para meia poténcia
Indicador de meia poténcia
Indicador de manutengao
Indicagéao Ligar/Desligar

®@ @6 @6
SICICICICIOS)

Utilizacao correcta

O produto descrito € um martelo demolidor a bateria com mecanismo electropneumatico de
percussdo. O produto destina-se a trabalhos de cinzelamento leves a médios em alvenaria e para
trabalhos de acabamento em bet&o.

» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 36.

» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.

Possivel uso incorrecto

» Este produto nao é adequado para trabalhar materiais nocivos para a saude.

 Este produto ndo é adequado para a realizagdo de trabalhos num ambiente himido.

Active Vibration Reduction

O produto esta equipado com um sistema Active Vibration Reduction (AVR) que diminui percetivel-
mente as vibragdes.
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Indicador de manutencao
O produto esta equipado com um indicador de manutengao com sinal luminoso.

MMI

Estado Significado

Indicador de manutencao aceso. Foi atingido o tempo de trabalho predetermina-
do e requer-se agora uma manutengéo.

Indicador de manutencao pisca. Mande reparar o produto no Centro de Assis-
téncia Técnica Hilti.

A indicagéo Ligar/Desligar esta acesa. O produto esté ligado

A indicagéo Ligar/Desligar pisca. O produto esta desligado devido a um erro
temporario.

A indicagao ligar/desligar esta desligada. O produto esta desligado.

A indicagao meia poténcia esta acesa. O produto trabalha com meia poténcia.

A indicagao meia poténcia esta apagada. O produto trabalha com plena poténcia.

Indicador da bateria de i6es de litio

O estado da carga da bateria de ides de litio e as avarias da ferramenta sédo sinalizados através da
indicacao da bateria de ides de litio. O estado de carga da bateria de ides de litio é exibido depois
de pressionado um dos dois botdes de destravamento da bateria.

Estado Significado

4 LEDs acendem. Estado de carga: 75% a 100%

3 LEDs acendem. Estado de carga: 50% a 75%

2 LEDs acendem. Estado de carga: 25% a 50%

1 LED acende. Estado de carga: 10% a 25%

1 LED pisca. Estado de carga: < 10%

1 LED pisca, o produto ndo esta pronto a funci- | A bateria sobreaqueceu ou esta totalmente
onar. descarregada.

4 LEDs piscam, o produto ndo esta pronto a A ferramenta esta sobrecarregada ou sobrea-
funcionar. quecida.

ﬂ Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o soltar, ndo é possivel
consultar o estado de carga.
Se os LED da indicagéo da bateria estiverem a piscar, leia as indicagdes no capitulo Ajuda em

caso de avarias.

Incluido no fornecimento

Martelo demolidor, punho auxiliar, manual de Instrucoes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou
em: www.hilti.group

Caracteristicas técnicas

TE 500-A36
Geracao de produtos 04
Tens&o nominal 36V
Peso de acordo com o procedimento EPTA de 01 7,9 kg
Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA 05 7,8J
Mandril TE-Y
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TE 500-A36
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C

Informacao sobre o ruido e valores das vibracoes

Os valores de presséo acustica e de vibragdo indicados nestas instrugdes foram medidos em confor-
midade com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao
de ferramentas eléctricas. Estes valores sé@o também apropriados para uma estimativa preliminar
das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢oes
durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliag@o exacta das exposicdes, também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada.
Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para protecgao do operador contra a acgao do ruido e/ou
de vibragdes, como, por exemplo: manutencdo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas
para manter as méos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informacdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas
EN 62841 na reproducéo da declaragéo de conformidade =17 269.

Valores de emissao de ruido segundo a norma EN 62841

TE 500-A36

Nivel de pressao da emissao sonora (LpA) 94 dB

Incerteza para nivel de pressdo da emissao sonora (KpA) 3dB

Nivel de poténcia da emissdo sonora (LWA) 102 dB

Incerteza para nivel de emissao sonora (KWA) 3dB
Valor total das vibragdes segundo a norma EN 62841

TE 500-A36 |

Incerteza (K) 1,5 m/s? |
Bateria

Tensao de servico da bateria 36V

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C

Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

Utilizacao

Preparacao do local de trabalho

ﬂ Desligue o produto ou remova a bateria antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir
acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
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Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estéo livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1.A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.

2.Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3.Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1.Pressione os botdes de destravamento da bateria.

2.Puxe a bateria para fora da ferramenta.

Carregar a bateria

1.Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.

2.Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estéo limpos e secos.

3.Carregue a bateria num carregador aprovado. =11 71

Montar o punho auxiliar E

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo demolidor.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado.

1.Desligue a ferramenta.

2.Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

3.Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para
o efeito.

4.Coloque o punho auxiliar na posicdo desejada.

5.Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

Ajustar a poténcia

ﬂ Depois de introduzir a bateria, o produto estara sempre ajustado para plena poténcia.

1.Pressione o "botao para meia poténcia". O produto é comutado para meia poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" esta aceso.

2.Volte a pressionar o "botédo para meia poténcia". O produto é comutado para plena poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" apaga-se.

Colocar / retirar o acessoério

Al PERIGO

Perigo d céndio Perigo em caso de contacto entre o acessorio quente e materiais facilmente
inflamaveis.

» Nao pouse o acessorio ainda quente sobre materiais faciimente inflamaveis.
Al AvisO |

Risco de ferimentos O acessorio fica quente apds utilizagdo prolongada.
» Use luvas de protecgéo quando substituir os acessorios.

ﬂ A utilizagao de uma massa lubrificante ndo adequada pode provocar danos no produto. Utilize
apenas massa lubrificante original da Hilti.
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1.Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessério.

» Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrificante errada pode provocar
danos no produto.

2.Coloque o selector de fungdes na posigéo "Cinzelar T .

3.Encaixe o acessorio até ao encosto no mandril e deixe-o engatar.

4.Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.

5.Puxe o bloqueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessorio.

Trabalhar

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo demolidor.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado.

Tenha em atengé&o as instrugbes de seguranca e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.

Posicionar o cinzel E

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos! Perda do controlo sobre a direcgao de cinzelamento.

» N&o trabalhe na posigdo "Posicionar cinzel". Coloque o selector de fungdes na posic¢éo "Cinzelar"
, até engatar.

ﬂ O cinzel pode ser fixo em 24 posicoes diferentes (em incrementos de 15°). Assim, tanto os
cinzéis planos como os cinzéis concavos podem ser ajustados na posigéo ideal para o trabalho
em causa.

1.Desligue a ferramenta.

2.Coloque o selector de fungdes na posicao "Posicionar cinzel" =5-.

3.Rode o cinzel para a posigao desejada.

4.Coloque o selector de fungdes neste simbolo: T, até que engate.
» O produto esta operacional.

Cinzelar

> Coloque o selector de fungdes na posigéo "Cinzelar" T .

ﬂ Segure sempre o produto com ambas as maos. Mantenha o produto limpo e isento de 6leo
e gordura.

ﬂ Apos o trabalho, ndo pouse o produto quente sobre materiais facilmente inflamaveis. Estes
podem inflamar-se.

Ligar/desligar o modo "operagao continuada" E

ﬂ No modo de cinzelamento, pode bloquear o interruptor on/off no estado de ligado.

1.Empurrar para a frente o botédo de bloqueio para operacéo continuada.
2.Pressione completamente o interruptor on/off.

» O produto trabalha agora em operagao continuada.
3.Empurrar para tras o botdo de bloqueio para operagdo continuada.

» O produto desliga-se.
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Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !

» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacéao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

« Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservacédo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

» Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacéao das baterias de ides de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente

com uma escova seca e macia.

Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pé ou sujidade. Nunca exponha a bateria

a humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num

recipiente ndo inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se

acumule desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova

seca e macia ou um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagdo que contenham

silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de

fabrica.

 Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

« Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o
produto imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservacdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de protecgao e
verifique se funcionam correctamente.

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais.
Podera encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o
seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores
ou outras baterias, para que nao entrem em contacto com os pdlos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias nao danificadas,
contacte uma empresa transportadora.
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» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de transporte.
Armazenamento

Al AVISO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atengdo os valores limite de
temperatura, que estao indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria
do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicdo solar, em cima de fontes de calor ou

por tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.
» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si
mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Localizacao de avarias

Avaria

Causa possivel

Solucao

Nao tem percussao.

A bateria descarrega-se
mais depressa do que habi-
tualmente.

Produto esta demasiado frio.

O estado da bateria nao é o ide-
al.

» Coloque o produto em con-
tacto com o material base e
deixe-o trabalhar em vazio.
Se necessario, repita, até
0 mecanismo de percussao
trabalhar.

» Substitua a bateria.

A bateria nao encaixa com
duplo clique audivel.

Sujidade nos encaixes da bate-
ria.

» Limpe as patilhas de fixagédo e
volte a encaixar a bateria.

O produto desliga-se auto-
maticamente.

Proteccéo contra sobrecarga
activa.

A indicagéo Ligar/Desligar pisca.

» Solte o interruptor on/off.
Deixe arrefecer o produto. Ac-
cione novamente o interruptor
on/off. Reduza a carga da
ferramenta.

Forte aquecimento no pro-
duto ou na bateria.

Avaria eléctrica.

Produto sobrecarregado (limite
de aplicagéo ultrapassado).

» Desligue imediatamente o
produto. Retire a bateria e
observe-a. Deixe-a arrefecer.
Contacte um Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

» Selecione um produto correc-
to em fungéo da utilizacéo.

Os LEDs na bateria nao
indicam nada.

A bateria ndo esta completa-
mente encaixada.

» Encaixe a bateria com um
duplo clique.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

Os LEDs na bateria nao
indicam nada.

Bateria descarregada.

» Substitua a bateria e carregue
a bateria descarregada.

Bateria demasiado quente ou
demasiado fria.

» Deixe que a bateria atinja a
temperatura de funcionamen-
to recomendada.

1 LED na bateria pisca.

4 LEDs na bateria piscam.

Bateria descarregada.

v

Substitua a bateria e carregue
a bateria descarregada.

Bateria demasiado quente ou
demasiado fria.

Produto sobrecarregado por
instantes.

» Deixe que a bateria atinja a
temperatura de funcionamen-
to recomendada.

» Solte o interruptor on/off e
volte a acciona-lo.

Disjuntor térmico.

» Deixe o produto arrefecer e
limpe as saidas de ar.

O produto n&o atinge plena
poténcia.

O interruptor on/off ndo foi total-
mente pressionado.

Botédo de meia poténcia ligado.

v

Pressione o interruptor on/off
0 maximo possivel.
Pressione o botdo "meia
poténcia".

v

O acessorio ficou preso no
mandril.

O mandril ndo esta completa-
mente puxado para tras.

v

Puxe o bloqueio da ferramenta
para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.

Punho auxiliar incorrectamente
colocado.

v

Alivie o punho auxiliar e
reposicione-o correctamente
de forma a que a abragadeira
de aperto e o punho encaixem
na ranhura.

O produto nédo arranca.

Indicador de manutengao
aceso.

O bloqueio electronico esta ac-
tivado apo6s uma interrupgéo de
corrente.

Atingida a data limite de manu-
tencéo.

v

Desligue e volte a ligar o
produto.

v

Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Indicador de manutencao
pisca.

Dano no produto.

» Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

A indicagéo Ligar/Desligar
pisca.

Produto sobrecarregado por
instantes.

» Solte o interruptor on/off e
volte a acciona-lo.

Disjuntor térmico.

» Deixe o produto arrefecer e
limpe as saidas de ar.

Reciclagem

go,:‘}; As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-
requisito para a reciclagem € que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises,
a Hilti aceita a sua ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servico
de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

K » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!
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RoHS (diretiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

Na seguinte hiperligacéo encontra a tabela Substancias perigosas: gr.hilti.com/r10130182.

Na parte final desta documentacédo encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagao para a
tabela RoHS.

Garantia do fabricante
» Se tiver duvidas em relagao as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

it Istruzioni originali

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

« Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni
e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di
mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare
il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un
utilizzo successivo.

| prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,
sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente
istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi.
Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo
da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa.
La versione pili aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo,
utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

« Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti
parole segnaletiche:

PERICOLO !

» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

| Al AVVERTIMENTO |

AVVERTIMENTO !

» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le
persone.

/\ PRUDENZA

PRUDENZA !

» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Rispettare il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili
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Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

BB

Hilti Caricabatteria

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-

2] zioni.
La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti impor-
3 | tanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi
in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
A | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai nu-
7 | meri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
-1 Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del
O

prodotto.

Simboli in funzione del prodotto
Simboli presenti sul prodotto

Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:
T | Scalpellatura
-9- | Posizionamento scalpello
Q, | Indicatore di servizio
@ | Diametro
No | Numero di giri a vuoto nominale

/min

Rotazioni al minuto

Corrente continua

Il prodotto supporta la trasmissione dati wireless, compatibile con piattaforme iOS e An-
droid.

Batteria al litio

Serie di batterie al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo
conforme.

Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di
qualsiasi altro genere.

Accensione / spegnimento
Simboli

Il prodotto & acceso

Il prodotto € spento
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Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,

in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni

pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici

alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo

di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali
si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di
messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato
aterra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umi
acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o
appendere |'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo
di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
| cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi
o sotto l'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre |'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si
avra cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,
le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.

L'eventuale infiltrazione di
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Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo
acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i
capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che
questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso
frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di
secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.
Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa
piu accendere o spegnere ¢ pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo,
di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera
che I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare
che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un
caricabatteria previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie,
sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di
batterie di tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.
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» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri
oggetti di metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i
contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad
incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il
liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il
liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature
superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre
I'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il
rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare |'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che lamanutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza
autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore puo provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale
perdita del controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che l'utensile entri in contatto con cavi
elettrici nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto
tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi
una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive per martello scalpellatore

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e
sicura. Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere I'equilibrio!

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo
di lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando
lesioni ad altre persone.

» Durante |'utilizzo dell'attrezzo, voi e le persone nelle immediate vicinanze dovete indossare adeguati
occhiali protettivi, un elmetto di protezione, protezioni acustiche, guanti protettivi ed una leggera
maschera di protezione per le vie respiratorie.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato
pud causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato puo causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.
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»La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, pud
contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo;
mattoni, calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati;
determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o
materiali contenenti amianto. Determinare |'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla
classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine
di mantenere |'esposizione ad un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della
polvere o indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali
per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» eliminare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi
ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare |'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, tubi del
gas e dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati,
le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e |'azionamento delle batterie al
litio.

» Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e dalle fiamme.

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80 °C
(176 °F) o bruciate.

» Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono cadute da oltre un metro
o che si sono danneggiate in altro modo. In questo caso contattate sempre il vostro Centro
riparazioni Hilti.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in
un luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare
raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia
difettosa. Contattare il Centro Riparazioni Hilti.

Descrizione

Panoramica del prodotto ﬂ

Porta-utensile

Selettore di funzione

Pulsante di blocco per il funzionamento
continuo (solo scalpellatura)
Interruttore di comando

Indicatore del livello di carica ed indica-
tore di anomalie (batteria al litio)

Tasti di sbloccaggio con funzione sup-
plementare di attivazione dell'indicatore
del livello di carica

Batteria

Impugnatura laterale
Interruttore ON/OFF
Tasto "meta potenza"
Indicatore "meta potenza"
Indicatore di servizio
Indicatore ON/OFF

® @6 @6
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Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un martello scalpellatore a batteria con dispositivo di percussione pneumatico.
Il prodotto & concepito per lavori di scalpellatura facili e di media difficolta su muratura e interventi di
rifinitura su calcestruzzo.

» Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 36.

» Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C4/36.

Possibile utilizzo non conforme

* Questo prodotto non € destinato alla lavorazione di materiali nocivi per la salute.

* Questo prodotto non € adatto per lavorazioni in un ambiente umido.

Active Vibration Reduction

Il prodotto & dotato di un sistema Active Vibration Reduction (AVR) che riduce in modo percettibile le
vibrazioni.

Indicatore di servizio

Il prodotto & equipaggiato con un indicatore di servizio dotato di segnale luminoso.

MMI

Stato Significato

L'indicatore di servizio & acceso. E scaduto il periodo per un intervento di assi-
stenza.

L'indicatore di servizio lampeggia. Fare riparare il prodotto da un Centro Riparazio-
ni Hilti.

L'indicatore ON/OFF & acceso. Il prodotto & acceso

L'indicatore ON/OFF lampeggia. Il prodotto € spento a causa di un errore tempo-
raneo.

L'indicatore ON/OFF & spento. Il prodotto & spento.

L'indicatore "meta potenza" & acceso. Il prodotto funziona con meta potenza.

L'indicatore "meta potenza" ¢ spento. Il prodotto funziona a piena potenza.

Indicatore della batteria al litio

Il livello di carica della batteria al litio ed eventuali anomalie dell'attrezzo vengono visualizzati per
mezzo dell'indicatore della batteria al litio. Il livello di carica della batteria al litio viene visualizzato
toccando uno dei due tasti di sbloccaggio della batteria.

Stato Significato

4 LED accesi. Livello di carica: da 75% a 100%

3 LED accesi. Livello di carica: da 50% a 75%

2 LED accesi. Livello di carica: da 25% a 50%

1 LED acceso. Livello di carica: da 10% a 25%

1 LED lampeggiante. Livello di carica: < 10%

1 LED lampeggia, il prodotto non & pronto all'u- | La batteria si & surriscaldata oppure &€ comple-
S0. tamente scarica.

4 LED lampeggiano, il prodotto non & pronto Attrezzo sovraccarico o surriscaldato.

all'uso.

ﬂ Con interruttore di comando azionato e fino a 5 secondi dopo il suo rilascio, non & possibile
richiamare il livello di carica della batteria.
Se i LED dell'indicatore della batteria lampeggiano, attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo

Supporto in caso di anomalie.
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Dotazione

Martello scalpellatore, impugnatura laterale, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store
oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Dati tecnici
TE 500-A36

Generazione prodotto 04

Tensione nominale 36V

Peso secondo la procedura EPTA 01 7,9 kg

Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05 7,8J
Porta-utensile TE-Y
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se |'attrezzo elettrico
viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione,
i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui l'attrezzo elettrico & spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate
nella figura della dichiarazione di conformita +17 270.

Valori relativi all'emissione di rumori secondo EN 62841

TE 500-A36
Livello di pressione sonora (LpA) 94 dB
Incertezza livello di pressione sonora (KpA) 3dB
Livello di potenza sonora (LWA) 102 dB
Incertezza livello di potenza sonora (KWA) 3dB
Valore totale di vibrazioni secondo la norma EN 62841
TE 500-A36
Incertezza (K) 1,5 m/s? ‘
Batteria
Tensione d'esercizio batteria 36V
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C
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Utilizzo
Preparazione al lavoro

ﬂ Spegnere il prodotto o rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo
o di sostituire elementi accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente
documentazione e sul prodotto.
Inserimento della batteria

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del
prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1.Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2.Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.

3.Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1.Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.

2.Estrarre la batteria dallo strumento.

Carica della batteria

1.Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2.Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3.Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. +1 85

Montaggio dell'impugnatura laterale E

/A PRUDENZA

Pericolo di lesioni Perdita di controllo del martello scalpellatore.

» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.

1.Spegnere |'attrezzo.

2.Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

3.Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a
raggiungere la scanalatura predisposta.

4.Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

5.Ruotare I'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

Regolazione della potenza

ﬂ Dopo l'inserimento della batteria il prodotto € sempre regolato sulla piena potenza.

1.Premere il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Meta potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si accende.
2.Premere nuovamente il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Piena potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si spegne.
Inserimento/estrazione dell'utensile E
Pericolo d'incendio Pericolo in caso di contatto tra I'utensile caldo e materiali facilmente infiammabili.
» Non appoggiare |'utensile caldo su materiali faciimente infiammabili.
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AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni L'utensile si surriscalda con I'uso.
» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile.

ﬂ L'uso di un grasso non adatto pud danneggiare il prodotto. Utilizzare solamente grasso
originale Hilti.

1.Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
» Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto pu6 danneggiare il prodotto.
2.Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" T .
3.Inserire |'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.
4.Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo
sicuro.
» |l prodotto € pronto all'uso.
5.Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre |'utensile.
Lavori
/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni Perdita di controllo del martello scalpellatore.
» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente
documentazione e sul prodotto.
Posizionamento scalpello E
/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Perdita del controllo sulla direzione dello scalpello.
» Non lavorare nella posizione "Posizionamento dello scalpello". Portare il selettore funzione in
posizione "Scalpellatura" , fino a farlo scattare in sede.

Lo scalpello puo essere impostato in 24 diverse posizioni (ad intervalli di 15°). In questo modo
€ possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli
sagomati.

1.Spegnere |'attrezzo.

2.Portare il selettore di funzione in posizione "Posizionamento scalpello” =5)-.

3.Ruotare lo scalpello fino alla posizione desiderata.

4.Portare il selettore di funzione su questo simbolo: T, fino a farlo scattare in posizione.
» |l prodotto € pronto all'uso.

Scalpellatura

»> Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura” T .

ﬂ Tenere sempre il prodotto con entrambe le mani. Tenere il prodotto pulito, privo di olio e grasso.

ﬂ Dopo il lavoro non appoggiare il prodotto caldo su materiali infiammabili. Questi potrebbero
prendere fuoco.

Inserimento/disinserimento funzionamento continuo E

ﬂ Nella modalita di scalpellatura & possibile bloccare I'interruttore di comando con I'attrezzo in
funzione.

1.Spingere in avanti il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
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2.Premere completamente l'interruttore di comando.
» |l prodotto funziona ora in modalita di funzionamento continuo.
3.Spingere indietro il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
» |l prodotto viene disattivato.
Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !

» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batterial

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

« Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

« Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a
elevata umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore
non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli
inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un
panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

« Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

« Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

« Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

» Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare
tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo
originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il
vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA

Awvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere
preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate
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da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende
spedire batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le
batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie
dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il
prodotto e le batteri non presentino danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio

conto, si prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Problemi e soluzioni

Anomalia Possibile causa Soluzione
La percussione non funzio- | Il prodotto é troppo freddo. » Posizionare il prodotto sul
na. materiale di fondo e lasciarlo

in funzione al minimo della
potenza. Se necessario
ripetere |'operazione finché il
dispositivo di percussione non

funziona.
La batteria si scarica piu Condizioni della batteria non » Sostituire la batteria.
rapidamente del solito. ottimali.
La batteria non si innesta Contatti della batteria sporchi. » Pulire i contatti ed inserire
con un "doppio clic" udibi- nuovamente la batteria nell'at-
le. trezzo.
Il prodotto si spegne auto- | Protezione contro il sovraccarico | L'indicatore ON/OFF lampeggia.
maticamente. attiva. » Lasciare l'interruttore di co-
mando. Far raffreddare il pro-
dotto. Azionare nuovamente
I'interruttore di comando. Ri-
durre il carico dell'attrezzo.
Elevato sviluppo di calore Guasto elettrico. » Spegnere immediatamente il
nel prodotto o nella batteria. prodotto. Rimuovere la bat-

teria ed osservarlo. Lasciare
che si raffreddi. Contattare il
Centro Riparazioni Hilti.

|m ‘||| 2240495 90




=

[ Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Elevato sviluppo di calore

nel prodotto o nella batteria.

Il prodotto & sovraccarico (limiti
di utilizzo superati).

» Scegliere un prodotto adatto
per il tipo di applicazione.

| LED della batteria non
indicano nulla.

1 LED della batteria lam-
peggia.

Batteria non completamente
inserita.

v

Inserire la batteria in posizione,
accertandosi che siinnesti con
un doppio clic.

Batteria scarica.

v

Sostituire la batteria e ricari-
care la batteria scarica.

Batteria troppo calda o troppo
fredda.

Batteria scarica.

v

Portare la batteria alla tempe-
ratura di lavoro consigliata.
Sostituire la batteria e ricari-
care la batteria scarica.

v

Batteria troppo calda o troppo
fredda.

v

Portare la batteria alla tempe-
ratura di lavoro consigliata.

4 LED della batteria lam-
peggiano.

Prodotto sovraccaricato per bre-
ve tempo.

v

Rilasciare I'interruttore di
comando ed azionarlo nuova-
mente.

Protezione contro il surriscalda-
mento.

v

Lasciare raffreddare il pro-
dotto e pulire le feritoie di
ventilazione.

Il prodotto non ha piena
potenza.

Interruttore di comando non
completamente premuto.

Tasto meta potenza inserito.

v

Premere l'interruttore di
comando fino allo scatto.
Premere il tasto "Meta poten-
za".

v

L'utensile non puo essere
estratto dal mandrino.

Porta-utensile non arretrato
completamente.

v

Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta
ed estrarre |'utensile.

Impugnatura laterale non monta-
ta correttamente.

v

Allentare e montare corretta-

mente |'impugnatura laterale

in modo che il nastro di ser-

raggio e I'impugnatura laterale
stessa si innestino nell'appo-

sito incavo.

Il prodotto non si avvia.

L'indicatore di servizio &
acceso.

E attivato il blocco elettronico
dell'avviamento dopo un'interru-
zione di corrente.

E stato raggiunto il tempo limite
per la manutenzione.

v

Spegnere e riaccendere il
prodotto.

v

Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

L'indicatore di servizio lam-
peggia.

Danni al prodotto.

v

Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

L'indicatore ON/OFF lam-
peggia.

Prodotto sovraccaricato per bre-
ve tempo.

v

Rilasciare I'interruttore di
comando ed azionarlo nuova-
mente.

Protezione contro il surriscalda-
mento.

v

Lasciare raffreddare il pro-
dotto e pulire le feritoie di
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Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi n::’;; Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione
essenziale per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti
provvede al ritiro dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il
Servizio Clienti Hilti oppure il proprio referente Hilti.

K » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)
Al link seguente trovate la tabella delle sostanze pericolose: gr.hilti.com/r10130182.
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

Garanzia del costruttore
» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukciji obstugi

 Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat
instrukcje obstugi dotgczong do produktu, w tym instrukcje, wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapozna¢ sie ze
wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami,
komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania si¢ do tego zalecenia moze dojs¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich obrazen. Nalezy zachowac instrukcje obstugi
wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pézniejszego
wykorzystania.

Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we witasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany,
przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez
niewykwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualng wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu
nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukciji obstugi, oznaczony symbolem @

* Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejszg instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczernstwem w obchodzeniu sie z produktem.
Zastosowano nastegpujace hasta ostrzegawcze:

ZAGROZENIE !

» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktore moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.
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/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
szkod materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

FE SR

Hilti tadowarka

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujace symbole:

Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstu-

2] gi.
Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pracy
3 | elementy. Te etapy pracy lub elementy sa w tekscie wyszczegolnione odpowiednimi nume-
rami, np. (3).
T Numery pozyciji gastosoyvane na rysunku Budoyva urzadzenia odnosza si¢ do numeréw
legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.
@l Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produk-

tu.

Symbole zalezne od produktu
Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

T

Kucie

-9

Pozycjonowanie dtuta

*l

Wskaznik serwisowy

%]

Srednica

Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa

Obroty na minute

Prad staty

Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktéra jest kompatybilna z systemami
operacyjnymi iOS i Android.

Akumulator Li-lon

Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w roz-
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®¢ Nigdy nie uzywa¢ akumulatora w charakterze miotka.

4 | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac akumulatora, ktéry byt narazony na uderze-
% |nielub jest uszkodzony w inny sposob.

Wiaczanie/wytaczanie
Symbole

Produkt jest wtagczony

Produkt jest wytaczony

Bezpieczenstwo

Ogélne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczeristwa, zale-

cenia, jak rowniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elek-

tronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub cigzkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-

silanych pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia
w miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktérym znajdujq sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry,
ktore moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci
i innych os6b. W wyniku odwrocenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfi-
kowac¢ wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pra-
dem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia
powoduije zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywaé¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do
przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda.
Przewod zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko
porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy uzywac
wytacznie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza
przystosowanego do eksploataciji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢
wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.
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Bezpieczenstwo oséb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowacé ostroznos¢ i rozwage.
Nie uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie¢ pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji elektronarzedzia moze prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektrona-
rzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektrona-
rzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem
urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest wytaczone. Jesli pod-
czas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci
przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub
klucze, ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.
» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyjac¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywacé
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych

sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢
wlosow, odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub
dtugie wiosy moga zosta¢ wciagnigte przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy
sg one wiasciwie podtaczone i prawidlowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych
zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eks-
ploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi
elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywaé¢ do prac, do ktérych jest
przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktorego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie pozwalaé¢ na uzytkowanie urzagdzenia osobom, ktore nie zapoznaly sie z jego obstuga
i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli
uzywane sg przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sg popekane ani uszkodzone
w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidiowe funkcjonowanie
elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacija elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie
narzedzia tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sie i tatwiej sie je prowadzi.
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» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi
wskazowkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci.
Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga
one byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja
bezpiecznag obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta.
Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania okres$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastoso-
wany do fadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywa¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzy-
wanie innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata
woda. Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem.
Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfiko-
wane akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie
pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej
instrukcji obstugi. Nieprawidiowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza
dopuszczalnego zakresu moze byé przyczyng uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie
pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko
oryginalne cze$ci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowacé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwigzane z
konserwacja akumulatorow moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione
punkty serwisowe.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace mtotow

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzystac z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytow do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, trzymac¢ urzadzenie wylacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem
elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i
spowodowaé porazenie pradem.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacja miota diutujacego

Bezpieczenstwo osdb

» Uzywac¢ wytacznie produktu i elementéw wyposazenia, ktére sa w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywaé zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.
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» Podczas kucia w sufitach, $cianach i podiogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycje.
Nagte przebicie na drugg strone moze spowodowaé utrate réwnowagi!

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczyé obszar po drugiej stronie. Oderwane
materiaty moga wypasé i/lub spas¢, powodujac obrazenia osoéb trzecich.

» Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu pracujacego urzadzenia musza uzywaé odpowiednich
okularéw ochronnych, kasku ochronnego, ochraniaczy stuchu, rekawic ochronnych oraz lekkiej
maski przeciwpytowe;j.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze
spowodowac zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac¢ obrazenia ciata lub
oczu.

» Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe
zwigzki chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate
produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane
gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty
zawierajgce azbest. Nalezy okresli¢ stopien narazenia operatora i 0s6b postronnych wedtug klasy
zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac
narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone
drég oddechowych. Ogoélne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywaé éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca i
wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwiono$nych
lub systemie nerwowym palcow, dfoni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem
wystepowania ukrytych przewodéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne
metalowe czesci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do
uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociggowe;j.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» Wiaczy¢ produkt dopiero wtedy, kiedy jest ustawiony w pozycji roboczej.

» Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sig zatrzyma.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ szczegolnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploatacii
akumulatoréw Li-lon.

» Akumulatory nalezy przechowywaé¢ z dala od zrédet wysokiej temperatury i ognia oraz unikac
bezposredniego nastonecznienia.

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewac¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) oraz pali¢.

» Nie uzywac ani nie tadowa¢ akumulatoréw, ktére zostaty uderzone, spadty z wysokosci jednego
metra lub zostaty uszkodzone mechanicznie w inny sposéb. W takim przypadku nalezy zawsze
kontaktowac sie z dziatem Hilti Serwis.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze byé
uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci
od fatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony.

Skontaktowac¢ sie z serwisem Hilti.
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Opis

Ogodlna budowa urzadzenia i]

Uchwyt narzedziowy

Przetacznik wyboru funkciji

Przycisk blokujacy do pracy ciggtej (tylko
kucie)

Wiacznik

Wskaznik stanu natadowania i zaktéce-

Akumulator

Uchwyt boczny
Przetacznik Wt./Wyt.
Przycisk potowy mocy
Wskaznik potowy mocy

Wskaznik serwisowy

nia (akumulator Li-lon) Wiskaznik Wi/ Wyt
'skazni /Wyt

Przyciski odblokowujace z dodatkowa
funkcja aktywacji wskaznika stanu nata-
dowania

®@ @60 @6
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowy mtot dtutujacy z pneumatycznym mechanizmem udarowym.
Produkt jest przeznaczony do prac zwigzanych z kuciem w murze od lekkich po $rednio ciezkie oraz
do prac wykonczeniowych w betonie.

» Z tym produktem stosowacé tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B 36.

» Do tadowania akumulatoréw uzywaé wytacznie prostownikow Hilti serii C4/36.

Mozliwe nieprawidtowosci w eksploatacji

* Ten produkt nie nadaje sig do obrébki materiatéw szkodliwych dla zdrowia.

* Ten produkt nie nadaje sie do pracy w wilgotnym otoczeniu.

Active Vibration Reduction

Produkt wyposazony jest w system Active Vibration Reduction (AVR), ktéry znacznie redukuje
wibracje.

Wskaznik serwisowy

Produkt wyposazony jest we wskaznik serwisowy z sygnatem $wietinym.

MMI

Stan
Wskaznik serwisowy swieci sie.

Znaczenie

Uptynat termin na przeprowadzenie przegladu
technicznego.

Odda¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.
Produkt jest wigczony

Produkt jest wytaczony ze wzgledu na przej-
$ciowa usterke.

Produkt jest wytgczony.
Produkt pracuje z potowa mocy.
Produkt pracuje z cata moca.

Wskaznik serwisowy miga.
Wskaznik Wt./Wyt. $wieci sie.
Wskaznik Wt./Wyt. miga.

Wskaznik Wt/ Wyt. jest wytaczony.

Wskaznik potowy mocy $wieci sie.

Wskaznik potowy mocy jest wytaczony.
Wskaznik stanu natadowania akumulatora Li-lon
Stan natadowania akumulatora Li-lon oraz awarie urzadzenia sg sygnalizowane za pomocg wskaznika
akumulatora Li-lon. Stan natadowania akumulatora Li-lon wys$wietla sie po dotknieciu jednego z
dwoch przyciskéw odblokowujacych akumulator.
‘ Stan

Swieca sie 4 diody LED.

Swieca sie 3 diody LED.

Swieca sie 2 diody LED.

LTIV

Znaczenie

Stan natadowania: 75% do 100%
Stan natadowania: 50% do 75%
Stan natadowania: 25% do 50%
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[stan Znaczenie
Swieci sig 1 dioda LED. Stan natadowania: 10% do 25%
Miga 1 dioda LED. Stan natadowania: < 10%
Miga 1 dioda LED, produkt nie jest gotowy do | Akumulator jest przegrzany lub catkowicie roz-
pracy. tadowany.
Migaja 4 diody LED, produkt nie jest gotowy do | Urzadzenie przeciazone lub przegrzane.
pracy.

ﬂ W trakcie naciskania wiacznika i do 5 sekund po jego puszczeniu odczytanie stanu natadowania
nie jest mozliwe.
Jesli diody LED wskaznika akumulatora migaja, nalezy zapoznac sie ze wskazéwkami z rozdziatu
Pomoc w przypadku awarii.

Zakres dostawy

Mot dtutujacy, uchwyt boczny, instrukcja obstugi.

Inne urzadzenia systemowe zatwierdzone dla urzadzenia mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

Dane techniczne

TE 500-A36
Generacja produktu 04
Napiecie znamionowe 36V
Ciezar zgodny z procedurg EPTA 01 7,9 kg
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedurg EPTA 05 7,8J
Uchwyt narzedziowy TE-Y
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji warto$ci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna
je rowniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycii.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zasto-
sowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane,
woéwczas dane moga odbiegac¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspo-
zycji przez caly czas eksploatacji.

Aby dokfadnie okresli¢ ekspozycije, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
gdy jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez
caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowaé dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni,
wiasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na
obrazie deklaraciji zgodnosci +17 270.

Wartosci emisji hatasu ustalone zgodnie z EN 62841

\ TE 500-A36
Poziom cisnienia akustycznego (LpA) 94 dB
Nieoznaczonos$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (KpA) 3dB
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TE 500-A36

Poziom mocy akustycznej (LWA) 102 dB

Nieoznaczono$¢ poziomu mocy akustycznej (KWA) 3dB
taczna wartosé drgan wedtug EN 62841

TE 500-A36 |

Nieoznaczonosé (K) 1,5 m/s? |
Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 36V

Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60°C

Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C
Obstuga

Przygotowanie do pracy

ﬂ Przed rozpoczeciem ustawien urzadzenia, wymiang osprzetu wytaczyé produkt lub wyjaé
akumulator.

Nalezy przestrzegaé wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na produkcie.
Zaktadanie akumulatora

| Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa
czyste i wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1.Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.

2.Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3.Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Wyjmowanie akumulatora

1.Nacisna¢ przyciski odblokowujace akumulator.

2.Wyja¢ akumulator z urzadzenia.

tadowanie akumulatora

1.Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac instrukcje obstugi prostownika.

2.Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3.tadowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. #1198

Montaz uchwytu bocznego E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mtotem dtutujacym.

» Nalezy upewnic¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.

1.Wytaczy¢ urzadzenie.

2.0bréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu
bocznego.

3.Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do
tego celu rowek.

4.Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanym potozeniu.

5.0bréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby napiaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
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Ustawianie mocy

ﬂ Po wiozeniu akumulatora produkt ustawiony jest zawsze na petng moc.

1.Nacisna¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na potowe mocy.
» "Wskaznik potowy mocy" $wieci sie.

2.Ponownie nacisnaé "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na petng moc.
» "Wskaznik potowy mocy" gasnie.

Mocowanie/wyjmowanie narzedzia E

Al ZAGROZENIE

Zagrozenie pozarowe Niebezpieczenstwo w przypadku kontaktu goracego narzedzia z tatwopalnym
materiatem.
» Nie ktad¢ rozgrzanych narzedzi na tatwopalne materiaty.

Al OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Osprzet nagrzewa sie wskutek eksploatacii.
» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne.

ﬂ Zastosowanie nieodpowiedniego smaru moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu. Nalezy
stosowaé wytacznie oryginalny smar firmy Hilti.

1.Lekko nasmarowac¢ koncowke wtykowa narzedzia roboczego.

» Nalezy stosowaé wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni smar moze prowadzi¢ do
uszkodzenia produktu.

2.Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycije "Kucie" T .

3.Witozy¢ narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sie zablokuje.

4.Po zamocowaniu pociagna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo
zablokowane.
» Produkt jest gotowy do eksploataciji.

5.0dciagna¢ blokade narzedzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.

Praca

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mtotem dtutujacym.

» Nalezy upewnic sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej

dokumentaciji i podanych na produkcie.

Mocowanie diuta E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrata kontroli nad kierunkiem kucia.

» Nie wolno pracowa¢ w potozeniu "Mocowanie diuta". Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na
pozycje "Kucie", aby zaskoczyt na miejsce.

ﬂ Dtuto mozna zamocowaé w 24 réznych pozycjach (co 15°). Dzieki temu za pomoca diut ptaskich
i ksztattowych mozna pracowac zawsze w optymalnej pozycji robocze;j.

1.Wytaczy¢ urzadzenie.
2.Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Mocowanie dtuta" =5)-.
3.Ustawi¢ diuto w zadanej pozyciji.
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4.Ustawi¢ przetgcznik wyboru funkcji na ten symbol: T, az zaskoczy na miejsce.
» Produkt jest gotowy do eksploataciji.

Kucie

> Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycije "Kucie" T .

ﬂ Trzymaé produkt zawsze w obu rekach. Produkt musi byé czysty oraz wolny od oleju i smaru.

ﬂ Po skonczonej pracy nie odktada¢ produktu na materiaty tatwopalne. Moga one zaja¢ sie
ogniem.

Wiaczanie/wytaczanie trybu pracy ciggtej E

ﬂ W trybie kucia mozna zablokowaé wiacznik, gdy urzadzenie jest wigczone.

1.Przesuna¢ do przodu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.
2.Wcisna¢ do oporu wigcznik urzadzenia.

» Produkt pracuije tylko w trybie ciagtym.
3.Przesuna¢ do tytu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.

» Produkt wytacza sie.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !

» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumu-
lator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

« Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzié¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykéw produktu uzywaé czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢
szczeliny wentylacyjne sucha, migkkg szczotka.

* Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotno$ci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na
deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowa¢ go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢
go w szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowac¢ sig z serwisem Hilti.

* Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do
niepotrzebnego gromadzenia sig kurzu lub brudu na akumulatorze. Czy$ci¢ akumulator sucha,
miekka szczotka lub czystg, suchg szmatka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzié¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktory nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi
pod wzgledem prawidtowego dziatania.
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* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Odda¢ urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontro-
lowa¢ ich dziatanie.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksplo-
atacyjne. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie
urzadzenia sg dostgpne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow
Transport

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywag ani nie transportowac¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumula-
tory powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek
materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac sig z innymi biegu-
nami akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych
dotyczacych akumulatoréw.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwrdci¢ sig
do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami,

z ktorych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywa¢ produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci
granicznych temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywac¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowaé akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywaé¢ akumulatoréw na stoficu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci i 0séb nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaly uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest

w stanie usunaé sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Usuwanie usterek

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Brak udaru. Temperatura produktu jest zbyt | » Przystawi¢ produkt do podto-
niska. za i wigczy¢ bieg jatowy. W

razie potrzeby powtarza¢, az
mechanizm udarowy zacznie
pracowacé.
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[ Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Akumulator roztadowuije sig
szybciej niz zwykle.
Akumulator nie zatrzaskuje
sie ze styszalnym ,,podwdj-
nym kliknieciem®“.

Stan akumulatora nie jest opty-
malny.

Zabrudzone zaczepy akumulato-
ra.

» Wymieni¢ akumulator.

» Wyczysci¢ zaczepy i na nowo
zatozy¢ akumulator.

Produkt wytacza sie auto-
matycznie.

Ochrona przed przeciazeniem
wigczona.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.

» Pusci¢ wiacznik. Poczekac,
az urzadzenie ostudzi sie.
Ponownie wcisna¢ wiacznik
urzadzenia. Zredukowac
obciazenie urzadzenia.

Silne nagrzewanie si¢ pro-
duktu lub akumulatora.

Usterka elektryczna.

» Natychmiast wytaczy¢ pro-
dukt. Zdja¢ i obserwowac
akumulator. Pozostawi¢ go do
ostygniecia. Skontaktowaé sie
z serwisem Hilti.

Produkt jest przeciazony (prze-
kroczona granica zastosowania).

» Wybraé produkt odpowiedni
do zastosowania.

Diody LED na akumulatorze
niczego nie sygnalizujg.

Akumulator nie jest prawidtowo
zamocowany.

v

Zatrzasna¢ akumulator z po-
dwadjnym kliknigciem.

Akumulator roztadowany.

» Wymieni¢ akumulator i nata-
dowac pusty akumulator.

Akumulator przegrzany lub zbyt
zimny.

v

Rozgrza¢ akumulator do zale-
canej temperatury roboczej.

Miga 1 dioda LED na aku-
mulatorze.

Akumulator roztadowany.

» Wymieni¢ akumulator i nata-
dowac pusty akumulator.

Akumulator przegrzany lub zbyt
zimny.

v

Rozgrza¢ akumulator do zale-
canej temperatury roboczej.

Migaja 4 diody LED na aku-
mulatorze.

Urzadzenie chwilowo przecigzo-
ne.

v

Pusci¢ i ponownie nacisna¢
wiacznik.

Ochrona przed przegrzaniem.

» Pozostawi¢ produkt do osty-
gniecia i wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne.

Produkt nie ma petnej mo-
cy.

Nie mozna wyjaé narzedzia
z blokady.

Nie do korica wcisniety wiacznik
urzadzenia.

v

Wcisnaé wiacznik do oporu.

Witaczony przycisk "Potowa mo-
cy'".

Nie do korica odciagniety
uchwyt narzedziowy.

v

Nacisna¢ przycisk "Pofowa
mocy".

Odciagna¢ blokade narzedzia
do oporu i wyja¢ narzedzie.

v

Uchwyt boczny nieprawidtowo
zamontowany.
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiagzanie
Produkt nie uruchamia sig. | Elektroniczna blokada rozruchu | » Wytaczy¢ i ponownie wiaczyé
po przerwaniu zasilania siecio- produkt.

wego jest aktywna.
Wskaznik serwisowy $wieci | Nadszedt termin na przeprowa- | » Oddaé produkt do naprawy w

sie. dzenie przegladu technicznego. serwisie Hilti.
Wskaznik serwisowy miga. | Uszkodzenie produktu. » Oddaé produkt do naprawy w
serwisie Hilti.
Wskaznik Wt./Wyt. miga. Urzadzenie chwilowo przeciazo- | » Pusci¢ i ponownie nacisna¢
ne. wiacznik.
Ochrona przed przegrzaniem. » Pozostawi¢ produkt do osty-

gniecia i wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne.

Utylizacja

%0%’ Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatdbw. W wielu krajach
firma Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie
serwisowym Hilti lub doradcy handlowego.

X » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami
komunalnymi!

Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych)

Pod ponizszym linkiem znajduje sie tabela substanciji niebezpiecznych: gr.hilti.com/r10130182.

Link do tabeli RoHS znajduije sie na korficu niniejszej dokumentacii jako kod QR.

Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowaé sie z lokalnym przedstawi-
cielem Hilti.

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

« Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, véetné pokyn(, bezpe&nostnich a varovnych upozornéni, obrazku a specifikaci. Zejména
se seznamte se vSemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi
a déle soucastmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpegi zasahu elektrickym proudem, pozaru
a/nebo tézkych poranéni. Navod k obsluze véetné véech pokynl, bezpecnostnich a vystraznych
upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

Vyrobky m jsou urené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat
a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt
specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho
pomticky mohou byt nebezpetné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo
pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym Gcelem.

Pfilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku.
Aktudlni verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kod
v tomto navodu k obsluze, oznaeny symbolem @

« Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.
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Vysvétleni znaéek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici

signaini slova:

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni
nebo k smrti.

Al VYSTRAHA \

VYSTRAHA !

» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které muize vést k tézkym poranénim nebo
k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim
nebo k vécnym skodam.

Symboly v navodu k obsluze

V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachéazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti

Symboly na obrazcich

Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

FESO@RA

K | Tato ¢isla odkazuji na prislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani na obrazcich odkazuji na dillezité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky diilezité
3 | soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény prislusnymi &isly, napf.
(3).

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuii na &isla z legendy v &asti Pfehled
vyrobku.

B

<@ | Tato znaCka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

@

Symboly v zavislosti na vyrobku
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

T | Sekani

-9- | Polohovani sekace

&, | Servisni ukazatel

@ | Primér
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Ng | Jmenovité volnobézné otacky

min | Otacky za minutu

——= | Stejnosmérny proud

E? Vyrobek podporuje bezdratovy pfenos dat kompatibilnich se systémy iOS a Android.

tion | Lithium-iontovy akumulator

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti
v souladu s uréenym ucelem.

®¢ Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu
nebo je jinak poskozeny.
. 1 bo je jinak posk y

Zapnuti/vypnuti
Symboly

Vyrobek je zapnuty

Vyrobek je vypnuty

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické

udaje, které patii k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci

mUze mit za nésledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi

napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového

kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobre osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést
k uraz&im.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo
pary vznitit.

» Pfi praci s elektrickym nafadim zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.
Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrcht, napf. trubek, topeni, sporaka a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména
k noseni &i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel
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chraiite pired horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané
sitové kabely zvy$uiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro
venkovni pouZziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i
lék. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mdze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich
ochrannych pomticek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna helma nebo chrani¢e sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje
riziko Urazu.

» Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pied zapojenim elektrického naradi do sité
a/nebo vlozenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se
ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li
ho k siti zapnuté, mdze dojit k trazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu nafadi miize zpUsobit raz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si
v necekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
v bezpeéné vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou
byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda
jsou pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem
prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a neprekracujte bezpecnostni pravidla
pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobire
seznameni. Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpusobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretéZujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni urcené.
S vhodnym elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni
zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkuSené osoby.

» O elektrické naradi a pfislusenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pired pouzitim nafadi opravit. Mnoho Uraz{i ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé osetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami méné vaznou a daji se leh&eji vést.
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» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost. Pouziti elektrického naradi
k jinému Gcelu, nez ke kterému je ur¢eno, mize byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, éisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti
a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych
situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabije¢kach, které jsou doporuc¢ené vyrobcem. Pfi pouziti
jinych akumulatord, nez pro které je nabijecka uré¢ena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatort miize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, Kli
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zpusobit
premosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» Pfi nespravném pouziti miZe z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarnte kontaktu s touto
kapalinou. PFi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do oéi, vyhledejte také i lékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpusobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. PoSkozené nebo upravené akumulatory
se mohou chovat nepfedvidatelné a zpisobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové
naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni
mimo pripustny rozsah teplot miize zni¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpec¢né.

» Nikdy neprovadéjte idrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulatort by mél
provadét jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro vSechny prace

» Pouzivejte chraniée sluchu. Hluk mize zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s nafadim. Ztrata kontroly mdze vést k poranéni.

» P¥i praci, pFi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi
za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem muZe uvést pod napéti i kovové dily
naradi, coz by mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Dodatec¢né bezpecnostni pokyny pro sekaci kladivo

Bezpecnost osob

» Vyrobek a pfislusenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy nebo zmény.

» Pfi sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpec¢ny a stabilni postoj. Pfi nahlém prorazeni
muzete ztratit rovnovahu!

» P¥i prorazeni otvord zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo
doll a poranit jiné osoby.

» Pfi pouzivani nafadi pouZivejte vy i osoby zdrzuijici se v blizkosti vhodné ochranné bryle, ochrannou
helmu, chranice sluchu, ochranné rukavice a lehky respirator.

» Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje mlze dojit k feznému

poranéni a popaleni.
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» Pouzivejte ochranu oci. Odétipnuty material mdze zptisobit poranéni téla a o&i.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Nékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dal$i vyrobky s obsahem silikatd; uréité druhy dfeva, jako dub,
buk, a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte pusobeni
na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy nebezpe¢i materiald, se kterymi se pracuje. Provedte
potfebna opatfeni, abyste plisobeni udrzeli na bezpe¢né uUrovni, jako napf. pouziti systému pro
zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K vSeobecnym opatfenim pro omezeni
pusobeni patfi:

» prace v dobre vétraném prostoru,

» zabranéni del$imu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,

» noseni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. PFi delsi praci mize vlivem
silnych vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach
nebo zapéstich.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachdazeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpdsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte zvlastni smérnice pro prepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.

» Akumulatory chrarite pfed vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim a ohném.

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny narazu, které spadly z vétsi vysky nez
jeden metr nebo jsou jinak poskozené. V tom pfipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mize byt vadny. Akumulator polozte na nehoflavé misto,
na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiall. Nechte akumulator vychladnout.
Kdyz je akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Kontaktujte servis Hilti.

Popis

Prehled vyrobku ]
Upinani nastroje Akumulator
Voli¢ funkci Postranni rukojet
Aretacni tlacitko pro trvaly provoz (pouze Spinac¢ zapnuti/vypnuti
sekani) Tlagitko pro poloviéni vykon

Ovladaci spina¢

Ukazatel stavu nabiti a poruch (lithium-
iontovy akumulator)

Odijistovaci tladitka s pridavnou funkci
aktivace ukazatele stavu nabiti

Ukazatel polovi¢niho vykonu
Servisni ukazatel
Ukazatel zapnuti/vypnuti

® @0 @O
@POBEERE

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek je akumulatorové sekaci kladivo s pneumatickym pfiklepovym mechanismem.
Vyrobek je uréeny pro lehké sekaci prace ve zdivu a dokonéovaci prace v betonu.

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové fady B 36.

» Pouzivejte pro tyto akumulatory pouze nabijecky Hilti fady C4/36.
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Mozné nespravné pouziti

* Tento vyrobek neni vhodny pro praci se zdravi $kodlivymi materialy.

* Tento vyrobek neni vhodny pro praci ve vihkém prostredi.

Active Vibration Reduction

Vyrobek je vybaveny systémem Active Vibration Reduction (AVR), ktery citelné snizuje vibrace.
Servisni ukazatel

Vyrobek je vybaveny servisnim ukazatelem se svételnou signalizaci.

MMI

[stav Vyznam
Servisni ukazatel sviti. Dosazena doba nutnosti servisu.
Servisni ukazatel blika. Nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.
Ukazatel zapnuti/vypnuti sviti. Vyrobek je zapnuty
Ukazatel zapnuti/vypnuti blika. Vyrobek je vypnuty kv(li do¢asné chybé.
Ukazatel zapnuti/vypnuti nesviti. Vyrobek je vypnuty.
Ukazatel poloviéniho vykonu sviti. Vyrobek pracuje s poloviénim vykonem.
Ukazatel poloviéniho vykonu nesviti. Vyrobek pracuje s plnym vykonem.

Ukazatel lithium-iontového akumulatoru

Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru a poruchy naradi jsou signalizovany pomoci ukazatele
lithium-iontového akumulatoru. Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru se zobrazi po klepnuti na
jedno ze dvou odjistovacich tladitek akumulatoru.

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. Stav nabiti: 75 % az 100 %

Sviti 3 LED. Stav nabiti: 50 % az 75 %

Sviti 2 LED. Stav nabiti: 25 % az 50 %

Sviti 1 LED. Stav nabiti: 10 % az 25 %

1 LED blika. Stav nabiti: < 10 %

Blika 1 LED, vyrobek neni pfipraveny k provozu. | Akumulator je prehfaty nebo Uplné vybity.
Blikaji 4 LED, vyrobek neni pfipraveny k provo- | Naradi je pretizené nebo prehraté.

zu

ﬂ Pri stisknutém ovladacim spinaci a az 5 sekund po uvolnéni ovladaciho spinace nelze stav nabiti
Zjistit.
Pokud blikaji LED ukazatele akumulatoru, fidte se pokyny v kapitole Pomoc pfi poruchach.

Obsah dodavky
Sekaci kladivo, postranni rukojet, navod k obsluze.
Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group.

Technické udaje

TE 500-A36
Generace vyrobku 04
Jmenovité napéti 36V
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01 7,9 kg
Energie jednoho pfiklepu podle standardu EPTA 05 7,8J
Upinani nastroje TE-Y
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TE 500-A36
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota p¥i provozu -17°C ... 60°C

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici
metodou a Ize je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro predbézny
odhad pusobeni.

Uvedené Udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického nafadi. P¥i jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou ligit. Plsobeni béhem celé pracovni
doby se tim muze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad plisobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy
sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.
Stanovte doplriujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pred pusobenim hluku a/nebo
vibraci, napfiklad: Udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postupt.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni
o shodé #11 271.

Hodnoty emitovaného hluku podle EN 62841

TE 500-A36

Hladina akustického tlaku (LpA) 94 dB

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (KpA) 3dB

Hladina akustického vykonu (LWA) 102 dB

Nejistota pro hladinu akustického vykonu (KWA) 3dB

Hodnoty emitovanych vibraci podle EN 62841

TE 500-A36 |

Nejistota (K) 1,5 m/s? |
Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 36V

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C

Skladovaci teplota -20°C ... 40°C

Teplota akumulatoru na zaéatku nabijeni -10°C ... 45°C
Obsluha

Priprava prace

ﬂ Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyrobek vypnéte nebo vyjméte akumu-
lator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Nasazeni akumulatoru

Al VYSTRAHA \

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi
télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1.Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator Uplné nabijte.
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2.Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.

3.Zkontrolujte, zda je akumulator bezpeéné usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1.Stisknéte odjistovaci tladitka akumulatoru.

2.Vytahnéte akumulator z pfistroje.

Nabijeni akumulatoru

1.Pfed nabijenim si pre¢téte navod k obsluze nabije¢ky.

2.Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3.Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. #7110

Montaz postranni rukojeti E

/A POZOR

Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad sekacim kladivem.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pripevnéna.
1.Vypnéte naradi.

2.0téacejte rukojeti pro uvolnéni drzéku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
3.Nasadte drzak (upinaci pasek) zepredu pres upinani nastroje az do uréené drazky.
4.Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

5.0téacejte rukojeti pro upnuti drzéku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Nastaveni vykonu

ﬂ Po zasunuti akumulatoru je vyrobek vzdy nastaveny na plny vykon.

1.Stisknéte tlacitko "poloviéni vykon". Vyrobek se prepne na polovi¢ni vykon.
» Sviti ukazatel polovi¢niho vykonu.
2.Znovu stisknéte tlacitko "polovi¢ni vykon". Vyrobek se pfepne na piny vykon.
» Ukazatel polovi¢niho vykonu zhasne.
Nasazeni/vyjmuti nastroje E
Nebezpeci pozaru Nebezpedi pii kontaktu horkého néstroje se snadno vznétlivymi materialy.
» Horky nastroj nepokladejte na snadno vznétlivé materialy.

| Al VYSTRAHA |
Nebezpedi poranéni Naradi se pouzivanim zahfiva.
» Pfi vyméné nastrojl noste ochranné rukavice.

ﬂ Pouziti nevhodného tuku mize zpUsobit poskozeni vyrobku. Pouzivejte pouze originalni tuk
Hilti.

1.Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
» Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Nespravny tuk mdze zpUsobit poskozeni vyrobku.
2.Nastavte voli& funkci do polohy "sekani" T .
3.Zasuiite nastroj az nadoraz do upinani nastroje a nechte ho zaskocit.
4.Po vlozeni tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
» Vyrobek je pfipraveny k pouZziti.
5.Zatahnéte zajiSténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.
Prace
/\ POZOR
Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad sekacim kladivem.
» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pripevnéna.
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Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Polohovani sekace E
/\ POZOR
Nebezpedi poranéni! Ztrata kontroly nad smérem sekani.
» Nepracuijte v poloze ,,Polohovani sekaée”. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“, az zaskogi.

ﬂ Sekac je mozné zaaretovat ve 24 riiznych polohach (po 15°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi
sekadi vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.

1.Vypnéte naradi.
2.Nastavte voli& funkci do polohy "polohovéani sekage" =5)-.
3.Nastavte seka¢ do pozadované polohy.
4.Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T, az zaskogi.
» V/yrobek je pripraveny k pouZziti.
Sekani
> Nastavte voli¢ funkci do polohy "sekani" T .

ﬂ Vyrobek drzte pfi praci vzdy obéma rukama. Vyrobek udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku.

ﬂ Horky vyrobek po praci nepokladejte na snadno vznétlivé materidly. Mohou se vznitit.

Zapnuti/vypnuti trvalého provozu E

ﬂ Pfi sekani Ize spina¢ zajistit v zapnutém stavu.

1.Aretacni tlagitko pro trvaly provoz posurite dopredu.

2.Zcela stisknéte ovladaci spinac.
» Vlyrobek pracuje nyni v trvalém provozu.

3.Aretacni tlacitko pro trvaly provoz posurite dozadu.
» \lyrobek se vypne.

Péce a udrzba

Nebezpeci poranéni pf¥i zasunutém akumulatoru !

» Pred vesSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

 Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte o$etfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

K gisténi kontaktd vyrobku pouzivejte Gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné
suchym, mékkym kartac¢em.

 Zajistéte, aby nebyl akumulator zbytecné vystaveny prachu nebo necistotam. Chrarte akumulator
pred vysokou vlhkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechaveijte na desti).
Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho
v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.
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¢ Z akumuldtoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru
hromadily zbyte¢ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo
Cistym, suchym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoslo
k poskozeni plastovych ¢asti.
Nedotykejte se kontaktt akumulatoru a neodstranujte z kontaktt tuk, ktery je na nich naneseny
z vyroby.

 Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetrovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené
opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a Udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

ﬂ Pro bezpe¢ny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni
dily, spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro va$ vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group

Preprava a skladovani akumulatorového nafadi a akumulatora

Pfeprava

/\ POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepravé !

» \lyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nad-
mérnym narazim a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materialt nebo jinych akumulatord,
aby se nemohly dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatorl a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte
mistni pfepravni pfedpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se
na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred delsi pfepravou a po del$i pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

Skladovani

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» Vlyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou
uvedené v technickych udajich.

» Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pred del§im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory,
zda nejsou poskozené.

Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit sami, se

obratte na nas servis Hilti.
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Odstraiovani poruch
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Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Nefunguje pfiklep.

Vyrobek je pfili§ studeny.

» Nasadte vyrobek na podklad
a nechte ho bézet na vol-
nobéh. V pripadé potieby
opakujte, dokud pfiklepovy
mechanismus nezac¢ne praco-
vat.

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Akumulator neni v optimalnim
stavu.

v

Vymeérite akumulator.

Akumulator nezaskodi se
slysitelnym dvojitym cvak-
nutim.

Zajistovaci vystupky na akumu-
latoru jsou znecisténé.

v

Vycistéte zajiStovaci vystupky
a znovu nasadte akumulator.

Vyrobek se automaticky
vypne.

Ochrana proti pretizeni aktivni.

Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.

» Uvolnéte ovladaci spinac.
Nechte vyrobek vychladnout.
Znovu stisknéte ovladaci
spinag. Zmensete zatizeni
naradi.

Vyrobek nebo akumulator
se silné zahfiva.

Elektricka zavada.

v

Vyrobek okamzité vypnéte.
Vyjméte akumulator a sledujte
ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktujte servis Hilti.

Vyrobek je pretizeny (pfekrocena
hranice zatizeni).

v

Zvolte vyrobek odpovidajici
prislusnému pouziti.

LED na akumulatoru nic
neindikuiji.

Akumulator neni Uplné zasunuty.

v

Zasurite akumulator s dvojim
cvaknutim.

Vybity akumuléator.

v

Vymeérite akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.

Akumulator pfili§ horky nebo
prili§ studeny.

v

Postarejte se, aby mél akumu-
lator doporuc¢enou pracovni
teplotu.

1 LED na akumulatoru blika.

Vybity akumulator.

v

Vymérite akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.

Akumulator pfili§ horky nebo
prili§ studeny.

v

Postarejte se, aby mél akumu-
lator doporuéenou pracovni
teplotu.

4 LED na akumulatoru bli-
kaji.

Vyrobek je kratkodobé pretizeny.

v

Uvolnéte ovladaci spina¢
a znovu ho stisknéte.

Tepelna pojistka.

» Nechte vyrobek vychladnout
a vycistéte ventilacni Stérbiny.

Vyrobek nema plny vykon.

Ovladaci spina¢ neni UpIné stisk-
nuty.

v

Stisknéte ovladaci spina¢ az
nadoraz.

Stisknuté tlacitko ,,polovi¢ni vy-
kon*.

v

Stisknéte tlacitko ,,polovicni
vykon“.
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Porucha Mozna pficina Reseni

Nastroj nelze uvolnit z are- | Upinani nastroje neni zatazené » Zatahnéte aretaci nastroje az

tace. uplné dozadu. nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

v

Postranni rukojet neni spravné Povolte postranni rukojet
namontovana. a namontuijte ji spravné tak,
aby upinaci pasek a postranni
rukojet zaskoCily v prohlubni.

Vyrobek se nerozbéhne. Aktivovalo se elektronické bloko- | » Vyrobek vypnéte a znovu
vani rozbéhu po preruseni napa- zapnéte.
jeni.
Servisni ukazatel sviti. Dosazena limitni doba servisu. » Nechte vyrobek opravit v ser-
visu Hilti.
Servisni ukazatel blika. Vyrobek je poSkozeny. » Nechte vyrobek opravit v ser-
visu Hilti.

v

Ukazatel zapnuti/vypnuti Vyrobek je kratkodobé pretizeny. Uvolnéte ovladaci spina¢
blika. a znovu ho stisknéte.

Tepelna pojistka. Nechte vyrobek vychladnout
a vycistéte ventilacni Stérbiny.

v

Likvidace

g“;}; Nafadi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci
materiald je jejich fadné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se
v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

X » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecnych latek)

Pod nasledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpeénymi latkami: gr.hilti.com/r10130182.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kod.

Zaruka vyrobce

>V pfipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si pre€itali ndvod na obsluhu prilozeny
k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov
a $pecifikacii. Predovsetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani méze
dojst k drazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane
vSetkych pokynov, bezpeénostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.
Vyrobkym su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vySkoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne
pouceny o vznikajlcich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu
stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania,
neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s uréenim.
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* PriloZzeny navod na obsluhu zodpovedé aktudlnemu stavu techniky v Case tlace. Aktudine vydanie
najdete vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR koéd v tomto navode
na obsluhu, ktory je oznaeny symbolom @

* Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

Vysvetlenie znaciek

Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujice

signéine slova:

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré mdze spdsobit tazky uraz alebo
smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo
usmrteniu.

/A POZOR

POZOR!!

» Oznagenie moznej nebezpecne;j situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

Symboly v navode na pouzivanie

V tomto navode na pouzivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajlce sa pouzivania a iné uzitoéné informéacie

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka
Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

K | Tieto &isla odkazuju na prisluSné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.
Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na dolezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky
3 | délezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznacené
prislusnymi &islami, napr. (3).
Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazujd na &isla legendy v odseku Prehrad
vyrobkov.

FE @A

(11

w1 | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

Symboly na vyrobkoch
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujuce symboly:

T ‘ Sekanie
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-9- | Nastavenie polohy sekaca

&, | Servisny indikator

@ | Priemer

Ng | Menovité volnobezné otacky

min | Otacky za minatu

——= | Jednosmerny prud

E? Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos tdajov kompatibilnych so systémami iOS- a Android.

Lion | Litiovo-iénovy akumulator

Pouzity typovy rad litiovo-ionového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzi-
vanie v sulade s uréenym ucelom.

®¢ Akumuldtor nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

4 Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo
b 1 je inak poskodeny.

Zapinanie/vypinanie
Symboly

Vyrobok je zapnuty

Vyrobok je vypnuty

Bezpeénost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické

udaje tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov

a pokynov moze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budicu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpeénostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové

elekirické naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elekirické naradie (bez

sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte éistotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska moézu viest k Grazom.

» Nepracuijte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elekirické naradie vytvara iskry, ktoré mézu sposobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri
odputani pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa
nesmie ziadnym sposobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastr¢ky a vhodné zasuvky znizuju riziko

Urazu elektrickym pridom.
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» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko urazu elektrickym
pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd'om &i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouZivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie,
zavesenie elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte
v bezpecénej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené
alebo spletené pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. PouZivanie prediZzovacieho kabla vhodného do vonkajsieho
prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie prudového chranica znizuije riziko Urazu elektrickym pridom.

Bezpeénost oséb

» Pri praci budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim
postupujte s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked' ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vZdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie
osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpecnostna obuv s protiSmykovou
podrazkou, ochranna prilba alebo chranice sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia),
znizuje riziko poraneni.

» Zabraiite neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie
afalebo pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické
naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite
zapnuté naradie na elektrické napajanie, mdze to viest k vzniku Grazov a nehod.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce
na skrutky. Nastroj alebo kIU¢ v otagajucej sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj
aneustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neocakavanych situaciach
lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dlhé vlasy sa mézu zachytit o pohybujice
sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa,
ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie
prachu moze znizit ohrozenia spésobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpecnostnymi
pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skisenosti s pouzivanim elektrického
naradia. Nedbalé konanie sa méZze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na
pracu, ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umozrnuje lepSiu a bezpeénejSiu pracu
v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s po$kodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut je nebezpeéné a treba ho dat opravit.

» Skdr nez budete naradie nastavovat, menit &asti jeho prislusenstva alebo nez ho odlozite,
vytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpecnostné opatrenie zabrarnuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.
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» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie s oboznamené alebo si nepreditali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti
naradia bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré cCasti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené
casti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne
udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi. Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavani &innost. PouZivanie
elektrického naradia na iné nez urcené pouzitie mdze viest k nebezpeénym situaciam.

» Rukovéti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy
neumozniuju bezpe¢nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situéciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuc¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre
urcity druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

»V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZivanie
inych akumulatorov méZze viest k Urazom a nebezpeéenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'acov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri€init premos-
tenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat za nésledok vznik popélenin alebo
poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrarte kontaktu s fiou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatoéne
vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze sposobit podrazdenia
pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované aku-
mulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a spdsobit poZiar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Ohen alebo teploty
nad 130 °C (265 °F) mozu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze zni¢it akumulator alebo
zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba
s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpeénost
naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Gdrzbu méze vykonavat
len vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chraniée sluchu. Pésobenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovéti dodané s naradim. Strata kontroly nad néaradim méze viest
k poraneniam.

» Ked' vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované uchopové plochy. Kontakt s elektrickym
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vedenim pod napéatim spdsobi, Ze aj kovové Casti naradia budu pod napatim, a tym moézu viest
k drazu elektrickym pradom.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie sekacieho kladiva

Bezpeénost oséb

» Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpecny a stabilny postoj. Pri nahlom prerazeni
mdzete stratit rovnovahu!

» Pri prerézacich pracach zaistite oblast prac aj na opacnej strane. Vyburané ¢asti mozu vypadnat
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

» Pocas pouzivania naradia noste vy a osoby zdrziavajluce sa v blizkosti vhodné ochranné okuliare,
prilbu, ochranu sluchu, ochranné rukavice a fahku ochranu dychacich ciest.

» Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja méze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamujici sa material moze poranit telo a oci.

» Prach vznikajuci pri braseni, $mirgfovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpec¢né chemikalie.
Niekorko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivo, prirodny kameri
ainé vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela a osdb v blizkosti na
zéklade tried nebezpecnosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na
udrzanie expozicie na bezpec¢nej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo
nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K vS§eobecnym opatreniam na znizenie expozicie patri:
» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlihSieho kontaktu s prachom,
» odvadzanie prachu od tvare a tela,
» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

» Robte si Gasté prestavky a cviGenia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlh&ej praci sa mézu v dosledku
vibragii vyskytnut poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.

Elektricka bezpeénost

» Pred zadatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického prudu,
plynu a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové Casti vyrobku mdzu sposobit Uraz elektrickym
pradom alebo vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo
vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

» Skér, nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litiovo-iénovych akumulato-
rov.

» Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych tepl6t, priameho sIne¢ného Ziarenia a ohia.

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté uderom, utrpeli pad z vysky
viac ako jeden meter alebo boli inym spésobom po$kodené. V takom pripade vzdy kontaktujte
Hilti servis.

» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, moze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na
viditelné, nehorfavé miesto s dostatonou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte
akumulator vychladnut. Pokial je akumulator po hodine stéle prilis hortci na dotyk, je poskodeny.
Kontaktujte servis Hilti.
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Opis

Prehlad vyrobku ]

Upinanie nastrojov

Prepinac na volbu funkcie

Aretaény gombik pre trvall prevadzku
(len sekanie)

Ovladaci spina¢

Indikator stavu nabitia a poruch (litium-
iénovy akumulator)

Odistovacie tla¢idla s doplnkovou fun-
kciou aktivovania indikacie stavu nabitia

®@ @60 @6

Pouzivanie v sulade s uréenim

Akumulator

Boc&na rukovat

Vypinaé

Tlagidlo poloviéného vykonu
Indikacia poloviéného vykonu
Servisny indikator

Indikécia zap./vyp.

CSICIOICICIOS)

Opisany vyrobok je akumulatorové sekacie kladivo s pneumatickym priklepom. Vyrobok je uréeny na
fahké az stredne naro¢né sekanie do muriva a dodato¢né alebo rekonstrukéné prace v beténe.

» Pre tento vyrobok pouzivajte len litium-iénové akumulatory Hilti, z typového radu B 36.

» Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky Hilti radu C4/36.

Mozné chybné pouzivanie

* Tento produkt nie je vhodny na opracovavanie zdravie ohrozujucich materialov.
« Tento produkt nie je vhodny na pracu vo vihkom prostredi.

Active Vibration Reduction

Vyrobok je vybaveny systémom Active Vibration Reduction (AVR), ktory citefne redukuije vibracie.

Servisna indikacia

Vyrobok je vybaveny servisnou indikaciou so svetelnou kontrolkou.

MMI

Stav

Vyznam

Servisna indikacia svieti.

Uplynul ¢as, po ktorom treba vykonat servisny
zésah.

Servisna indikacia blika.

Indikécia zap./vyp. svieti.

Vyrobok dajte opravit v servisnom stredisku
Hilti.
Vyrobok je zapnuty

Indikécia zap./vyp. blika.

Vyrobok je z dévodu docasnej chyby vypnuty.

Indikacia zap./vyp. je zhasnuta.

Vyrobok je vypnuty.

Zobrazenie Poloviény vykon svieti.

Vyrobok pracuje s poloviénym vykonom.

Zobrazenie Poloviény vykon je zhasnuté.

Vyrobok pracuje s plnym vykonom.

Indikacia pre litium-ionovy akumulator

Stav nabitia litium-iénového akumulatora a poruchy naradia su signalizované prostrednictvom
indikatora litium-iénového akumulatora. Stav nabitia litium-iénového akumulatora sa zobrazi po
dotknuti sa jedného z dvoch odistovacich tla¢idiel akumulatora.

Stav Vyznam

Svietia 4 LED. Stav nabitia: 75 % az 100 %
Svietia 3 LED. Stav nabitia: 50 % az 75 %
Svietia 2 LED. Stav nabitia: 25 % az 50 %
1 LED svieti. Stav nabitia: 10 % az 25 %
Blika 1 LED. Stav nabitia: < 10 %
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Stav Vyznam

1 LED blika, vyrobok nie je pripraveny na ¢in- Akumulator je prehriaty alebo Uplne vybity.
nost.

4 LED blikaju, vyrobok nie je pripraveny na pre- | Naradie je pretazené alebo prehriate.
vadzku.

ﬂ Pri aktivovanom ovladacom spinac¢i a do 5 sekund po uvolneni ovladacieho spinaca nie je
mozné vyziadanie informdcie o stave nabitia.
Pri blikajucich LED indikatora akumulatora venujte, prosim, pozornost upozorneniam v kapitole
0 pomoci v pripade poruch.

Rozsah dodavky

Sekacie kladivo, bo¢na rukovat, navod na obsluhu.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo
na stranke: wwwe.hilti.group

Technické udaje

TE 500-A36
Generacia vyrobku 04
Menovité napatie 36V
Hmotnost podra $tandardu EPTA 01 7,9 kg
Energia jedného priklepu podra standardu EPTA 05 7,8J
Upinanie nastrojov TE-Y
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ... 60°C

Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej
metody merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva na iné Gcely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatoc¢nu
udrzbu, tdaje sa mozu odliovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo
sice spustené, no v skutoCnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera posobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pésobenim hluku
a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty ridk, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informécie tykajice sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni
vyhlasenia o zhode +11 271.

Hodnoty emisii hluku zistené podl'a normy EN 62841

TE 500-A36
Hladina akustického tlaku (LpA) 94 dB
Neistota pri hladine akustického tlaku (KpA) 3dB
Urovei akustického vykonu (LWA) 102 dB
Neistota pri trovni akustického vykonu (KWA) 3dB
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Celkové hodnoty vibracii podl'a EN 62841

‘ TE 500-A36 |
Neistota (K) 1,5 m/s? |
Akumulator
Prevadzkové napatie akumulatora 36V
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C
Obsluha

Priprava prace

ﬂ Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit jeho prislu$enstvo, vyberte z neho akumulator.

Dodrzujte bezpeénostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.
VlozZenie akumulatora

Al VAROVANIE \

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vliozenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na
vyrobku nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1.Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.

2.Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskogil.

3.Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpecne viozeny.

Odstranenie akumulatora

1.Stla¢te odblokovacie tlacidla akumulatora.

2.Vytiahnite akumulator z naradia.

Nabijanie akumulatora

1.Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.

2.Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.

3.Akumulator nabijajte schvalenou nabijatkou. #1123

Montaz boénej rukovati 2

/A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad sekacim kladivom.

» Presvedgite sa, Ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena.
1.Vypnite vyrobok.

2.0tac¢anim rukovati uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

3.Posurite drziak (upinaci pas) cez skluc¢ovadlo spredu az do uré¢enej drazky.
4.Nastavte bo¢nu rukovét do Zelanej polohy.

5.0taganim rukovéti upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Nastavenie vykonu

ﬂ Po vlozeni akumulatora je vyrobok nastaveny vzdy na plny vykon.

1.Stlacte "tlacgidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na poloviény vykon.
» Svieti "indikacia poloviéného vykonu".

2.Znovu stlacdte "tlacidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na plny vykon.
» Zhasne "indikécia poloviéného vykonu'".
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Vkladanie/vyberanie nastroja E]
| Al NEBEZPEGEN: |
Nebezpecenstvo poziaru Nebezpecenstvo pri kontakte horiceho naradia s fahko zapalnymi
materialmi.

» Horuice naradie nekladte na lahko zapalné materialy.

| Al VAROVANIE |

Nebezpecenstvo poranenia Nastroj sa pri pouzivani zahrieva.
» Pri vymene nastroja pouzivajte ochranné rukavice.

ﬂ Pouzitie nevhodného tuku méze zapricinit poSkodenia vyrobku. Pouzivajte iba originalny tuk
od firmy Hilti.

1.Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.

» Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk moze spdsobit poskodenia vyrobku.
2.Nastavte prepinad volby funkcii na poziciu "sekanie" T .
3.Zasunte vkladaci nastroj az na doraz do upinania nastrojov a nechajte ho zaskogit.
4.Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vloZeni jeho bezpecéné zaistenie.

» Vlyrobok je pripraveny na ¢innost.
5.Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.
Praca
/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad sekacim kladivom.
» Presveddite sa, ze bo¢na rukovat je spravne namontovand a riadne upevnena.
Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

Nastavenie polohy sekaca E

/A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia! Strata kontroly nad smerom sekania.

» Nepracuijte v polohe "Nastavenie polohy sekaéa". Nastavte prepinac¢ na volbu funkcie na poziciu
"Sekanie" tak, aby sa zaistil.

ﬂ Seka¢ mozno nastavit v 24 roznych poziciach (v krokoch po 15°). Tato funkcia umozriuje pracu
s plochymi a tvarovanymi sekaémi vzdy v optimalnej pracovnej pozicii.

1.Vypnite vyrobok.
2.Nastavte prepinad volby funkcii do polohy "Nastavenie polohy sekada" -9-.
3.Sekac natocte do pozadovanej polohy.
4.Nastavte voli& funkcii na tento symbol: T, aZ pokial nezaskodi.
» Vyrobok je pripraveny na ginnost.
Sekanie
> Nastavte prepinaé volby funkcii na poziciu "sekanie" T .

ﬂ Vyrobok drzte vzdy pevne obidvomi rukami. Udrziavajte vyrobok Gisty a zbaveny oleja a tuku.

ﬂ Horuci vyrobok neodkladajte po praci na horfavé materialy. M6zu sa vznietit.
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Zapnutie/vypnutie trvalého chodu 5

ﬂ Ovladaci spinaé mozete v rezime sekania zaaretovat v zapnutom stave.

1.Aretacné tlacidlo trvalého chodu posurite smerom dopredu.
2.Uplne stlaéte ovladaci spinad.
» VVyrobok teraz pracuje v rezime trvalej prevadzky.
3.Aretacné tlacidlo trvalého chodu posurite smerom dozadu.
» Vlyrobok sa vypne.

Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !

» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

 Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujiice
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite Cistu, sucht handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vydistite

suchou, mékkou kefkou.

Vyvarujte sa zbyto¢ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotdm. Akumulator nikdy

nevystavuijte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej

nadoby a obratte sa na servis Hilti.

* Akumulator udrziavajte Sisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore

zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, makkou kefkou alebo Eistou,

suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikén, pretoze mézu

poskodit plastové Easti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

Kryt vy¢istite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce

silikdn, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie si poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne
funguja.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

ﬂ Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materidly. Firmou
Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete
vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group
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Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne polozené. Po¢as prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opacnym polom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dih$ej preprave, ¢i nie
su poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené

v technickych Udajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, i

nie s poskodené.

Pomoc v pripade portuch

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit
sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Poruchy a ich odstranovanie
‘ Porucha Mozna pri¢ina Riesenie

Ziadny priklep. Vyrobok je prili§ studeny. » Postavte vyrobok na podklad
a nechajte ho spusteny na
volnobeznych otackach. Ak
je to potrebné, opakujte
postup dovtedy, kym nebude
priklepovy mechanizmus
pracovat.

Vymerite akumulator.

v

Akumulator sa vybija rych- | Stav akumulatora nie je optimal-

lejSie ako zvycajne. ny.

Akumulator nezaskodi s po- | Zaskakovacie vyénelky na aku- | » Ocistite zaskakovacie vycnel-
Cutelnym "dvojitym zacvak- | mulatore su znecistené. ky a znovu vlozte akumulator.
nutim".

Vyrobok sa automaticky Ochrana proti pretazeniu aktiv- Indikéacia zap./vyp. blika.

vypne. na. » Uvolnite ovladaci spinac.

Nechajte vyrobok vychladnut.
Opét aktivujte ovladaci spinac.
Obmedzte zatazenie naradia.
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[ Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Vznik intenzivneho tepla vo

vyrobku alebo akumulatore.

Elektricka porucha.

» Vypnite okamzite vyrobok.
Vyberte akumulator a prezrite
ho. Nechajte ho ochladnut.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Vyrobok bol pretazeny (hranica
pouzivania bola prekro¢end).

» Zvolte vyrobok vhodny pre
dané poutzitie.

LED na akumulatore ni¢
nesignalizuju.

Akumulator nie je Uplne zasunu-
ty.

v

Nechajte akumulator zaskogit
s dvojitym zacvaknutim.

Akumulator je vybity.

v

Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Akumulator je prili§ horuci alebo
prili§ studeny.

v

Uvedte akumulator na odpo-
ruc¢anu pracovnu teplotu.

1 LED na akumulatore blika.

Akumulator je vybity.

v

Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Akumulator je prili$ horuci alebo
prili§ studeny.

v

Uvedte akumulator na odpo-
ru¢anu pracovnu teplotu.

4 LED na akumulatore bli-
kaju.

Vyrobok je kratkodobo pretaze-
ny.

v

Uvolnite ovladaci spinac
a opat ho aktivujte.

Ochrana proti prehriatiu.

v

Nechajte vyrobok vychladnat
a vycCistite vetracie Strbiny.

Vyrobok nedosahuije plny
vykon.

Vypinag nie je dostatoéne stlace-
ny.

v

Stlacte vypina¢ az na doraz.

Tlacidlo poloviéného vykonu je
zapnuté.

v

Stlacte tlacidlo "polovicny
vykon".

Nastroj sa neda uvolnit zo
zaistovacieho mechanizmu.

Upinanie nastrojov nebolo stia-
hnuté Uplne dozadu.

Postranna rukovat nie je spravne
namontovana.

v

Potiahnite zaistovanie na-
strojov az na doraz smerom
dozadu a vyberte nastroj.
Postrannt rukovéat povolte
a namontujte spravne, aby
upinacia paska a postranna
rukovat zapadli do priehlbiny.

v

Vyrobok sa nerozbehne.

Servisny indikator svieti.

Elektronické blokovanie rozbehu
sa aktivovalo po preruseni do-
davky elektrickej energie.

Hrani¢ny ¢as servisu dosiahnuty.

v

Vyrobok vypnite a opat
zapnite.

v

Vyrobok dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.

Servisny indikator blika.

Poskodenie vyrobku.

v

Vyrobok dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.

Indikacia zap./vyp. blika.

Vyrobok je kratkodobo pretaze-
ny.
Ochrana proti prehriatiu.

v

Uvolnite ovladaci spina¢

a opét ho aktivuijte.

Nechajte vyrobok vychladnat
a vycistite vetracie $trbiny.

v

Likvidacia

g’-’p Naradie znacky Hilti je z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materiélov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach
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firma Hilti odoberie va$e staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy
Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

ﬂ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych latok v elektrickych a elektronickych zaria-

deniach)

Pod nasledujicim odkazom najdete tabulku nebezpecénych latok: gr.hilti.com/r10130182.

Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentacie ako QR kod.

Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho
lokélneho partnera spoloc¢nosti Hilti.

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkoz6 adatok

A haszndlati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt haszndlati utasitast, beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a muszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitést, biztonsagi
és figyelmeztetd jelzést, dbrat, mlszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek
elmulasztasa aramiitést, tlizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast,
beleértve az 6sszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késdbbi hasznalatra.

*A m termékeket kizarolag szakember dltali hasznalatra szantdk és a gépet csak
engedéllyel rendelkez®, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden
lehetséges kockazati tényezordl tdjékoztatni kell. A termék és tartozékai kénnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak
Oket.

* A mellékelt haszndlati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg.
A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen hasznalati
utasitasban talalhato linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbolum jelolt.

* A terméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egylitt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznélata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A

kovetkezo figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !

» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTET

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi
sérliléshez vagy haldlhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez
vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbodlumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:
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Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutatdk és mas hasznos tudnivalok

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmaéd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

Hilti toltokészulék

brakon hasznalt szimbélumok

abrakon a kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk:

FE SR

%R

H | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején taldlhaté abrakra vonatkoznak.
Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A széveg-

3 | ben ezeketa munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik ki, pl. (3).
@ Az éttekin’té'» é’brébap rJaszpéIt poziciészamok a termék attekintésére szolgal6 szakasz
jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.
@l Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilonés odafigyeléssel kell

eljarnia.

Termékhez k6t6dé szimbolumok

Szimbélumok a terméken

A terméken a kdvetkezd szimbdlumokat hasznalhatjuk:

T |Vésés

-9- | Vés6 pozicionalasa

%, | Szervizkijelzé

o | Atmérs

Ng | Névleges Uresjarati fordulatszam

min | Fordulat percenként

=== | Egyenaram

E? A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélkuli adatatvitelhez hasz-
nalhato.

uion | Li-ion akku

A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszeri hasznalat
fejezetben kozolt adatokat.

®0 Az akkut soha ne haszndlja Utészerszamként.

4 Ugyelien arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy
N | egyéb modon sériilt.

Ki-/bekapcsolas
Szimbélumok
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‘ A termék ki van kapcsolva

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot

és miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi

biztonsagi tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztdsa aramutéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

OBrizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemeld elekt-

romos kéziszerszamokra (tapkabellel egydtt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra

(tapkabel nélkil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbana élyes kdrnyezetben, ahol
égheté folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba.
A csatlakoz6dugo6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott
elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakoz6adaptert. Az eredeti csatlakozodugd
és a hozza illeszked6 csatlakozdaljzat csokkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, fiitétestekhez, tlizhelyekhez és
hitészekrényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az esé6t6l és a nedvesség hatasaitél. Ha viz
hatol be az elektromos kéziszerszamba, az néveli az aramités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos ké-
ziszerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a
halézati csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol,
olajtél, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy dsszetekert csatlakozo-
kabel noveli az dramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitokabel
hasznalata cstkkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-véddkapcsolo6t, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
torténd lizemeltetése nem keriilhet6é el. A hibaaram-védékapcsold haszndlata csokkenti az
aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kézi-
szerszam alkalmazasanak megfelelé személyi védéfelszerelések, igymint porvédé alarc, csuszas-
biztos védécipd, védésapka és fiilvédé hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
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» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan (izembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos halozatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy
felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamo-
kat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett beallité szerszam
vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilie el a normalistol eltéro testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztylijét a mozgo részektél. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgo
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegyljtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva
a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivé egység hasznalata
csOkkenti a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos
kéziszerszam biztonsagi el6irasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu
ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos
sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfelelé elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beldl
jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell
javittatni.

» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakoz6dugo6t
a csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbdl. Ez az eldvigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gye-
rekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellen6-
rizze, hogy a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-
solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az
oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan
apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.
» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, beté amokat stb. a jelen utasitasok
figyelembevételével haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a 1d6
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétol eltéré célokra vald

alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
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» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
csuszds markolatok és fogofellletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos
lzemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltéberendezésben egy masik akkumulatort prébal feltdlteni,
tlz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi sérliléseket és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktol és mas kisméretl fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkez6-
ket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovidzarlat égési sérlléseket vagy tlizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal
oOblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost.
A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathatd
modon viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tiiz és magas hémérséklet hatasanak. A tlz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

» Kdvesse a toltésre vonatkozo6 dsszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld
vagy a megengedett hémérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és
tlzveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

> Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyart6 altal felhatalmazott ligyfélszolga-
latok végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiilvédot. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése
sériilést okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek
soran a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos
feszliltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala kerlilhetnek és ez
elektromos aramiitéshez vezethet.

Vésokalapacs kiegészito biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi eléirasok

» A terméket és tartozékok csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Mennyezet, fal vagy padl6 vésésekor lgyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. Egy hirtelen
attérés soran kénnyen elveszitheti egyensulyat!

» Attdrési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letdredezd
darabok ki- és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» A gép hasznalata soran On és a gép kozelében tartézkodd személyek mindig viseljenek megfeleld
véddészemiiveget, véddsisakot, flilvédodt, véddkesztyiit és kdnny( légzémaszkot.
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» A szerszamcsere soran viseljen védokesztylt. A betétszerszdm megérintése vagasi és égési
sériiléseket okozhat.

» Viseljen védészemuiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és flras soran keletkez6 por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy élombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméské
és egyéb szilikattartalimu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kornyezetében tartézkodd
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek.
Tegye meg a sziikséges Ovintézkedéseket az expozicié biztonsagos szinten tartdsa érdekében,
példaul: porgyijté rendszer hasznalata vagy megfeleld 1égzésvédé viselése. A kitettség a kdvetkezé
altalanos intézkedésekkel csokkentheto:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlleten

» Porral val6 hosszabb érintkezés elkeriilése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen védéruhat és a szennyezddésnek kitett tertileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
ideji munkavégzés esetén az erés rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld
véredényeiben vagy idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos
vezetékek, ill. gaz- és vizcsovek. A termék kulsd részén talalhatd fém alkatrészek aramitést vagy
robbanast okozhatnak, ha a termék hasznalata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve
gaz- vagy vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozicidba allitotta.

» Lehelyezés el6tt varjon, mig a termék leall.

Akkumulatoros gépek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitasara, tarolasara és lzemeltetésére vonatkozd
kiilénleges iranyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hdmérséklettdl és a tliztél.

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) f6lé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy toltson olyan akkut, amelyet Utés ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy
méas maédon sérillt. llyen esetben feltétlendil forduljon a Hilti Szervizhez.

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathato, nem
gyulékony helyre, éghetd anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehllni az akkut. Amennyiben
egy ora elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Lépjen kapcsolatba
a Hilti Szervizzel.

Leiras

Termékattekintés n

Tokmany

Funkciovalaszté kapcsold

Rogzitégomb folyamatos lizemeltetés-
hez (csak vésés)

Akku

Oldals6é markolat

Be/ki kapcsolo

,,Fél teljesitmény” nyomégomb

Inditékapcsold 1 bl actha A LAl
s PPN ,Fél teljesitmény” kijelzd
Toltésallapot-kijelzd és hibajelzé (Li-ion e
akku) Szervizkijelzé

SICISISICION)

Be/Ki kijelzé

® @6 @6

Kioldégomb a téltésallapot-kijelz6t akti-
valo kiegészitd funkcidval

135 2240495 ‘ ‘||||




LIS

Rendeltetésszeri hasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrdl Gzemeltetett vésokalapacs pneumatikus Gtémavel. A
terméket téglafalon végzendd konnyl és kdzepesen nehéz vésési munkakra és betonfelliletek
utdlagos megmunkalasara tervezték.

» Ehhez a termékhez csak a Hilti B 36 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznalja.

» Ehhez az akkuhoz kizarélag a C4/36 sorozatba tartozoé Hilti tolt6késziiléket hasznaljon.
Lehetséges hibas hasznalat

* Ez a termék egészségre veszélyes anyagok megmunkalasara nem alkalmas.

* Ez a termék nedves kdrnyezetben végzett munkahoz nem alkalmas.

Active Vibration Reduction

A termék fel van szerelve Active Vibration Reduction (AVR) rendszerrel, amely jelentdsen csokkenti a
vibracioét.

Szervizkijelz6

MMI
[ Allapot Jelentés
A Szervizkijelzé vilagit. A gép elérte azt az lizemid6t, amikor szervize-
lést igényel.
A Szervizkijelzé villog. Javittassa meg a terméket a Hilti Szervizben.
A Be/Ki kijelzé vilagit. A termék be van kapcsolva
A Be/Ki kijelzé villog. A termék atmeneti hiba miatt ki van kapcsolva.
A Be/Ki kijelzé ki van kapcsolva. A termék ki van kapcsolva.
A Fél teljesitmény kijelz6 vilagit. A termék fél teljesitménnyel mikodik.
A Fél teljesitmény kijelz ki van kapcsolva. A termék teljes teljesitménnyel mikodik.

A Li-ion akku toltottségi allapotanak kijelzéje
A Li-ion akku toltottségi allapotat és a gépen jelentkezd hibakat a Li-ion akku kijelzéje jelzi ki. A
Li-ion akku toltéttségi allapota a két akkumulator-kireteszel6 gomb egyikének megkoppintasakor
megjelenik a kijelzén.

Allapot Jelentés

4 LED vilagit. Toltottségi allapot: 75% és 100% kozott

3 LED vilagit. Toltottségi allapot: 50% és 75% kozott

2 LED vilagit. Toltottségi allapot: 25% és 50% kozott

1 LED vilagit. Toltottségi allapot: 10% és 25% kozott

1 LED villog. Toltottségi allapot: < 10%

1 LED villog, a termék nem lGizemkész. Az akku tulmelegedett vagy teljesen lemertilt.
4 LED villog, a termék nem lizemkész. A gép tulterhelt vagy tulheviilt.

ﬂ Mikodtetett inditokapcsold esetén és az inditdkapcsold elengedése utan 5 masodperccel a
toltottségi allapot kijelzése nem lehetséges.
Az akkumulator toltottségi allapotat kijelzé LED-ek villogasa esetén vegye figyelembe a Hibake-
resés cim( fejezetben leirt tudnivalokat.

Szallitasi terjedelem

Vésobkalapdacs, oldalsé markolat, kezelési utmutaté.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a wwwe.hilti.group
weboldalon talal.
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Muszaki adatok

\ TE 500-A36
Termékgeneracio 04
Névleges fesziiltség 36V
A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 témeg 7,9kg
Egy utés energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 7,8J
Tokmany TE-Y
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
Kornyezeti hémérséklet miikdés kézben -17°C ... 60°C

Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonli-
tasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam 6 alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal haszndljgk, vagy nem megfeleléen tartjak
karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megnévelheti az expozicidkat a munkaidéd
teljes id6tartama alatt.

Az expozicié pontos megbecstiiléséhez azokat az iddszakokat is figyelembe kell venni, amikor az
elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan mukodik, de ténylegesen nincs
hasznélatban. Ez jelentésen csOkkentheti az expozicidkat a munkaido teljes idotartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének
melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozo részletes informaciok a megfe-
leldségi nyilatkozat masolatan talalhatok =11 271.

Az EN 62841 szerinti zajkibocsatasi értékek

\ TE 500-A36
Hangnyomasszint (LpA) 94 dB
Hangnyomasszint bizonytalansag (KpA) 3dB
Hangteljesitményszint (LWA) 102 dB
Hangteljesitményszint bizonytalansag (KWA) 3dB
Rezgési 6sszértékek az EN 62841 szerint
\ TE 500-A36 |
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s? |
Akku
Akku tizemi fesziiltsége 36V
Kornyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C
Uzemeltetés

A munkahely elokészitése

ﬂ A gép bedllitasa, illetve alkatrészek cseréje elétt kapcsolja ki a terméket vagy tavolitsa el az akkut.
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Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.
Az akku behelyezése
| Al FIGYELMEZTETES |
Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkez6ihez nem
ér hozza idegen targy.
» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen rogzil.
1.Az els6 Uzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.
2.Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3.Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.
Az akku eltavolitasa
1.Nyomja meg az akku kioldogombjait.
2.Huzza ki az akkut a gépbdl.
Az akku toltése
1.A toltés el6tt olvassa el a toltokésziilék haszndlati utasitasat.
2.Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezoi tisztak és szarazak.
3.Az akkut a megengedett téltéberendezésben téltse fel. +11 136
Oldals6 markolat felszerelése E

A\ VIGYAZAT

Sérillésveszély A vésodkalapacs feletti uralom elvesztése.

» Gy6z6djon meg arrél, hogy az oldalmarkolat megfeleléen van felszerelve és eldirasszeriien van
rogzitve.

1.Kapcsolja ki a gépet.

2.Lazitsa ki az oldalsé markolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

3.EI6Irél tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgald megfelelé horonyba.

4.Helyezze az oldals6 markolatot a kivant allasba.

5.Szoritsa meg az oldalsé markolatot szoritd bilincset a markolat elforditasaval.

Teljesitmény beallitasa

ﬂ Az akku behelyezését kovetden a termék mindig a teljes teljesitményre van bedllitva.

1.Nyomja meg a ,fél teliesitmény” gombot. A termék fél furasteljesitményre kapcsol.
» Vilagit a ,fél teljesitmény” kijelz6.

2.Nyomija meg ismét a ,fél teljesitmény” gombot. A termék teljes furasteljesitményre kapcsol.
» Kialszik a ,fél teljesitmény” kijelzo.

Szerszam behelyezése/kivétele E

Al VESZELY
Tlizveszély Veszély a forrd szerszam gyulékony anyaggal valo érintkezésekor.
» Ne helyezze a forré szerszamot gyulékony anyagra.

Al FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély A szerszam a hasznalat soran felforrésodik.
» A szerszamcsere soran viseljen védodkeszty(t.

ﬂ Nem megfeleld gépzsir haszndlata a termék karosodasahoz vezethet. Csak eredeti Hilti
gépazsirt hasznaljon.
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1.Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogodszarat.

» Csak eredeti Hilti gépzsirt haszndljon. Nem megfeleld zsir hasznalata a termék karosodasahoz
vezethet.

2.Allitsa a funkciovalasztd kapcsolét ,Vésés” T allasba.

3.Helyezze be a betétszerszamot litkdzésig a tokmanyba és pattintsa be.

4.A szerszam meghuzasaval ellendrizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.
> A termék lizemkész.

5.Huzza vissza Utk6zésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.

Munkavégzés

A\ VIGYAZAT

Sérilésveszély A vésoOkalapécs feletti uralom elvesztése.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az oldalmarkolat megfelelden van felszerelve és elirasszertien van
régzitve.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-

tetéseket.

Vésoé pozicionalasa E

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély! A vésés iranya feletti ellendrzés elvesztése.

» A ,vésd pozicionalasa” allasban ne dolgozzon a géppel. Allitsa a funkcidvalaszto kapcsolot ,vésés”
allasba kattanasig.

ﬂ A vésot (15°-0s 1épéskozokkel) 24 kilonbdzd helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill.
profilvésékkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

1.Kapcsolja ki a gépet.

2. Allitsa a funkcidvalasztd kapcsolot ,Vésd pozicionalasa” -9- allasba.

3.Forgassa el a vésoét a kivant pozicioba.

4.Allitsa a funkciévalaszté kapcsolot a kévetkezd szimbolumra: T, amig be nem pattan.
> A termék lizemkész.

Vésés

> Allitsa a funkciovalasztd kapcsolét ,Vésés” T allasba.

ﬂ Mindig két kézzel tartsa a terméket. A terméket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes
allapotban.

ﬂ A munkat kovetden ne helyezze a forr6 terméket gyulékony anyagra. Ezek kénnyen langra
kaphatnak.

Folyamatos iizem be-/kikapcsolasa E

ﬂ Véso izemmaodban, bekapcsolt llapotban az inditdkapcsolo reteszelheté.

1.A folyamatos tizemhez a régzitbgombot tolja elére.
2.Teljesen nyomja be az inditokapcsolét.
» A termék ekkor folyamatos Gizemben muikodik.
3.A folyamatos lizemhez a régzitégombot tolja hatra.
» A termék kikapcsol.
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Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.

* Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat.

* Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalmud apolészert, mivel
az karosithatja a mliianyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz tériékendot.

A Li-ion akkuk apolasa

« Soha ne hasznalja az akkut eltémédott szelldzényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézonyila-
sokat szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségteleniil por és szennyezdédés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut
nagy mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kilonitse el egy nem gyulékony
tartoba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtél. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és
szennyezddés gy(lion 6ssze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy széraz, tiszta
torlékenddvel. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatia a mulanyag
alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezdihez, és ne tavolitsa el az érintkez6krél a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmud apolészert, mivel
az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezelbelemeket kifogastalan miikédés
szempontjabol.

« Sérlilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa
meg a Hilti Szervizben.

* Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

ﬂ A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznal-
jon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szillitas

A\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa dmlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy Utédéstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtol és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani,
hogy més akkumulatorpdlussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot.
Vegye figyelembe az akkukra vonatkoz6 helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne

kildeni.
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» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Tarolas

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» A terméket és az akkukat szaraz, hlvos helyen tarolja. Vegye figyelembe a mlszaki adatok alatt
megadott hdmérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltOkésziléken tarolja. A toltési folyamatot kovetéen az akkumulatort mindig
vegye le a toltokészilékrol.

» Soha ne téarolja az akkut tlzé napon, héforrason vagy lveglap mogott.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden haszndlat el6tt, illetve hosszabb idejli tarolés el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga

nem tud megjavitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Hibakeresés

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Nincs utés. A termék tul hideg. » Allitsa a terméket a padléra,
és hagyja Uresjaratban jarni.
Sziikség esetén ismételje
addig, amig a kalapacsmu
mukodni nem kezd.

Az akku a megszokottnal Az akku allapota nem optimalis. | » Cserélje ki az akkumulatort.
gyorsabban mertil le.
Az akku nem régzil hallhatéd | Az akku reteszei szennyezettek. | » Tisztitsa meg a reteszeket, és

,dupla kattanassal”. helyezze be Ujra az akkut.
A termék automatikusan A tulterhelés elleni védelem aktiv. | A Be/Ki kijelz6 villog.
kikapcsol. » Engedije el az inditdkapcsolot.

Hagyja a terméket lehini.
Nyomja be Ujra az inditokap-
csolot. CsoOkkentse a gép

terhelését.
Erés hofejlédés a termék- Elektromos hiba. » Azonnal kapcsolja ki a ter-
ben vagy az akkuban. méket. Vegye ki és vizsgalja

meg az akkut. Hagyja lehilni.
Lépjen kapcsolatba a Hilti

Szervizzel.
A termék tulterhelt (tullépték az | » Vélasszon az alkalmazasi
alkalmazasi korlatokat). mddnak megfeleld terméket.
Az akku LED-jei nem jelez- | Az akku nincs teljesen betolva. » Tolja be az akkut, mig dupla
nek semmit. kattanassal nem rogzil.

Lemertlt az akku.

v

Cserélje ki az akkut, és toltse
fel a lemer(ilt akkut.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az akku LED-jei nem jelez- | Az akku tul forr6 vagy tul hideg. | » Hozza az akkut az ajanlott
nek semmit. munkahémérsékletre.

1 LED villog az akkun. Lemertilt az akku. » Cserélje ki az akkut, és toltse

fel a lemerdilt akkut.

Az akku tul forré vagy tul hideg. | » Hozza az akkut az ajanlott
munkahémérsékletre.

4 LED villog az akkun. A terméket rovid ideig tulterhel- Engedje el az inditékapcsoldt,
ték. majd nyomja meg ismét.
Tulmelegedés elleni védelem. Hagyja lehUini a terméket, és
tisztitsa meg a szellézényila-
sokat.

v

v

A termék nem teljes teljesit- | Az inditdkapcsold nincs teliesen | » Utkdzésig nyomja be az
ménnyel mikodik. benyomva. inditokapcsolét.
A ,fél teljesitmény” gomb be van | » Nyomja meg a ,fél teljesit-
kapcsolva. mény” gombot.
A szerszam reteszelését Nincs teljesen hatrahlizva a tok- | » Huzza vissza (tkdzésig a
nem lehet oldani. many. szerszam reteszelését, és

vegye ki a szerszamot.

Az oldalmarkolat nem megfelel6- Oldja le az oldalmarkolatot
en van felszerelve. és szerelje fel helyesen, ugy,
hogy a szoritépant és az
oldalmarkolat bepattanjon a
mélyedésbe.

v

A termék nem indul. Aramkimaradas utan az elektro- | » Kapcsolja ki, majd Gjra be a
nikus inditasgatlé aktiv. terméket.
A szervizkijelzd vilagit. Elérték a kdvetkez0 szervizelési | » Javittassa meg a terméket a
idépontot. Hilti Szervizben.
A szervizkijelzé villog. A termék karosodasa. » Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.
A Be/Ki kijelzo villog. A terméket rovid ideig tulterhel- | » Engedje el az inditokapcsolot,
ték. majd nyomja meg ismét.
Tulmelegedés elleni védelem. » Hagyija lehini a terméket, és
tisztitsa meg a szell6zényila-
sokat.

Artalmatlanitas

A é’;}) Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az
anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban maér visszaveszi hasznalt gépét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti tigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

K » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol sz6l6 iranyelv)
A kovetkezo linken elérheté a veszélyes anyagok tablazata: gr.hilti.com/r10130182.
A dokumentaci6 végén talalhatd QR-kédon keresztiil elérhetd a RoHS tablazat.
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Gyartoi garancia
» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
prilozena izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektri¢énega udara, poZara in/ali
hudih telesnih poskodb. Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in
drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

* lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira
jih lahko le pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebije in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razlicica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je oznacena s simbolom @

* Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NEVARNOST !

» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do teZjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !

» Za morebitno grozeco nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO

PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

Simboli v navodilih za uporabo

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

FE @A

A ‘ Te stevilke oznacuijejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.
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Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo kora-
kov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi $tevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.

Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke poloZajev, ki se nana$ajo na $tevilke v legendi po-
glavja Pregled izdelka.

1"

<@ | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

T |Dletenje

-9- | Pozicioniranje dleta

%, | Servisni prikazovalnik

o | Premer

Ng | Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku

min | Vrtljaji na minuto

=== | Enosmerni tok

ET\ Izdelek podpira brezziéni prenos podatkov, ki je zdruzljiv z napravami iOS in Android.

u-on | Litij-ionska akumulatorska baterija

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v
poglavju Namenska uporaba.

®4 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila
% | podvrzena udarcem ali je kako drugade poskodovana.

Vklop in izklop
Simboli

Izdelek je vkloplien

Izdelek je izklopljen

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke,

prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko

elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektrino orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektri¢no orodje

za priklop na elektricno omrezje (s prikljuénim kablom) ali na elektriéno orodje na baterijski pogon

(brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna obmocja lahko povzrocijo nezgode.
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» Prosimo, da elektriénega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v
katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Priklju¢ni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtiéa pod nobenim pogojem
ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zas¢itenim ozemljenim
elektriénim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vtiénica zmanjSujeta nevarnost
elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povegano tveganje elektri¢nega udara.

» Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje
nevarnost elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za
vle€enje vtiCa iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi
ali stikom s premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni
tudi za delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

»Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo
okvarnega toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektri¢nega
udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna ocala. Uporaba osebne zas¢itne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zascitnih Cevljev, za$¢itne Celade in glusnikov,
odvisno od vrste in na¢ina uporabe elektriénega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljuéite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepric¢ajte, da je izklju¢eno.
Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na elektriéno omrezje
prikljucite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljuc.
Orodije ali klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako
boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodije.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblagil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne
smejo priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko
zagrabijo premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéaj-
te, da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen na¢in. Uporaba priprav za odsesavanje
prahu zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja,
tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku
sekunde povzroc¢i hude poskodbe.
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Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za
opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektriécnim orodjem boste delali bolje in varneje v
predvidenem obmocju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektri¢nega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektriéno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice
in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a
nepredviden zagon elektriénega orodja.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo
uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kaksen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te
mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan
del orodja popraviti. Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektri¢nega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in mas&obe. Ce so ro&aji in
njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij
obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoca proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloCene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga
uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba drugacnih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.

» Pri napacéni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. Izogibajte se stiku z
njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi,
po izpiranju poisc¢ite zdravniSko pomo¢. Iztekajoca tekocina lahko povzroci drazenje koze in
opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spre-
menjene akumulatorske baterije se lahko obnasajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali
nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo
navodila. Napac¢no polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko unici
akumulatorsko baterijo in poveca nevarnost pozara.

Servis

» Elektri¢no orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.
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» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja
samo proizvajalec ali poobla$¢en serviser.

Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad
orodjem lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi
vodi, orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzrodi elektri¢ni udar.

Dodatna varnostna opozorila za rusilno kladivo

Varnost oseb

» Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem
preboju lahko izgubite ravnotezje!

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Med uporabo orodja vi in osebe v bliZini nosite primerna zas¢itna ocala, zas¢itno ¢elado, zaséito
za sluh, za$gitne rokavice in lahko za$cito za dihala.

» Pri menjavanju orodja nosite zas¢itne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in
opecete.

» Uporabljajte zas¢ito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskoduijejo telo in oci.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov
za to: svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in
drugi izdelki s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest
ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo
razreda nevarnosti materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da
vzdrzujete izpostavljenost na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa no$enje
primerne dihalne zas¢ite. K splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» preprecevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» nosenje zasc¢itnih oblagil in ¢is¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljfem
delu lahko moéni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali
zapestjih.

Elektri¢na varnost

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in
vodovodne cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrodijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e
nehote poskoduijete elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Izdelek vklopite Sele, ko je v delovnem polozaju.

» Preden izdelek odlozite, poCakajte, da se ustavi.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» UpoStevajte posebne direktive za transport, skladiS¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij.

» Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni soncni svetlobi in ognju.
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» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali
sezigati.

» Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektri¢ni udar, so padle ve¢
kot en meter v globino ali pa so bile kako drugace poskodovane. V tem primeru se vedno obrnite
na servis Hilti.

» Ce je akumulatorska baterija prevroga, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko
baterijo odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov.
Pocakajte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri Se vedno
prevro¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servis Hilti.

Opis

Pregled izdelka i]

Vpenjalna glava

Stikalo za izbiro funkcij

Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje

(samo dletenje)

Krmilno stikalo

Prikaz stanja napolnjenosti in napak (litij-

ionska akumulatorska baterija)

Tipke za sprostitev z dodatno funkcijo

aktiviranja prikaza stanja napolnjenosti

Akumulatorska baterija
Stranski rocaj

Stikalo za vklop/izklop
Gumb za poloviéno mo¢
Prikazovalnik poloviéne moci
Servisni prikazovalnik
Prikazovalnik za vklop/izklop

® @0 @O
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Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorsko rusilno kladivo s pnevmatskim udarnim mehanizmom. lIzdelek je
primeren za preprosta do srednje zahtevna rusenja zidov in obdelavo betona.

» Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 36.

» Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/36 podijetja Hilti.

Mozne napacne uporabe

* Ta izdelek ni primeren za obdelavo zdravju Skodljivih snovi.

* Ta izdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju.

Active Vibration Reduction

Izdelek je opremljen s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki bistveno zmanj$a raven vibracij.
Servisni prikazovalnik

Izdelek je opremljen s servisnim prikazovalnikom s svetlobnim signalom.

MMI

Stanje Pomen

Servisni prikazovalnik sveti. Dosezen je termin za servis.

Servisni prikazovalnik utripa. Izdelek naj popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
Prikazovalnik za vklop/izklop sveti. Izdelek je vklopljen

Prikazovalnik za vklop/izklop utripa. Izdelek je zaradi za¢asne napake izklopljen.
Prikazovalnik za vklop/izklop je izklopljen. Izdelek je izklopljen.

Prikazovalnik poloviéne moci sveti. Izdelek deluje s poloviéno zmogljivostjo.
Prikazovalnik poloviéne moc¢i je izkljuGen. Izdelek deluje s polno zmogljivostjo.

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije in motnje orodja so prikazane na indikatorju
litij-ionske akumulatorske baterije. Prikaz stanja napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije se
prikaze po pritisku ene od obeh tipk za sprostitev akumulatorske baterije.
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[ stanje Pomen

Svetijo 4 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 75 % do 100 %

Svetijo 3 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %

Svetita 2 LED-diodi. Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %

Sveti 1 LED-dioda. Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %

1 LED-dioda utripa. Stanje napolnjenosti: <10 %

1 LED-dioda utripa, izdelek ni pripravljen na Akumulatorska baterija je pregreta ali povsem
delovanije. izpraznjena.

4 LED-diode utripajo, izdelek ni pripravljen na Orodije je preobremenjeno ali pregreto.
delovanje.

ﬂ Med uporabo krmilnega stikala in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite, stanja napolnjenosti ni
mogoce odCitavati.
Pri utripajo¢ih LED-diodah indikatorja akumulatorske baterije upostevajte navodila v poglavju
Iskanje napak.

Obseg dobave

Rusilno kladivo, stranski ro¢aj, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group

Tehnicni podatki

TE 500-A36
Generacija izdelka 04
Nazivna napetost 36V
Teza v skladu s postopkom EPTA 01 7,9kg
Energija posameznega udarca v skladu s postopkom EPTA 7,8J
05
Vpenjalna glava TE-Y
Temperatura skladi$éenja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektriénih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektri¢éno orodje izklju¢eno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem
¢asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: Vzdrzevanije elektri¢nega orodja in nastavkov, za$¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti 17 272,
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Vrednosti emisij hrupa v skladu z EN 62841

TE 500-A36

Raven zvoénega tlaka (LpA) 94 dB

Negotovost ravni zvocnega tlaka (KpA) 3dB

Raven zvoéne moci (LWA) 102 dB

Negotovost ravni zvoéne moci (KWA) 3dB
Skupna vrednost vibracij v skladu z EN 62841

TE 500-A36 |

Negotovost (K) 1,5 m/s? ‘
Ak srska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 36V

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladiSéenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

Uporaba

Priprava dela

ﬂ Pred nastavljanjem ali menjavo delov izdelek izklopite in odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Vstavljanje akumulatorske baterije

| Al OPOZORIL!

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!
» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije

in orodja ni tujkov.

» VVedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.
1.Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2.Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskogi.

3.Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.
Odstranjevanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite gumbe za sprostitev akumulatorske baterije.

2.Odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja.

Polnjenje akumulatorske baterije

1.Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2.Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3.Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. <+ 148
Montaza stranskega rocaja E

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad rusilnim kladivom.

» Prepri¢ajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen.
1.1zklopite orodje.

2.Zavrtite ro€aj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja.

3.Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
4.Stranski ro¢aj namestite v Zeleni polozaj.

5.Zavrtite ro€aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.
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Nastavitev mo¢i

ﬂ Potem, ko vstavite akumulatorsko baterijo je izdelek Se vedno nastavljen na polno zmogljivost.

1.Pritisnite "tipko za poloviéno mo¢". Izdelek se preklopi na poloviéno mog.
» "Prikaz za poloviéno mo¢" sveti.

2.Ponovno pritisnite "tipko za poloviéno mo¢". I1zdelek se preklopi na obratovanje s polno mogjo.
» "Prikaz za polovi¢éno mo¢" ugasne.

Vstavitev/odstranitev nastavka E

Al NEVARNOST
Nevarnost pozara Nevarnost ob stiku vroega nastavka in lahko vnetljivih materialov.
» Vrocih nastavkov ne odlagajte na lahko vnetljive materiale.

Al OPOZORILO
Nevarnost poskodb Orodje se pri uporabi segreje.
» Pri menjavanju orodja nosite za$¢itne rokavice.

ﬂ Uporaba neustrezne masti lahko poskoduije izdelek. Uporabljajte le originalno mast Hilti.

1.Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.
» Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko po$koduje izdelek.
2.Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T .
3.Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskodi.
4.Po vstavitvi povlecite nastavek in se tako prepricajte, da je ¢vrsto namescen.
» Izdelek je pripravljen na obratovanje.
5.Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek.
Delo
/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad rusilnim kladivom.
» Prepricajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Pozicioniranje dleta ﬂ
/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Izguba nadzora nad smerjo dletenja.
» Nikoli ne delajte v polozaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj
"dletenje" do zaskoka.

ﬂ Dleto se lahko nastavi v 24 razli¢nih polozajev (v korakih po 15°). To omogoc¢a vedno optimalen
delovni polozaj pri delu s plosc¢atim in oblikovnim dletom.

1.1zklopite orodje.
2.Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "pozicioniranje dleta" =9-.
3.0brnite dleto v Zelen polozaj.
4.Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: T, da se zaskogi.
» [zdelek je pripravljen na obratovanje.
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Dletenje
> Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T .

ﬂ Izdelek drzite vedno trdno z obema rokama. Izdelek mora biti vedno &ist in nemasten.

ﬂ Vrocega izdelka ne odlagajte na lahko vnetljive materiale. Ti se lahko vnamejo.

Vklop/izklop neprekinjenega delovanja E

ﬂ Pri dletenju lahko krmilno stikalo blokirate v vklopljenem stanju.

1.Za neprekinjeno delovanje potisnite blokirni gumb napre;.
2.Krmilno stikalo pritisnite do konca.
» Zdaj izdelek deluje v neprekinjenem delovanju.
3.Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje potisnite nazaj.
» [zdelek se izklopi.
Nega in vzdrzevanje

Al OPOZORILO \

Nevarnost poskodb, kadar je namescena akumulatorska baterija !

» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $cetko.

« Ohisje cistite le z rahlo vlaZno krpo. Za ¢is¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plastiéne dele.

* Za ¢iS€enje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezracevalnimi rezami. PrezraCevalne

reze previdno odistite s suho in mehko $&etko.

Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumu-

latorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§€¢anjem na

dezju).

Ce je akumulatorska baterija premoéena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.

Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in masc¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da

se na akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho,

mehko $¢etko ali Cisto, suho krpo. Za ¢isc¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebuijejo silikon, ker lahko

poskodujejo plasticne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko name$cenega sloja

mascobe s kontaktov.

Onhisje istite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebuijejo silikon, ker lahko

poskodujejo plastiéne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

* Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

* Po kon¢&ani negi in vzdrzevanju namestite vse za$€itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.
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ﬂ Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam
odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hil-
ti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Transport in skladiSéenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij
Transport

/\ PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !

» Izdelke vedno transportirajte brez nameS&ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom
morajo biti akumulatorske baterije zascitene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih
koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi
poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport
akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija po$kodovana.

Skladiséenje

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij,

iz katerih se izteka tekocina. !

» Izdelke vedno shranjujte brez names¢ene akumulatorske baterije!

» Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upo$tevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko
baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne puscajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» Izdelek in akumulatorske baterije skladiScite izven dosega otrok ter nepoobla$éenih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poskodovana.

Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite

na nas$ servis Hilti.

Motnje v delovanju

Motnja Mozen vzrok Resitev

Ni udarcev. Izdelek je prehladen. » Polozite izdelek na podlago in

ga pustite delovati v prostem

teku. Po potrebi postopek
ponavljajte, dokler udarni
mehanizem ne za¢ne delovati.

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije ni | » Zamenjajte akumulatorsko

izprazni hitreje kot obi¢ajno. | optimalno. baterijo.

Akumulatorska baterija se | Zasko¢ni mehanizem na akumu- | » OCcistite zaskocni mehanizem
pri namestitvi ne zaskoci s | latorju je umazan. in ponovno vstavite akumula-
sli$nim dvojnim klikom. torsko baterijo.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Izdelek se samodejno izklo-
pi.

Mocéno segrevanije izdelka
ali akumulatorske baterije.

Zascita pred preobremenitvijo je
aktivna.

Elektri¢na napaka.

Prikazovalnik za vklop/izklop
utripa.

» |zpustite krmilno stikalo. Iz-
delek pustite, da se ohladi.
Ponovno vkljucite krmilno sti-
kalo. Zmanj$ajte obremenitev
orodja.

Izdelek nemudoma izklopite.
Odstranite akumulatorsko ba-
terijo in jo opazujte. Dovolite,
da se ohladi. Obrnite se na
servis Hilti.

v

Izdelek je preobremenjen (preko-
raéena meja obmocja uporabe).

» lIzberite izdelek, ki ustreza
predvidenim na¢inom upora-
be.

LED-diode na akumulator-
ski bateriji ne prikazujejo
ni¢esar.

Akumulatorska baterija ni pov-
sem vstavljena.

» Akumulatorska baterija se
mora zaskoCiti z dvojnim
klikom.

Izpraznjena akumulatorska bate-
rija.

Akumulatorska baterija je prevro-
¢a ali prehladna.

» Zamenjajte akumulatorsko
baterijo, izpraznjeno akumula-
torsko baterijo pa napolnite.

» Akumulatorsko baterijo se-
grejte na priporo¢eno delovno
temperaturo.

1 LED-dioda na akumula-
torski bateriji utripa.

Izpraznjena akumulatorska bate-
rija.

Akumulatorska baterija je prevro-
¢a ali prehladna.

» Zamenjajte akumulatorsko
baterijo, izpraznjeno akumula-
torsko baterijo pa napolnite.

» Akumulatorsko baterijo se-
grejte na priporo¢eno delovno
temperaturo.

4 LED-diode na akumula-
torski bateriji utripajo.

Izdelek je kratkotrajno preobre-
menjen.

v

Izpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljudite.

Zasgita pred pregretiem

v

Pocakajte, da se izdelek ohladi
in ocistite prezracevalne reze.

Izdelek nima polne mo¢i.

Krmilno stikalo ni pritisnjeno do
prislona.

v

Krmilno stikalo pritisnite do
prislona.

Pritisnjena je tipka za polovi¢no
mo¢.

v

Pritisnite tipko "polovi¢na
moc".

Nastavka ni mogoce spro-
stiti iz zaklepa.

Vpenjalna glava ni povie¢ena
povsem nazaj.

v

Povlecite zaporo nastavka
nazaj do prislona in izvlecite
nastavek.

Stranski ro¢aj ni praviino monti-
ran.

v

Sprostite stranski ro¢aj in ga
montirajte pravilno, tako da se
bosta zatezni trak in stranski
ro¢aj zaskocila v vdolbino.
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Motnja Mozen vzrok Resitev

Izdelka ni mogocCe vklopiti. | Aktivirana je elektronska blokada | » Izklopite in znova vklopite
zagona po prekinitvi elektriénega izdelek.
napajanja.

v

Servisni prikazovalnik sveti. | Izdelek je dopolnil Gas za servis. Izdelek naj popravijo pri

servisni sluzbi Hilti.

Servisni prikazovalnik utri- | Poskodbe na izdelku. » lzdelek naj popravijo pri
pa. servisni sluzbi Hilti.
Prikazovalnik za Izdelek je kratkotrajno preobre- > Izpustite krmilno stikalo in ga
vklop/izklop utripa. menjen. ponovno vkljucite.

v

Zascita pred pregretiem Pocakajte, da se izdelek ohladi

in ocistite prezracevalne reze.

Odstranjevanje

,o”:«;)? Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

K » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

China RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi)

Na spodnji povezavi najdete preglednico z nevarnimi snovmi: gr.hilti.com/r10130182.
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.
Proizvajalceva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu
Uz ove upute za uporabu
* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumijeti upute za uporabu koje su
prilozene proizvodu ukljuéujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i speci-
fikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im napomenama,
ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji
opasnost od elektriénog udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Upute za uporabu ukljuuju¢i naputke,
sigurnosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i
servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim
opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno
i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu
verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR
kod u ovim uputama za uporabu oznaéen simbolom @
 Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.
Objasnjenje znakova
Upozoravajuéi naputci
Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliede¢e
signalne rijeci:
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Al OPASNOST

OPASNOST !
» Znac¢i mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !

» Ovarrije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede
ili smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rijeC skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu

U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeci simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad
Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

Hilti Punja¢

Simboli na slikama

Koriste se sliede¢i simboli na slikama:

FESe2A

A | Ovi brojevi odnose se na odredene slike na poéetku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su
3 | vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim
brojevima, npr. (3).

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pre-
gled proizvoda.

<@ | Ovaj znak upuduije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sljede¢i simboli na proizvodu:

T | Rad dlijetom

-9- | Pozicioniranje dlijeta

&, | Servisni indikator

@ | Promjer

ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

min | Okretaji u minuti

—== | Istosmjerna struja
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Proizvod podrzava beZi¢ni prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android platforma-
ma.

tion | Litij-ionska akumulatorska baterija

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju
Namjenska uporaba.

®¢ Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku
% | bateriju koja je udarena ili na neki drugi nagin osteéena.

Ukljuéivanje/iskljucivanje
Simboli
Proizvod je uklju¢en

Proizvod je iskljuéen

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke

kojima je opremljen ovaj elektricni alat. Propusti u pridrzavanju sliedec¢ih naputaka mogu dovesti

do elektri¢nog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem

iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektriCne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog

voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte &istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrugje rada mogu
dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Elektricni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoéeni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem
sluéaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektri¢nim alatima. Nepromijenjeni utikacii odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéana opasnost od elektri¢énog udara ako je vaSe tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost
od elektriénog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za
izvlatenje utikaca iz uticnice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapleteni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele
odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanijuje opasnost od elektricnog udara.
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» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektriénog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naoc¢ale. Nosenje zastitne opreme, kao $to su
zastitna maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i
primjeni elektriénog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite.
Ako kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljuen i priklju¢en na
elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podeSavanje ili vijcane kljuceve. Alat
ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice
budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni
dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti
prikljuéeni i rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢éne
alate iako ste nakon ¢este uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze
u djeli¢u sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove Kkoristite za to predviden elektri¢ni alat. S
odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. ElektriCni
alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprije-
korno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteceni da negativno djeluju na
funkciju elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode
uzrokovane su lo8im odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razlicite od
predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u nepredvidenim situacijama.
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Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporuéuje proizvodaé. Kod punjaca,
koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se
upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
neke druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscenje
kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj
s ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuéina dode u
dodir s oéima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije,
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene
akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti
od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature
iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» PridrZavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumula-
torski alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili poveéati
opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija
smije provoditi samo proizvodac ili ovlasteni servisi.

Sigurnosne napomene za ceki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuc¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moZe dovesti do
ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak
moze pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne
dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektri¢nog udara.

Dodatne sigurnosne napomene za ¢ekic za ruSenje

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. Iznenadni
proboj moze vas izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podruc¢je na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti
komadi¢i materijala i ozlijediti druge osobe.

» Tijekom uporabe uredaja nosite odgovarajuée zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice,
zastitne rukavice i laganu zastitu organa za disanje. Isto vrijedi i za osobe u va$oj blizini.

» Prilikom zamijene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine
i opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i o¢i.
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» Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati
opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi
za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i
kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini
prema razredu opasnosti materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje
izloZzenosti na sigurnoj razini, npr. koristeéi sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu
zastitu organa za disanje. Opée mjere za smanjenje izlozenosti ukljuéuju:

» rad u dobro prozra¢enom podrudju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» nosenje zastitne odjece i pranje izlozenih podruc¢ja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ru¢nih zglobova.

Elektri¢na sigurnost

» Prije pocCetka rada provjerite ima li u podruc¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i
vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju
ako ste oStetili elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

» Prije nego $to odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Postujte posebne smijernice za transport, skladi$tenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sunéeve svjetlosti i vatre.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.

» Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile udarac, pale s visine preko
jednog metra ili su na neki drugi na¢in oste¢ene. U tom slucaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguée da je u
kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska
baterija jo$ uvijek vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Kontaktirajte Hilti servis.

Opis

Pregled proizvoda ﬂ

Stezna glava

Sklopka za izbor funkcija

Gumb za fiksiranje neprekidnog rada

(samo za rad dlijetom)

Upravljacka sklopka

Indikator stanja napunjenosti i pogreSaka

(litij-ionska akumulatorska baterija)

Tipke za deblokadu s dodatnom funkci-

jom aktiviranja indikatora stanja napunje-

nosti

Akumulatorska baterija

Bocni rukohvat

Prekida¢ za uklju¢ivanje / isklju¢ivanje
Tipka za rad s pola snage

Indikator rada s pola snage

Servisni indikator

Indikator uklj/isklj

® @0 @6
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Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorski Ceki¢ za ruSenje s pneumatskim mehanizmom za udaranje.
Proizvod je namijenjen za lak$e do srednje teske radove dlijetom na zidovima i doradu na betonu.

» Za ovaj proizvod Koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 36.

» Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/36.
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Mogucéa pogresna uporaba

» Ova proizvod nije namijenjen za obradu materijala opasnih po zdravlje.

* Ovaj proizvod nije prikladan za radove u vlaznom okruzenju.

Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji znatno smanjuje vibracije.
Indikator servisa

Proizvod je opremljen indikatorom servisa s lampicom.

MMI

Stanje Znacenje

Indikator servisa svijetli. Dostignuto je vrijeme za servis.

Indikator servisa treperi. Proizvod odnesite na popravak u Hilti servis.
Indikator uklj/isklj svijetli. Proizvod je uklju¢en

Indikator uklj/isklj treperi. Proizvod je iskljuéen zbog privremene pogre-

Ske.

Indikator uklj/isklj je iskljucen. Proizvod je iskljucen.

Indikator rada s pola snage svijetli. Proizvod radi s pola snage.

Indikator rada s pola snage je iskljucen. Proizvod radi s punom snagom.

Indikator litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije i smetnje na uredaju se signaliziraju pomocu
indikatora litij-ionske akumulatorske baterije. Stanje napunjenosti prikazuje se nakon dodira jedne od
dvaju tipki za deblokadu akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje

4 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 75 % do 100%

3 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %

2 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED dioda svijetli. Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED dioda treperi. Stanje napunjenosti: < 10 %

1 LED dioda treperi, proizvod nije spreman za Akumulatorska baterija je pregrijana ili potpuno
rad. ispraznjena.

4 LED diode trepere, proizvod nije spreman za | Uredaj je preoptereéen ili pregrijan.

rad.

ﬂ Kod pritiska na upravljatku sklopku i do 5 sekundi nakon otpustanja upravijatke sklopke
ocitavanje stanja napunjenosti nije moguce.
U sluéaju trepere¢ih LED dioda indikatora akumulatorske baterije, molimo postujte upute u
poglavlju Pomoé u slu¢aju smetniji.

§adriaj isporuke

Ceki¢ za ruSenje, bo¢ni rukohvat, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci éete u Vasoj Hilti Store ili na:
www.hilti.group

Tehnicki podaci

TE 500-A36
Generacija proizvoda 04
Dimenzionirani napon 36V
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TE 500-A36
Tezina prema EPTA-postupku 01 7,9 kg
Energija pojedinacnog udarca prema EPTA-postupku 05 7,8J
Stezna glava TE-Y
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata.
Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektriénog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi
za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za toénu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat
bio isklju¢en ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanjiti ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr:
Odrzavanje elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronaci na slici izjave o
sukladnosti +1J 272.

Vrijednosti emisije buke sukladno EN 62841

\ TE 500-A36
Razina zvuénog tlaka (LpA) 94 dB
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (KpA) 3dB
Razina zvuéne snage (LWA) 102 dB
Nesigurnost razine zvuéne snage (KWA) 3dB
Ukupne vrijednosti vibracija sukladno EN 62841
TE 500-A36 |
Nesigurnost (K) 1,5 m/s? ‘
Ak rska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 36V
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C
Rukovanje

Priprema rada

ﬂ Iskljucite proizvod ili izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova
pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
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Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego §to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1.Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

2.Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskoci u leziste.

3.Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1.Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

Punjenje akumulatorske baterije

1.Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.

2.Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.

3.Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. =J 160

Montaza boénog rukohvata E

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad ¢eki¢em za rusenje.

» Uvjerite se da je bocni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vr§éen.
1.Iskljucite uredaj.

2.Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
3.Drzag (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
4.Postavite boc¢ni rukohvat u zeljeni polozaj.

5.Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Podesavanje snage

ﬂ Nakon umetanje akumulatorske baterije proizvod je uvijek pode$en na punu snagu.

1.Pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se ukljuCuje na rad s pola snage.
» "Indikator rada s pola snage" svijetli.

2.Ponovno pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se uklju€uje na rad s punom snagom.
» "Indikator rada s pola snage" se gasi.

Umetanje / vadenje alata E

| Al OPASNOST

Opasnost od pozara Opasnost u slu¢aju kontakta izmedu vruéeg alata i lako zapaljivih materijala.
» Vruéi alat ne odlazite na lako zapaljive materijale.

Al UPOZORENJE \
Opasnost od ozljede Alat postaje vrué tijekom uporabe.
» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice.

ﬂ Uporaba neodgovarajuée masti moze uzrokovati oste¢enje proizvoda. Koristite samo origi-
nalnu mast Hilti.

1.Lagano podmazite usadnik nastavka.

» Koristite samo originalnu mast Hilti. PogreSna mast moze prouzroditi oStecenje proizvoda.
2.Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T .
3.Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskoci u leziste.
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4.Nakon umetanja povucite alat kako biste provijerili je li uskocio.
» Proizvod je spreman za rad.
5.Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.
Rad
/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad ¢eki¢em za rusenje.
» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vr§éen.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Pozicioniranje dlijeta E
/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.

» Nikada ne radite u polozaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad
dlijetom" dok ne uskoci.

ﬂ Dlijeto se moze fiksirati u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se plosnatim i
oblikovnim dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.

1.Iskljucite uredaj.
2.Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Pozicioniranje dlijeta" =8-.
3.Okrenite dlijeto u Zeljeni polozaj.
4.Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: T dok ne uskogi.
» Proizvod je spreman za rad.
Rad dlijetom
> Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T .

ﬂ Proizvod uvijek drzite évrsto s obje ruke. Proizvod drzite Cistim i bez ostataka ulja i masti.

ﬂ Nakon rada vruci proizvod ne odlaZite na zapaljive materijale. Mogli bi se zapaliti.

Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje neprekidnog rada 5

ﬂ U nacinu rada dlijetom upravljacku sklopku mozete blokirati u ukljuéenom stanju.

1.Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema naprijed.
2.Do kraja pritisnite upravljacku sklopku.
» Proizvod sada radi neprekidno.
3.Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema natrag.
» Proizvod se iskljucuje.

Ciséenje i odrzavanje
Al UPOZORENJE \
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i§éenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!
Ciséenje proizvoda
* Oprezno uklonite évrsto prianjajucu prljavstinu.
* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.
* Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.
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* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zaCepljeni prorezi za prozra€ivanje. Proreze

za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom cetkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prijavstini. Nikada nemojte

izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smo¢ena, onda s njom rukujte kao s oSte¢enom akumulatorskom

baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje

prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ogistite suhom, mekom

Cetkom ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i$éenje jer mogu

nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§¢enje

jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tec¢enja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

¢ U sluCaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na
popravak u Hilti servis.

« Nakon ¢i$éenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u
vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ

Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba
zastititi akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih
materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi dosle u dodir s polovima drugih baterija i
prouzrocile kratak spoj. Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati
neosteéene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Skladistenje

Nehoti¢no osteéenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca
nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.
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» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim

osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije

osteceni.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem

Hilti servisu.
Trazenje kvara

Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Nema udaranja.

Proizvod je prehladan.

» Postavite proizvod na podlogu
i ostavite ga da radi u praznom
hodu. Po potrebi ponovite
postupak sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uo-
bi¢ajeno.

Stanje akumulatorske baterije
nije optimalno.

v

Zamijenite akumulatorsku
bateriju.

Akumulatorska baterija ne-
Ge uskoditi u leziste s "dvo-
strukim klikom".

Uskoéni izdanci na akumulator-
skoj bateriji su zaprljani.

v

Ocistite usko¢ne izdanke i
ponovno umetnite akumula-
torsku bateriju.

Proizvod se automatski
iskljuGuje.

Zastita od preoptereéenja aktiv-
na.

Indikator uklj/isklj treperi.

» Otpustite upravljacku sklopku.
Ostavite proizvod da se
ohladi. Aktivirajte ponovno
upravljac¢ku sklopku. Smanijite
opterecenje uredaja.

Snazan razvoj topline u
proizvodu ili akumulatorskoj
bateriji.

Elektriéni kvar.

v

Odmah iskljucite proizvod. Iz-
vadite akumulatorsku bateriju
i promotrite je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti

servis.

Proizvod je preoptereéen (grani-
ca primjene prekoracena).

v

Odaberite proizvod primjeren
za doti¢nu svrhu.

LED diode na akumulator-
skoj bateriji nista ne poka-
zuju.

Akumulatorska baterija nije do
kraja utaknuta.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

v

Uglavite akumulatorsku bate-
riju uz dvostruki klik.
Zamijenite akumulatorsku
bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

v

Akumulatorska baterija prevru¢a
ili prehladna.

» Akumulatorsku bateriju do-
vedite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.

1 LED dioda na akumulator-
skoj bateriji treperi.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

v

Zamijenite akumulatorsku
bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevrué¢a
ili prehladna.

» Akumulatorsku bateriju do-
vedite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.
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[ Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

4 LED diode na akumulator-
skoj bateriji trepere.

Proizvod je kratko preopterecen.

>

Otpustite upravljacku sklopku
i ponovno je pritisnite.

Zastita od pregrijavanja.

v

Ostavite proizvod da se
ohladi i odistite proreze za
prozradivanje.

Proizvod nema punu snagu.

Alat se ne moze osloboditi
iz blokade.

Proizvod se ne pokrece.

Upravljacka sklopka nije pritisnu-
ta do kraja.

v

Do kraja pritisnite upravljacku
sklopku.

Tipka za rad s pola snage je
ukljuéena.

Stezna glava nije potisnuta do
kraja.

v

v

Pritisnite tipku "rad s pola
snage".

Blokadu alata povucite do
kraja unatrag i izvadite alat.

Bocni rukohvat nije pravilno
montiran.

Aktivirana je elektroni¢ka blo-
kada pokretanja nakon prekida
napajanja strujom.

v

v

Popustite bo¢ni rukohvat i
pravilno ga montirajte tako da
zatezna traka i bo¢ni rukohvat
uskoce u udubljenje.

Iskljucite proizvod i ponovno
ga ukljucite.

Indikator servisa svijetli.

Dostignuto je vrijeme za servis.

v

Proizvod odnesite na popra-
vak u Hilti servis.

Indikator servisa treperi.

Ostecenja na proizvodu.

v

Proizvod odnesite na popra-
vak u Hilti servis.

Indikator uklj/isklj treperi.

Proizvod je kratko preopterecen.

v

Otpustite upravljacku sklopku
i ponovno je pritisnite.

Zastita od pregrijavanja.

v

Ostavite proizvod da se
ohladi i odGistite proreze za
prozradivanje.

Zbrinjavanje otpada

z‘\‘_f;’g Hilti Uredaji su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka

za to je njihovo struéno razvrstavanje.

U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na

recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)
Pod sliedeéim linkom naci éete tablicu opasnih tvari: gr.hilti.com/r10130182.
Link za RoHS tablicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Jamstvo proizvodacéa

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
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sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu
O ovom uputstvu za upotrebu
* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste progitali i razumeli uputstvo za upotrebu
za proizvod, ukljuéujuéi uputstva, bezbednosne i upozoravajuc¢e napomene, slike i specifikacije.
Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajué¢im napomenama, slikama
i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuujuci sva uputstva, bezbednosne i
upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih
odrzava ili popravlja samo ovla§¢eno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato
sa moguc¢im opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu opasni ako ih
neobucena lica nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu
verziju mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili
QR kod u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznageni ovim simbolom @
* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.
Legenda
Upozoravajuée napomene
Upozoravajué¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledec¢e
signalne redi:
OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili
smrt.

» Za mogucéu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.
Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije
oy

g9 | Rad sa reciklaznim materijalima

Hilti Li-lon akumulatorska baterija
Hilti Punja¢
Simboli na slikama
Slededi simboli se koriste na slikama:
A ‘ Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.

-e
K Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad
[}
ra)

m ‘||| 2240495 168




=

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za
3 | radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuc¢im brojevi-
ma, npr. (3).

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
Pregled proizvoda.

11

<@ | Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda
Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste sledeéi simboli:

T |Klesanje

-9- | Pozicioniranje dleta

%, | Servisni indikator

o | Precnik

Ng | Referentni broj obrtaja u praznom hodu

min | Broj obrtaja u minuti

=== | Jednosmerna struja

ET\ Proizvod podrzava bezi¢ni prenos podataka, koji je kompatibilan sa iOS i Android platfor-
mama.

uon | Li-lon akumulatorska baterija

Upotrebljena kategorija Hilti Li-lon akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u poglavlju
Namenska upotreba.

®0 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

¢ | Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je
N | pretrpela udar ili je odte¢ena na neki drugi nagin.

Ukljucivanje/iskljuéivanje
Simboli
Proizvod je ukljucen

Proizvod je isklju¢en

Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i
procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. Greske kod pridrzavanja sledecéih
sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih povreda.
Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektriéni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa
napajanjem iz elektri¢éne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore
(bez mreznog kabla).
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Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte éistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podru¢je mogu
dovesti do nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti praSinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriS¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste
skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikac¢u se ni u kom
sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektriénim alatima. Nepromenjeni utikaéi i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbegavaijte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost
od elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektri¢nog alata odnosno za izvlacenje utikaca
iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni
ili zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne
kablove odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog
za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢cnog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno.
Nemojte koristiti elektri¢ni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova.
Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva liéne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od
vrste i primene elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» Izbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego
$to prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja
elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i prikljuéen na elektriénu mrezu, to
moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podeSavanje ili
klju¢ koji se nalazi u rotirajuéem delu alata moze dovesti do nezgoda.

» Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektricni alat mozete bolje kontrolisati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice
budu sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni
delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li
se pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila
u vezi rukovanja elektricnim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa
elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti
teske povrede.

ijéane kljuceve. Alat ili
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Upotreba i rukovanje elektri¢énim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat.
Sa odgovarajuéim elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidaéem. Elektri¢ni alat koji se vise ne
moze ukljuéiti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» NekoriS¢éene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata
rade besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako da negativno uticu na
funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda
lezi u loSe odrzavanim elektricnim alatima.

» Rezne alate odrzavaijte oStrim i ¢istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim se¢ivima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga
uzmite u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene
razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi
rukohvati i povr$ine za hvatanje onemogucéavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u
nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjac¢ima koje preporuéuje proizvodac. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog
drugog akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekori$éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moZze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doci do curenja te¢nosti iz akumulatora. I1zbegavajte kontakt
sa njom. U slucaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, dodatno
potrazite pomo¢ doktora. Tecnost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opekotina.

» Nemojte da koristite osStecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumu-
latori mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» PridrZavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat
sa akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da
predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Na taj nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da
obavlja proizvodag ili ovlasc¢eni servis za kupce.
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Sigurnosne napomene za éeki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporucene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom
moze da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

Dodatne sigurnosne napomene za pneumatski cekic¢-dleto

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite ra¢una o sigurnom i stabilnom polozZaju tela.
Neocekivano probijanje vas moze izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti
i /ili se srusiti i povrediti druge osobe.

» Prilikom upotrebe, vi i osobe koje se nalaze u blizini, koristite odgovarajuce zastitne naocare,
zastitni Slem, zastitu za sluh, zastitne rukavice i laganu zastitu za disajne organe.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do
posekotina i opekotina.

» Koristite zastitne naocare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i o€i.

» Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, $mirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije.
Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen,
i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno
drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatrac¢a prema klasi
opasnosti materijala na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na
sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce
zastite za disanje. OpSte mere za smanjenje izloZzenosti ukljuéuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» nosenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite ¢esto pauze i radite vezbe za pospeSivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima
moze da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu
prstiju, $aka ili zglobova.

Elektri¢na sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za
gas ili vodu. Spoljasnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako
ostete neki strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Proizvod ukljucite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

» Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte posebne smernice za transport, skladi$tenje i rad Li-lon akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju drzite dalje od visokih temperatura, direktnog sunéevog zracenja i vatre.

» Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C (176°F).

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar, koje su pale sa vise
od jednog metra ili su oSte¢ene na neki drugi nacin. U tom sluéaju, uvek stupite u kontakt sa svojim
Hilti servisom.
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» Ako je akumulatorska baterija suviSe vruc¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je neispravna.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od
zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska
baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci, to znadi da je neispravna.
Kontaktirajte Hilti servis.

Opis

Pregled proizvoda ﬂ

Prihvatnik alata

Prekida¢ za izbor funkcije

Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezi-

ma rada (samo klesanje)

Upravljacka sklopka

Indikator stanja napunjenosti i greSaka

(Li-lon akumulatorska baterija)

Tasteri za deblokadu sa dodatnom funk-

cijom aktiviranja indikatora stanja napu-

njenosti

Akumulatorska baterija

Bocni rukohvat

Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Taster za rad sa polovinom snage
Indikator za rad sa polovinom snage
Servisni indikator

Prikaz uklj./isklj.

® @0 @6
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Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ¢eki¢-dleto sa pneumatskim udarnim mehanizmom. Proizvod se koristi za lagane
do srednje radove klesanja na zidovima i naknadne radove na betonu.

» Za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti Li-lon akumulatorske baterije serije B 36.

» Za ovu akumulatorsku bateriju upotrebljavajte samo Hilti punjace C4/36 serije.

Moguca pogresna upotreba

* Ovaj proizvod nije prikladan za obradivanje materijala opasnih po zdravlje.

* Ovaj proizvod nije prikladan za rad u vlaznom okruzenju.

Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen Active Vibration Reduction (AVR) sistemom, koji osetno redukuje vibracije.
Servisni indikator

Proizvod je opremljen servisnim indikatorom sa svetlosnim signalom.

MMI
Stanje Znacenje
Servisni indikator svetli. Dostignut je radni vek za servisiranje.
Servisni indikator treperi. Odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.
Prikaz uklj./isklj. svetli. Proizvod je uklju¢en
Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod je iskljuéen zbog privremene greske.
Isklju€en je prikaz uklj./isklj. Proizvod je iskljuen.
Prikaz Pola snage svetli. Proizvod radi sa pola snage.
Prikaz Pola snage je iskljucen. Proizvod radi punom snagom.

Prikaz Li-lon baterije

Nivo punjenja Li-lon akumulatorske baterije i smetnje kod uredaja ée biti signalizirane preko prikaza
Li-lon akumulatorske baterije. Status napunjenosti Li-lon akumulatorske baterije se prikazuje posle
dodirivanja jednog od dva tastera za deblokiranje akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje

4 LED-a svetle. Status napunjenosti: 75 % do 100 %

3 LED-a svetle. Status napunjenosti: 50 % do 75 %
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Stanje Znacenje

2 LED-a svetle. Status napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED svetli. Status napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED treperi. Status napunjenosti: < 10 %

1 LED treperi, proizvod nije spreman za rad. Baterija je pregrejana ili potpuno ispraznjena.
4 LED trepere, proizvod nije spreman za rad. Uredaj je preopterecen ili pregrejan.

ﬂ Ukoliko je prekida¢ za upravljanje aktiviran i 5 sekundi posle otpustanja prekidaca za upravljanje
nije moguée da proverite status napunjenosti.
Kada trepere LED diode prikaza akumulatorske baterije, obratite paznju na napomene u poglavlju
,Pomoc¢ u slu€aju smetnji“.

Sadrzaj isporuke

Ceki¢-dleto, boéni rukohvat, uputstvo za upotrebu.

Ostale, za proizvod odobrene, sistemske proizvode pronadite u okviru Hilti Store ili na adresi:
www.hilti.group

Tehnicki podaci

TE 500-A36
Generisanje proizvoda 04
Nominalni napon 36V
Tezina prema EPTA postupku 01 7,9 kg
Energija pojedinaénog udara prema EPTA-postupku 05 7,8J
Prihvatnik alata TE-Y
Temperatura skladiStenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozZete zajedno da ih koristite za poredenje elektricnih alata. Takode su
primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se
mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za taCnu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To moze znatno smanjiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.:
odrzavanje elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda mozete pogledati na slici
deklaracije o usaglasenosti +1J 273.

Vrednosti emisije Suma u skladu prema EN 62841

\ TE 500-A36
Nivo pritiska zvuka (LpA) 94 dB
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (KpA) 3dB
Nivo jacine buke (LWA) 102 dB
Nesigurnost nivoa jaéine zvuka (KWA) 3dB
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Ukupne vrednosti vibracija prema EN 62841

‘ TE 500-A36 |
Nesigurnost (K) 1,5 m/s? ‘
Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 36V
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C

Rukovanje
Priprema za rad

ﬂ Iskljucite proizvod ili izvadite akumulatorsku bateriju, pre nego $§to izvrSite podeSavanja uredaja
ili zamenite delove pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
Umetanje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE \

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske
baterije i proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1.Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.

2.Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne Cuje da se uklopila.

3.Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

Uklanjanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite tastere za otklju¢vanje akumulatora.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

Punjenje akumulatorske baterije

1.Pre punjenja progitajte uputstvo za rukovanje punjaéem.

2.Vodite rac¢una o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.

3.Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjagu. £11 173

Montaza bo¢nog rukohvata E

/\ OPREZ

Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad udarnim ¢eki¢em.

» Uverite se da je bo¢na dr8ka pravilno montirana i da je odgovarajuce priévr§éena.

1.Iskljucite uredaj.

2.0krenite na rukohvatu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

3.Gurnite drza¢ (zateznu traku) spreda preko stezne glave do zavrSetka za to predvidenog Zleba.
4.Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

5.0krenite na rukohvatu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Podesavanje snage

ﬂ Nakom umetanja akumulatorske baterije je proizvod uvek podeSen na punu snagu.
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1.Pritisnite "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se opet prebacuje na rad sa polovinom
snage.
» "Indikator za rad sa polovinom snage" svetli.

2.Pritisnite ponovo "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se prebacuje na punu snagu.
» "Indikator za rad sa polovinom snage" se gasi.

Postavljanje/uklanjanje alata E

Opasnost od pozara Opasnost pri kontaktu vrelog alata sa lako zapaljivim materijalima.

» Vreo alat ne odlaZite na lako zapaljive materijale.

Al UPOZORENJE
Opasnost od povrede Alat prilikom rada postaje vrué.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata.

ﬂ Upotreba neadekvatne masti moze da prouzrokuje $tetu na proizvodu. Upotrebljavajte samo
originalnu mast Hilti.

1.Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanije.
» Upotrebljavajte samo originalnu mast Hilti. Neodgovaraju¢a mast moze da prouzrokuje $tetu na
proizvodu.
2.Postavite prekidad za izbor funkcija na polozaj "Klesanje" T .
3.Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i pustite ga da ulegne.
4.Nakon umetanja, povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
» Proizvod je spreman za rad.
5.Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.
Radovi
/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad udarnim ¢eki¢em.
» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuce priévrséena.
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
Pozicioniranje dleta E]
/\ OPREZ
Opasnost od povredivanja! Gubitak kontrole nad smerom klesanja.
» Ne radite u polozaju "pozicioniranje dleta". Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj
"klesanje", dok se on ne uglavi.

ﬂ Dleto se moze postaviti u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se pomocu pljosnatih i
oblikovnih dleta moze uvek raditi u optimalnom radnom polozaju.

1.lskljucite uredaj.

2.Postavite prekidaé za izbor funkcija na poloZaj "Pozicioniranje dleta" -5-.

3.Zaokrenite prekida¢ dleta u Zeljeni polozaj.

4.Postavite prekidad za izbor funkcija na ovaj simbol: T, dok se ne uzlebi.
» Proizvod je spreman za rad.
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Klesanje
> Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "Klesanje" T .

ﬂ Drzite proizvod uvek ¢vrsto sa obe ruke. Odrzavajte proizvod ¢istim i uklanjajte tragove ulja i
masti.

ﬂ Vru¢ proizvod ne odlazite nakon rada na lako zapaljive materijale. Oni mogu da se zapale.

Ukljucivanje/iskljuéivanje neprekidnog rezima rada E

ﬂ U rezimu secenja upravljacku sklopku mozete blokirati u uklju¢enom stanju.

1.Gurnite dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada prema napred.

2.Upravljacku sklopku pritisnite skroz do kraja.
» Proizvod sada radi u neprekidnom rezimu rada.

3.Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada gurnite u nazad.
» Proizvod se iskljucuje.

Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom &etkom.

* Kuciste Gistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

 Za ¢iS¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni.
Proreze za ventilaciju oprezno ogistite suvom, mekom ¢etkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku
bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte
je u nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢u. Nemojte dozvoljavati da
se na akumulatorskoj bateriji taloZi nepotrebna prasina ili prljavétina. Akumulatorsku bateriju Cistite
pomodu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nemoijte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu
sa kontakata.

* Kudiste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je doslo do o$tec¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje ostecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah
treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija

ispravna.
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ﬂ Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potro$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: wwwe.hilti.group

Transport i skladi$tenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

» Uvek transportujte vade proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo
tokom transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struiju ili izolovati od
drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale
kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje poSiliki, ako Zelite
da posaljete neosteéene akumulatorske baterije.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$teéenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

Nesmotreno oStec¢enje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !

» Uvek odlazite vade proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na grani¢ne vrednosti
za temperaturu koje su navedene u tehnickim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek
skinite sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupa&ni deci ili neovla$éenim
osobama.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$teéenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo

da se obratite nasem Hilti servisu.

Trazenje kvara

Smetnja Moguci uzrok Resenje

Nema udara. Proizvod je previ$e hladan. » Stavite uredaj na pod i
pustite ga da radi u praznom
hodu. Ako je neophodno
ponavljajte sve dok radi udarni

mehanizam.
Akumulatorska baterija se | Stanje akumulatorske baterije » Zamenite akumulatorsku
prazni brze nego uobi¢aje- | nije optimalno. bateriju.
no.
Akumulatorska baterija ne | Zlebovi na akumulatoru su zapr- | » Ogistite Zlebove i iznova umet-
uleze sa ,,duplim klikom*. ljani. nite akumulatorsku bateriju.
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[Smetnja

Moguéi uzrok

Resenje

Proizvod se automatski
iskljuéuje.

Zastita od preoptereéenja je ak-
tivna.

Prikaz uklj./isklj. treperi.

» Otpustite prekidac za upravlja-
nje. Sacekajte da se proizvod
ohladi. Iznova aktivirajte preki-
da¢ za upravljanje. Redukuijte
opterecenje uredaja.

U proizvodu ili u akumu-
latorskoj bateriji se razvija
velika toplota.

Elektriéni kvar.

v

Odmah iskljucite proizvod. Iz-
vadite akumulatorsku bateriju
i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Proizvod je preopterecen (preko-
racenje granice primene).

v

Izaberite proizvod koji je
adekvatan za primenu.

LED-ovi na akumulatorskoj
bateriji ne prikazuju nista.

Akumulatorska baterija nije do
kraja umetnuta.

v

Umetnite akumulatorsku
bateriju tako da se ¢uje dupli
klik.

Ispraznite akumulator.

» Zamenite akumulatorsku
bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevrué¢a
ili previ$e hladna.

v

Akumulatorsku bateriju do-
vedite na preporu¢enu radnu
temperaturu.

1 LED na akumulatorskoj
bateriji treperi.

Ispraznite akumulator.

v

Zamenite akumulatorsku
bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevru¢a
ili previse hladna.

v

Akumulatorsku bateriju do-
vedite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.

4 LED-a trepere na akumu-
latorskoj bateriji.

Proizvod se brzo preoptereti.

v

Otpustite prekida¢ za upra-
vljanje i iznova ga aktivirajte.

Zastita od pregrevanja.

v

Ostavite uredaj da se ohladi i
odistite proreze za ventilaciju.

Proizvod nema punu snhagu.

Upravljacka sklopka nije pritisnu-
ta do kraja.

v

Upravljacku sklopku pritisnite
do grani¢nika.

Taster rada sa polovinom snage
ukljucen.

» Pritisnite taster "polovina
snage".

Alat ne mozete da otpustite
iz blokade.

Stezna glava nije u potpunosti
povudéena unazad.

» Blokadu alata vucite nazad do
grani¢nika i izvucite alat.

Bocni rukohvat nije pravilno
montiran.

» Otpustite bo¢ni rukohvat i
pravilno ga montirajte tako
da se zatezna traka i boc¢ni
rukohvat uklope u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece.

Nakon prekida snabdevanja stru-
jom aktivirana je elektronska blo-
kada zaleta.

» Iskljucite proizvod i ponovo ga
ukljucite.
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Smetnja Moguéi uzrok Resenje

Servisni indikator svetli. Dostignut je servisni rok. » Odnesite uredaj u Hilti servis
na popravku.

Servisni indikator treperi. Ostecenja na proizvodu. » Odnesite uredaj u Hilti servis
na popravku.

Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod se brzo preoptereti. » Otpustite prekida¢ za upra-
vljanje i iznova ga aktivirajte.

Zastita od pregrevanja. » Ostavite uredaj da se ohladi i

odistite proreze za ventilaciju.

Zbrinjavanje otpada

qi-?a Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu
upotrebu je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Vas$ stari uredaj na reciklazu.
Pitajte Hilti servis za klijente ili Vaseg konsultanta za prodaju.

X » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

RoHS (Direktiva za ograni¢enje upotrebe opasnih supstanci)

Tabela sa opasnim supstancama se nalazi na sledeéoj adresi: gr.hilti.com/r10130182.
Veza za RoHS tabelu se nalazi na kraju ovog dokumenta u vidu QR-koda.

Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

ru MNepeBoa OPUrMHanNbHOro PYKOBOACTBA NO KCNnyaTaLun

JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnyaTayuu
K HacTosLyemMy pyKOBOACTBY N0 aKcnnyarauuu

EAL

UMnopTep ¥ yNnonHOMOYEHHaRA N3roToBUTENeM opraHusauua

* (RU) Poccuitickan ®enepaum
AO "Xunt Ouctpubstown NTA", 141402, MockoBckas obnactb, r. XumMku, yn. JleHuHrpaackas,
cTp. 25, komHara 15.26

* (BY) Pecny6nuka benapycb
MOOO "Xuntn BuYan", 222750, MuHckas obnactb, [3eprKUHCKUIA panoH, P-1, 18-i kM, 2 (okono
A. Cnobogka), nomellexue 1-34

* (KZ) Pecnybnuka KasaxcrtaH
TOO "Xuntu Kasaxctan", 050057, r. Anmartel, BocTanabikckuit paioH, yn. Tumupnasesa, aom 42/15,
nutep 012 (kopnyc15)

* (AM) Pecny6nuka ApmeHua
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epeanaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBiMuKy Ha 060pyAOBaHUM.

[lata npousBoACTBa: CM. MapKUPOBOUHYIO TaBNNuUKy Ha 060PYAOBaHMM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPUKAT MOXKHO HaiTh no aapecy: www.hilti.ru

CneunanbHbix TpeGOBaHUA K YCNOBMAM XPaHEHWA, TPAHCMOPTUPOBKU U MCMONb30BAHWUA, KPOME

yKa3aHHbIX B PyKOBOZCTBE MO 9KCMyaTaumm, HeT.

Cpok cny06bl u3nenua coctaBnaet 5 ner.

* MpeaynpexaeHue! MNepea cnonb3oBaHMeM U3AENUA YOEAUTECH B TOM, YTO Bbl MOSTHOCTBLIO U3YUMIH
npunaraemMoe K HeMy PyKOBOACTBO NO 3KCMyaTauum, BKIoUaa NPpUBOAUMbIE TaM UHCTPYKLIUHK, YKa-
3aH1A MO TEXHUKE 6E30MaCHOCTU WU NPeaynPeXAEHUA, UIOCTPALMUNA U TEXHNYECKUE XapaKTePUCTU-
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Ku. B 4YaCTHOCTHU, O3HAKOMbTECb CO BCEMU UHCTPYKUUAMM, YKa3aHUAMU NO TEXHUKE 6e30nacHOCT n
npeaynpexxaeHnamMmu, UnntocTpaunamMm, TEXHUYECKUMN XapaKTePUCTUKAMMU, a TaKKe KOMNOHEHTaMuU
n q)yHKL[MHMM. HecoﬁmoneHme JTUX Tpeéoaaﬂmﬁ MOXXET NMPUBECTU K MOPaAXKEHUIO JNTIEKTPUYECKUM
TOKOM, BO3ropaHuto M/MJ‘IM Cepbe3HbIM TpaBmMam. XpaHme PYKOBOACTBO MO 3KCnnyarauuu, BKIO-
4yan BCE UHCTPYKUWK, YKasaHWA NO TEXHUKe 6e3onacHoCTU U npeaynpexaeHuda, ana nocneaywowero
MCNoNbL30BaHMA.
Manenwﬂ m npeaHasHayeHbl AnA npocpeccuouaanoro MCNOoNb30BaHUA, NO3TOMY OHU
AOMKHbI oécny)«usamcn W PEMOHTUPOBATLCA TONbKO YNOMIHOMOYEHHbIM U Oﬁy‘-{eHHblM nepco-
HanoMm. JTOT NepcoHan AOMKEH NPOUTU CeunanbHbli MHCTPYKTEX MO TeXHWUKe 6e30nacHOCTH.
Mcnonb3oBaHue M3Aenvs M ero OCHACTKU HE MO Ha3HAYEHUIO UK ero 3KcnnyarayuAa HeOéyHeHHbIM
nepcoHasoM MOryT NPeAcTaB/ATL ONacHOCTb.
I'Ipmnaraemoe PYKOBOACTBO NO 3KCNyatalyMm COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOro nporpecca Ha
MOMEHT CAauu B nevatb. AKTyanbHasa BepCUA BCeraa AOCTyNHa B PeXKMMe OHNaiH Ha Be6-caitte Hilti
C onucaHuem usaenusa. [ina aToro nepenante no ccoinke unv QR-koay, NPUBOAUMBIM B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE MO 3Kcnayartayuu ¢ 0603HaYeHUEM CUMBONIOM e
an CMeHe Bnajgenbua obazarensHo nepenaBaHTe HacToAlee PYKOBOACTBO MO 3Kcnayatauuu
BMeCTe C usaenuem.
MoAcHeHue K 3HaKam
Mpeaynpexaarowmne ykasaHua
MpeaynpexaaiolMe ykasanua Cayxar And npeaynpexzaeHua 06 onacHoCTAX npu obpalleHun c
nsaenvem. MCI‘IOJ‘IbSyPOTCﬂ cnegyroujMe curHanbHble cnosa:
OMNACHO

OMACHO !
> Of)u.(ee o6o3HaueHe HenocpencmeHHoﬁ onacHow CUTyauuu, KoTopana Bne4veT 3a coboit TaKenble

TpaBMbl U1 CMepTeﬂbelﬁ ucxoa.

Al NPEQYNPEXAEHUE]

NPEAYNPEXAEHMUE !

» ObLiee o603HAuEHWEe MOTEHUMANILHO OMACHOW CUTyaluu, KOTOpads MOXET noBnevb 3a coGow
TAXKENble TPaBMbl UM CMEPTENbHbIA UCXOA.

/\ OCTOPOMHO

OCTOPOXHO!

» O6Liee 0603HaYEHUE NOTEHLHUATIBHO ONACHOW CUTyaLUu, KOTOPaA MOXET NOBeYb 38 COBON TPaBMbI
UNK NOBPEXAEHUE 060PyAOBaHUA (MaTepuasbHbIi yiepo6).

CuMBONbI, UCMONb3yeMble B PYKOBOACTBE

B 3TOM pyKOBOACTBE UCMONBL3YIOTCA CNelytoLLue CUMBObI

Cobntoaatb pyKOBOACTBO MO 9KCMyaralmm

YKasaHua no sKCnyatauuu u apyras nonesHas uHpopmauma

Ot’)pau.leHMe C Martepuanamu, npurogHbimMu anqa BTODMHHOH nepepa()oTkM

He BbibpackiBaiTe 3N1EKTPOUHCTPYMEHTLI U aKKYMYNATOPbLI BMECTE C GbITOBLIM MycCOpOM!

JIMTniA-noHHbIA akkymynatop (Li-lon) Hilti
3apaaHoe yctpoiicteo Hilti

FESDA

CuMBONbI Ha U306pameHnax
Ha n3oBparkeHnAX MCNONL3YIOTCA CReAyoLMe CUMBONbI:
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3TU UMPPLI yKasbIBaOT Ha COOTBETCTBYHOLLEE M300PaXKEHUE B HAaYae JaHHOrO PyKOBOZ-
E cTBa.
Hymepauuﬂ Ha UnncTpaumAxX yKasblBaeT Ha BaXKHbIe paéo'me onepaunu Uian Ha KOMNOHeH-
3 | Tbl (AeTanu), BaxkHble AnA pabounx onepauui. B Tekcte atu padoure onepauum unu Komno-
HEHTbI BblAeNeHbl COOTBETCTBYIOLLMMU HOMepamMu, Hanpumep (3).
Homepa nosuumit ucnonbaytotca B 0630pHOM 1306paXkeHnn. B 063ope uspenna oHu yka-
3bIBAOT HA HOMepa B 3KCNINKaUuK.

11

@! OTOT 3HaK AOMKEH npueneyb ocoboe BHUMaHWe nonb3osarens npu OépaLLleHMM C usgenuem.

CuMBONbI B 3aBUCMMOCTH OT ychoﬁcTBa
CumBoOnbI Ha ycTpoWcTee
Ha nsaenuu MOTryT UICNONb30BaTbCA CreayoLne CUMBONbI:

T | Oonbnenne

Bbi6op nonoxenun 3yéuna

2, | CepsHCHbI MHANKATOP

© | Anametp

no HomuHanbHana yactota BpaLleHna B pexxumMe XonocToro xoaa

/min | 0BOPOTOB B MUHYTY (06/MWH)

MocToAHHBIN TOK

E? 310 U3nenre NoAAepKMBAET TEXHONOMMIO GeCNPOBOAHON Nepeaun AaHHbIX Ha 6asze OC iOS
1 Android.

Liton | JIUTUIA-MOHHBIA akKyMynaTop

CepuA UCMoNb3yembiX IMTUIA-MOHHBIX akkyMynaTopos Hilti. Cobntoaaiite ykasaHun, npuse-
AeHHble B rnase Ucnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO.

®¢ HwKkoraa He UCMoNb3yiiTe aKKyMYNATOP B KAYECTBE YAAPHOro MHCTPYMEHTa.

¢ | He nonyckaitte naneqns akkymynsatopa. He ucnonbayitte akkymynaTop, KOTOPbI Noy4un
~ NOBPEXAEHUA BCNEACTBUE YAapa UK KaKUM-NMOO MHbIM 06pasom.

BknioyeHue/BbIKNIOYEHHE
CumBonbi

MHCTPYMEHT BK/HOUYEH.

MHCTPYMEHT BbIKHOYEH.

BesonacHocTb

O6wwme yKaszaHHUA No TeXHNKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE Usyunte BCe yKasaHUA NO TexHMKe 6e30nacHOCTH, MHCTPYKLUH, MA-
NIOCTPaLMK U TEXHUYECKUE AaHHble, KOTOPbIE NPUNAraloTCA K AAHHOMY 3NIEKTPOMHCTPYMEHTY.
HecobntoaeHne NpUBOANMBIX HUXKE YKa3aHUi MOXET MPUBECTU K NMOPaXKEHUIO 3NEKTPUYECKUM TO-
KOM, MOXapy W/Mnu TAXKeNbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe YKa3aHUA Mo TeXHUKe 6e30NacHOCTM U MHCTPYKLUUMU ANA CleayHoLero nonb3o-

Barens.
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WUcnonb3yemblit Aanee TEPMUH «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCH K 9NIEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTato-
LieMy OT JNIEKTPUUYECKON CeTH (C kabenem INEKTPONUTaHUA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabens anek-
TponuTaHua).

BesonacHocTb pabouero mecta

» Cneaute 3a YMCTOTONM M XOPOLUEH OCBELIEHHOCTbIO Ha pabouem mecTe. Becropaaok Ha
paboyem MecTe UK NIoXoe OCBELLEHUE MOTYT NMPUBECTU K HECHACTHBIM CIy4anMm.

» He ucnonb3yiiTe aneKTpoycTPOiCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHON 30He, rae Ume-
FOTCA roptoune MUAKOCTH, rasbl UNM Nbinb. [pu paboTe 3NEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT
MCKPWT, U UCKPbI MOTYT BOCTIIAMEHUTb Mbifb UK Napbl/rasbl.

» He paspeluaiiTe AeTAM W NOCTOPOHHUM NpUBnAMKaTLCA K paboTarowiemy 3neKTpoycTpow-
CTBY/aNE€KTPOMHCTPYMEHTY. OTBfeKanch OT PaboTkl, MOXHO NOTEPATb KOHTPO/b HaA 3MEKTPO-
YCTPOWUCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckan 6ezonacHocTb

» CoeAMHUTENbHAA BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTa A0MKHAa COOTBETCTBOBATh PO3ETKE INEKTPO-
ceTu. He uameHsiiTe KOHCTPYKUMIO BUNKu! He ncnonbayite nepexoaHbie BUNKKU C NEKTPO-
MHCTPYMEHTaMM C 3alUTHbLIM 3a3eMieHreM. Mcnonb3oBaHe OpUriHanbHbIX BUNOK W COOTBET-
CTBYIOLMX UM PO3ETOK CHUXKAET PUCK NMOPAKEHUA NIEKTPUYECKUM TOKOM.

» UsberaitTe HENOCPEACTBEHHOrO KOHTAaKTa C 3a3eMNEHHbIMWU NMOBEPXHOCTAMM, Hanpumep C
Tpy6amu, oTonuTenbHbIMKU NpU6opamu, razo-/3NEKTPONNACTMHAMKU U XONOAUNbHUKaMKU. MMpu
KOHTaKTe C 3a3eMIeHHbIMW NpeAMeTaMu BO3HUKAET NOBbILLEHHbI PUCK NOPAXKEHNUA 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

» MpeaoxpaHAnTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA WNW BO3AEWCTBUA Bnaru. B pesynstate
nonaaaxus BOAbl B 3NEKTPOMHCTPYMEHT BO3PACTaeT PUCK MOPAXKEHWA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3ayiite Kabenb aneKTPONUTAHWA He MO Ha3HAUEHWUIO, HaNpUMep ANA NePeHOCKHU
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa, ero NoABeLUMBaHUA UNW ANA BbAEPrMBaHMA BUNKKU U3 PO3ETKU 3MeK-
TpoceTy. 3awuwanTte Kabenb 3NEKTPONUTAHUA OT BO3AENCTBUI BLICOKWUX TeMneparyp, macna,
OCTPbIX KPOMOK MINH BpaLLaloLMXCA AeTanen/y3nos. B pesynstate NOBPeXAEHUA UIN CXNECTbI-
BaHWA kabenei SNEeKTPONUTAHUA NOBLILUAETCA PUCK NOPAKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM BINOMHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHSANTe
TONbKO YANUHUTENbHbIe Kabenu, KOoTopble paspeLleHo UCMONb3oBaTh BHE NOMeLYeHui. Mc-
nonb3oBaHUe YANMHUTENBHOTO Kabens, NPUroAHOro ANA UCMoNb30BaHUA BHE MOMELLEHUH, CHUXaeT
PUCK NOPaXKEHMA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu nsbemarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCIOBUAX BAKHOCTH He NPeACTaBnAeTCA
BO3MOMHbIM, UCMIONb3YHTe aBTOMAT 3aLUThI OT TOKA yTeuKu. McnonbaoBaHue aBTomara 3aLuthl
OT TOKa YTEUYKM CHUXKAET PUCK NOPaXKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByAbTe BHUMaTenbHbl, CleauTe 3a CBOUMU AENCTBUAMU U CEpbe3HO OTHOCUTEChb K paboTte
C 3neKTpouHCTpyMeHTOM. He nonb3yiTech 3NE€KTPOMHCTPYMEHTOM, €CNM Bbl YCTanu Wnu
HaxoAuTeCb NoA AeHCTBMEM HapPKOTUKOB, ankoronA WM MeAUKaMeHTOB. HesHauuTenbHas
oLmnbKa Npu HEBHUMATENbHO PaBoTe C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb MPUUMHON CEPbE3HOTO
TPaBMUPOBAHMUS.

» Ucnonb3yitTe cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3alyUTbl U BCEraa HafeBawWTe 3aLYUTHbIE OYKM.
Mcnonb3oBaHue CPEACTB MHAMBUAYANbHOM 3aLLUTLI, HANPUMEP PecnupaTopa, 3aLuTHOH 06yBu Ha
HECKONb3ALLel NOAOLLBE, 3ALLUTHON KACKW WM 3aLLMUTHBIX HAYLLIHUKOB, B 3aBUCMMOCTHU OT BUAA U
YCNOBMiA 9KCMNyaTaLMk NEKTPOUMHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPABMUPOBAHHA.

» UsberaiTe HenpeAHAMEPEHHOrO BKIIOUEHUA ANEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eautech B TOM, YTO
3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKNIFOUEH, NPEeXAe Yem MOAKNIOYMTL €ro K 3IEeKTPONUTaHUIO W/vunu
BCTaBMTb aKKYMYJNATOP, MOAHUMATb UMM NEPEHOCHUTb 3NEeKTPOUHCTPYMeHT. Cutyauuu, koraa
NPpY NEPeHOCKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Nanel] HaXOANTCA Ha BLIKIOYATeNe UK KOrAa BKOYEHHbIN
9NEKTPOMHCTPYMEHT NOAKIIOYAETCA K NEKTPOCETU, MOTYT MPUBECTU K HECUACTHBLIM Clly4YasM.
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> ﬂepen BKJIFOYEHHUEM IJIEKTPOUHCTPYMEHTA yaanurte pery P DYHbl€ NPUCNOC 6 2014}

raeuHble Knouu. Pabounit WHCTPYMEHT Unu raeyHbl KK, HaXOLlF!LL[MﬁCH BO Bpau.(arou.teﬁm yactm
JNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXXET CTaTb anHMHOﬁ nonyyeHuA TpasM.

» CtapaiTech u3beraTb HeeCTeCTBEHHbIX N03 npu paboTe. MOCTOAHHO COXPaHANTE YCTOMUN-
Boe T (2] ¢ ue. OTO NO3BONUT nyywle KOHTPONMPOBATb JNTIEKTPDOUHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaumnax.

» Hocute cneyogexay. He HaneBaiite oueHb cBOGOAHYIO ogemay unm ykpawenua. O6eperan-
Te BONOCHI, OAEKAY U 3alUTHbIe NepyYaTKX OT BPALLatOLLUXCA Y3NOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
CBOGOﬂHaH oaexaa, yKpaweHua U AnMHHbIE BONTOCHI MOTyT 6bITb 3aXBaY€Hbl UMK,

» Ecnu npeaycMOTPEHO NOACOeANHEHUE YCTPOICTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeantechb
B TOM, 4TO OHU NOACOEAUHEHbI U UCNOJIb3YHOTCA MO HAa3HAYEHUIO. Wcnonb3oBaHne nelneyaana-
IOLLero annapara CHWKaeT BpeJHOe BO3AEUCTBUE MblN.

» He npe6biBaitTe B NOMHON yBEPEHHOCTH B co6CcTBEHHON 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiite
npasunamu TexXHUKH 6e30nacuocm ANA NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, AaMe ecniu Bbl ABNAETECHb
OMbITHbIM NOJIb30OBaTENeM AIEKTPOUHCTPYMEHTA. Heocmpo»(Hoe oﬁpau.(eHme MOXXET B TeYEHHUE
AOnei CeKyHAbl CTaTb MPUYMHOM NONYYEHNA TAXKENbIX TPABM.

Ucnonb: n obenym 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA

» He ponyckaiiTe neperpysku aneKTpoMHcTpymeHTa. Ucnonb3yite aneKTPOUHCTPYMEHT, npea-
Ha3HaYeHHbIH UMEHHO anfa AaHHOﬁ paéOTbI. CoﬁmoneHme JTOro npasuna obBecneunt Gonee
BbICOKOE KauecTBo M 6e30MacHOCTb PaBoThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLLHOCTH.

» He ucnonb3yiTe 3NeKTPOUMHCTPYMEHT C HEMCNPABHBIM BbIKNIOUaTeneM. NeKTPOUHCTPYMEHT,
BKNKOYEHME WU BBIKIHOYEHWE KOTOPOro 3atpyAHEeHO, NpeAacTaBnAeT OnacHOCTb U AOMKEH 6bITb
OTPEMOHTUPOBAH.

» Mpexae YeM NPUCTYNUTb K PErysIMpoOBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHaAneHoCcTen
Wnu nepea nepepbIBOM B paboTe BbIHBTE BUIKY M3 PO3ETKU M/UNK aKKyMyNIATOP U3 3NeKTPo-
WHCTPYMEHTa. ,ElaHHaﬂ Mepa NpeaoCTOPOXHOCTU NO3BOUT NPeaAoTBpaTUTb HenpeaHamMmepeHHoe
BKNKOYEHUE BNIEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yemble 3NeKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCTax, HeAOCTynHbIX AnA aeten. He
No3BONANTE UCMONb30BaTb JNEKTPOUHCTPYMEHT NiuyaM, KOTOpbli€ HEe O3HAKOMJIEHbI C HUM UK
He YuTanu 3TU UHCTPYKUUHU. INEKTPOMHCTPYMEHTbl NPEACTaBNAT COBOM OMACHOCTb B PyKax
HEOMbITHBIX NONIb30BaTENEN.

» BepexHo obpaljainTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMKU W NpUHaanemHocTamu. [posepsiiTe
6esynpeuHoe ¢pyHKLUMOHMPOBAHWE MOABUMHLIX YacTel, NErKoCTb UX XOAa, LEeNoCTHOCTb W
OTCyTCTBUE noapem.qeuuﬁ, KOoTOopble MOrnu 6bl oTpuuyaTesnbHO NOBJIUATL Ha paéoTy ANeK-
TPOUHCTPYMEHTa. Cnasav‘lTe nospexAaeHHble YacTU INEKTPOUHCTPYMEHTA B PEMOHT A0 ero
UCNONb30BaHUA. anLWIHOﬁ MHOIMX Hec4YacCTHbIX Cry4yaeB ABNAeTCA HeCOGJ‘IlO}ZleHMe npasui TEXHU-
4yeckoro OCCTIy)KMBaHMﬂ BNEKTPOUHCTPYMEHTOB.

> HeOéXOAVIMO cneguTb 3a Tem, l-ITD6bI pexyuijpe UHCTPYMEHTbI 6bIJ1VI OCTPbIMHU U HYUCTbIMH.
3aknuHuBaHve coAepxalunxca B Haanexawem COCTOAHUU PEeXYLLUMX MHCTPYMEHTOB NPOUCXOANT
pexe, umu nerve ynpaesnatb.

» MpUMEHANTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEHOCTH (OCHACcTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U
T. 4. COMMacHO AaHHbIM yKa3aHUAM. YuutbiBante npu 3TomM pa60|-me YCIOBUA U XapaKTep
BbINOJIHAEMON pa60ﬂ=|. Wcnonb3oBaHue BNEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO HAa3HA4YeHUD MOXKEeT
NPUBECTU K ONaCHbIM CUTyaunAaAM.

» 3amacneHHble PYKOATKHU U NOBEPXHOCTU ANA XBaTta HEMeANeHHO oqumaﬁ‘re — OHM AONMXHbI
6bITb CYXUMHU U YUCTbIMH. CKonb3kue PYKOATKM U MOBEPXHOCTU ANA XBata He obecneunBatotT
6esonacHoe ynpasnieHUe U KOHTPOJb 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B HENPEeABUAEHHbIX CUTyaumnax.
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Ucnonbac 1 obenyw aKKYMyNATOPHOTO MHCTPYMEHTa

> 3apAanTe aKKyMynATOpbl TONbKO C MOMOLLbIO 3apAAHBIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX
nsrotosuTenem. [pu MCNonb3oBaHUM 3apPAAHOTO YCTPOWCTBA ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLLNX
emMy TUMOB aKKyMYNATOPOB CYLLIECTBYET ONacHOCTb BO3rOPaHMe.

> Ucnonb3yiTe TONbKO OpUrHHaNbHble aKKYMYNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHble CrneuuanbHO ANA
3TOro 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA. Mcnonb3oBaHue APYrux akKyMynAaTOPOB MOXET NMPUBECTU K Tpas-
Mam 1 ONacHOCTM BO3ropaHus.

» Heucnonbsyemblie aKKyMynaTopbl XpaHWTe BAANM OT CKPEMNoOK, MOHET, KMioueH, rBo3few,
LWYPYNoOB UNK APYrMX MENKUX MeTannMyecKux NpeAMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb MPUYUHON
3aMbIKaHMA KOHTAKTOB. 3aMblkaHWe KOHTAKTOB akKyMynaTopa MOXXEeT MPUBECTU K OXOram Unn
BO3ropaHuio.

» Mpy HeBepHOM 06paLLeHNH C aKKYMYNATOPOM M3 HEFO MOXET BbiTeub aneKTponut. Usberaiite
KOHTaKTa ¢ HUM. lMpu cnyyaHOM KOHTaKTe cmoWTe BoAol. [pu nonagaHWu anekTponuTta B
rnasa HemeAneHHo obpaTUTech 3a NOMOLLbIO K Bpayy. BLITEKLWNN U3 aKKYMyNATOpa SN1EKTPOAUT
MOXXET NPUBECTHU K PA3APAKEHUIO KOXKM UK OXKoram.

» He ucnonb3ayiite noBpemAeHHbIA UMW U3MEHEHHbI aKKyMynATop. MOBpeXAeHHbIe UK U3Me-
HEHHble aKKyMYNATOPLI MOTYT GYHKLUMOHMPOBATL HEMPEACKa3yeMo W CTaTb MPUYNHON BO3ropaHus,
B3pbIBa UM TPABMUPOBAHHA.

» He noaBepraiiTe akkyMynaTop BO3A€HUCTBUIO OTHA UIH ¢ DM BbICOKMX T patyp. OroHb
v Temneparypa csbie 130 °C MoryT cnpoBoLMpoBaTh B3pbIB akKKyMynaTtopa.

» Cobnropaiite BCce yKasaHWA NO 3apAAKe U HUKOTAA He 3apAlanTe akKyMynAaToOp MU aKKy-
MYNATOPHbIA UHCTPYMEHT BHE T TYPHOTO Ha, Y Oro B PyKOBOACTBE MO
aKkcnnarauuu. HenpasuibHaa 3apAaKa/3apaaka BHe yKasaHHOrO B PYKOBOACTBE MO 3KChyaTtalun
TeMrnepaTtypHOro AuanasoHa MOryT NPUBECTU K PaspyLUEHUI0 akKyMynaTopa 1 MOBbILLAIT onac-
HOCTb BO3ropaHua.

Cepsuc

» [loBepAiNTe PEMOHT CBOEro 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA TONIbKO KBanu$ULUPOBaHHOMY NepcoHany,
MCNoNb3yHoLeMy TONbKO OpPHUrMHanbHble 3an4yacTh. OTUM OBecneuuBaeTcA MnoAdepKaHue
QNEKTPOMHCTPYMEHTA B 6€30MaCHOM COCTOAHUM.

» KaTeropuuecku 3anpelyaeTcs BbINOAHATb 0GCNYHUBaHUE NOBPEKAEHHBIX aKKYMynATOPOB.
Bce TexHuueckre paboTbl C akKyMynaTopamu AOMKHbI BLINONHATLCA TONLKO NPOU3BOAUTENEM WU
aBTOPU3OBAHHBIMKU CEPBUCHBIMU MacTEPCKUMM.

YkasaHua no TexHuke 6esonacHocTu npu pabore ¢ nepdpoparopamu

YKasaHuA no TexHuke 6e3onacHOCTH Npy BbINONHEHWH NobbIX paboT

» HapeBaiiTe 3alyMTHble HayLIHUKKW. B pesynbTate BO3AeHCTBUA LUyMa BO3MOXHA NOTEPA Cyxa.

> Ucnonb3yiTe AONONHUTENBHbIE PYKOATKHU, KOTOPbIE BXOAAT B KOMNNEKT 3NE€KTPOUHCTPYMEH=-
Ta. MoTepA KOHTPONA HaZl ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXKET NPUBECTU K TPaBMaM.

» Mpu1 ONacHOCTH NoBpe X ACHUA PABOUMM MHCTPYMEHTOM CKPbITOM 3NEKTPONPOBOAKMU AEPHKUTE
3NEeKTPOMHCTPYMEHT 32 U30NTMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTHU PYKOATOK. [pU KOHTaKTe C TOKOMPOBO-
AALLeN NMHWeN MEeTanIMyecK1e YacTu SNEeKTPOUHCTPYMEHTa TakKe HaXOAATCA MO/ HaNPAXKEHUeM,
YTO MOXKET NPUBECTU K NOPAKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM.

Ac T y no T 6 HOCTH npy paboTe ¢ 0T6OHHBLIM MONIOTKOM

BesonacHocTb nepcoHana

> WcnonbayiiTe 3MeKTPOMHCTPYMEHT U ero NPUHAANEXHOCTH TOJIbKO B TEXHUYECKU UCMPaBHOM CO-
CTORAHUM.

> BHeCeHWe U3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa/NPUHAANEIKHOCTEN UK ero/MX MOAK-
dUKaLMA KAaTEropUYECKM 3anpeLLaoTca.
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> an ,ClOJ'IﬁJ'IeHVIM NOTONOYHbIX I'IeperbITMFi, CTEHOK ¥ nonos f!yﬂbTe OCTOPOXXHbl U cneaute 3a
YCTOMYMBOCTLIO CBOEM pabouedt nosbl. BHesamnHblii Mpoxos paboyero MHCTPyMEHTa HaCKBO3b
MOXXEeT BblIBECTU BaC U3 paBHOBeCMﬂ!

» [Npu U3roToBNEHUM CKBO3HLIX NPOEMOB Orpa)kAaiTe ONACHYHO 30HY C MPOTUBOMONIOMHO! CTOPOHBI
CTeHbl. Beinetatolyme Hapyxy u/Mnu naaarowjue BHU3 OCKOMKM MOTYT TPaBMUPOBaThb APYTMX NOAEN.

» Bo BpemsA paBoTbl C MHCTPYMEHTOM NONb30BaTeb U HAXOAALUMECA B HENOCPEACTBEHHOM 6NM30CTH
nvya A0MKHbI UCMONb30BaTh 3alUMUTHBbIE OYKM, 3ALUUTHYHO KaCKy, 3alUTHble HayLUIHWUKK, 3aLUTHbIE
nepuyaTtku 1 Nerkuin pecnuparop.

> an 3amMeHe paéoqero MHCTpyMeHTa Hageeame 3alUTHbIE NepyaTku. Coémonaﬁre OCTOPOXHOCTb
npv 3ameHe paboyero MHCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUIM MOXXET MPUBECTHU K NOpesam U OXKoram.

> ﬂonbayHTer 3ALUTHBIMU OYKaMMU. OcKonku mMarepuana Moryt ToaBMMpoBaTth TeNo U rnasa.

» Mbinb, BO3HMKaOLWaA Npu LWAMPOBaHUM, abpasuBHOW 0OPabOTKE, PE3KE U CBEPNEHUU, MOXET
coAep)KaTtb onacHble XMMUYEeCKUe BellecTsa. Heckonbko npuMepoB Martepuanos, coaepxatlux
onacHble BeljecTBa: CBUHEL UK KPpacCcKKU Ha CBMHL[OBOFI OCHOBE€; KMpnuu, 6eToH n Apyrve martepua-
Nbl ANA KNAAKK, NPUPOAHBIA KaMEHb U APYrMe CUNMKATCOAEPIKALUME U3AENNA; ONpeaeneHHbIe BUAbI
APEBECUHbI, TaKNne Kak Llyﬁ, 6yK U XUMUYECKHN OﬁpaﬁoTaHHaH ApeBecuHa, acbect unu matepuansl,
conepxatlme acbect. Onpeaenute cTeneHb BO3AEHCTBUA HA ONEPaTOpPa M OKPYXAKOLMX Nl NO
Knaccy onacHocTv obpadatbiBaembix Matepuanos. MpumuTe HeodxoauMblE Mepbl Ans obecnede-
HWA 6E30MacHOTO YPOBHA BO3AEHCTBUA, HANPUMEP, MyTEM WUCMONb30BaHUA MOAXOAALUUX CUCTEM
nblneyaaneHna UM HOWeHUA NoAXoAALMX CPpeACTB 3allUTbl OPraHoOB AbIXaHWA. Oéu.me Mepbl N0
CHW)XEHUIO ONACHOro BO3AEWCTBUA:

» PaboTaiiTe B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM NOMELLEHUU.

» Usberaiite ANUTENBbHOrO KOHTaKTa C NblNbH.

» YpanaiTte neinb € nvua v tena.

» Hocwute 3alUTHYO oaexxay u I'IpOMbIBaFﬁe OTKPbITbIE Y4YaCTKKU, NOABEPXKEHHbIEe BOGﬂeﬁCTBM}O,
BOZOW C MbI/IOM.

» Yto6Ll BO BpemA paéon:l PYKHU He 3aTeKanu, Bpemda OT BpeMeHuU ,uenaFﬁe nepepbiBbl U YAParKHEeHUA
ana paccnaéneHMﬂ W pPasMUHKK nanbLes. BOSHMKaIOLL[Me npu Ll}'lMTeﬂbHOﬂ paGOTe Bmépaum mMoryTt
NPUBECTU K HapyLLeHnamM KpOBOCHaﬁ)KeHMH COCYZA0B MNKU B HEPBHbIX OKOHYaHUAX I'IaﬂbL[eB/KMCTeﬁ
PYK WNM B 3aNACTbAX.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» Mepea Hauyanom paBoTbl NpoBepsAlTe paBouyto 30HY Ha HANMYME CKPLITONW INEKTPONPOBOAKM,
raso- 1 BOAOMPOBOAHbIX TPYD. OTKPLITHIE METANTUYECKME YACTH NEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb
NPOBOAHUKAMM INEKTPUYECKOrO TOKA UM NPUBECTU K B3PbIBY, ECNIM CIyYaiHO 3aAeTb (MOBPEANTL)
BNEeKTPONPOBOAKY, ra3o- unn BOAONPOBOA.

Bepemuoe oGpameHue C NEeKTPOUHCTPYMEHTaMM1 U UX NpaBUiIbHAA dKcnnyaTauua

» Brntouaiite usaenve TONbKO Nocne Toro, Kak Bbl NpuBeAeTe ero B paéoqee NonoXXeHue.

» [lo)KnaanTech NOMHON OCTAHOBKM 3NIEKTPOUMHCTPYMEHTA, NMPeXAe YeM youparb ero B CTOPOHY.

AKKypaTHOe oﬁpameuue C aKKyMmynfTopamMu U UX NpaBuiibHOe UCNosnb3oBaHue

> Coémoname cneynanbHble NpeanucaHnA No TDaHCNOPTUPOBKE, XPaHEeHUIo U Kcnnyartauun TUTWIA-
WOHHbIX aKKYMYNIATOPOB.

> XpaHuTe akKyMynaTopbl Ha 6€30MacHOM PacCTOAHUM OT UCTOYHMKOB BbICOKOM TEMMepaTypbl/OrHa
n He nonaepraHTe nx npamMomy E!OS,CleﬁCTEWIPO COJTHEYHOro U3ny4yeHuq.

» 3anpelyaeTca pasbupatb, cAaBnMBathb, HarpesaTb A0 Temnepatypbl cBbile 80 °C unu cxuratb
aKKyMynATOpbI.

» He v“cnone3yitTe Unu He 3apsxanTe akKyMyNnATOpbI, KOTOpbIE NoABEPranucCb yaapam, naaanu ¢
BbLICOTHI 6onee OAHOro MeTpa uiu nony4vanu Kakue-nmbo uHble noBpexxaeHus. an BO3HMKHOBEHUU
Takoi cuTyauum Bceraa obpalyaitecs B 6nmxkanunii cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

> CULLIKOM CUNbHbI HarpeB akKyMynaTopa (TaKoW, YTO 10 HEro HEeBO3MOXXHO JAOTPOHYTLCA) yKa-
3bIBAET HA €r0 BO3MOXHbIA AedeKT. PasmecTute akkymynatop Ha 6e30MacHOM PacCTOAHWM OT

LTIV




=

BOCM/IAMEHSIIOLMXCA MaTePUanoB B XOPOLLO MPOCMAaTPUBAEMOM U MOXKapOBe3onacHOM MECTE.
[aiite ocTbiTb akkymynaTopy. Ecnu no ucteueHun oAHOro yaca akkyMynsTop BCeE elye ocTaeTcA
TaKUM FOPAYUM, YTO €ro Henb3A B3ATb B PYKW, 9TO O3HAYaeT, YTo OH HeucnpaseH. CBAXMUTECH C
cepBucHoi cnyxboit Hilti .

Onucanune

0630p nsnenus ]

3a)XMMHOI NaTpoH

Mepekntoyarens peXkuMoB paboTsl

CronopHan KHOMKa ANA pexxuMa Henpe-

pbIBHOM padoThl (TONbKO AoNGneHNe)

Bebikntouatens

AKKyMynaTop
BokoBan pykoATka
Beoikntouatens

KHonka nepekntoyeHna Ha CpeaHion
MOLLHOCTb

WHavkaTtop cpeaHei MoWHOCTH
CepBUCHBIN MHAMKATOP

Wuaunkarop «BKJ1./BbIK/1.»

MHanKaTop ypoBHs 3apaAa U Heucnpas-
HOCTH (MUTUIA-MOHHOTO aKKyMynaTopa)
KHonku ueénor(uposkm C AONOJTHUTENb-
HOM QYHKUMEN aKTUBaUUU MHAMKaTOpa
YPOBHA 3apAaa akkymynaropa

® @6 @6
@0 GeeR

WUcnonb3oBaHue No HasHaYeHWIo

JlaHHbIA MHCTPYMEHT NPEeACTaBNAET COBOM aKKyMyNATOPHbIA OTGOMHBIA MONIOTOK C NMHEBMATUYECKUM

yANapHEIM MeXaHW3MOM, KOTOPbIM NpeaHasHauYeH A BbINOMHEHNUA HECIOXKHBIX A0NGeMXHBIX padoT no

KUPMUYHOW KNaaKe U OTAENOUHbIX paboT no 6eToHy.

> [InA 3TOr0 WHCTPYMEHTA MCMONb3yHTE TONMBKO NUTUIA-UOHHBIE akKymynaTopsl dupmbl Hilti cepun
B 36.

» [1nA 3apAaKK 9TUX akKKyMynATOPOB UCNONb3yiTe TONbKO 3apaaHble yeTpoiictsa Hilti cepun C4/36.

Bo3MOXHOE MCNONb30BaHWUE He NO Has3HauYeHUIo

* 370 u3Aen1e He npeHasHayeHo AnA 06paboTkW onacHbIX ANA 3A0POBLA MaTepUanoB.

* 370 U3Aenue He NpelHa3HAYEHO ANA BbINOJIHEHUA PaboT BO BNAXKHOWU cpeae.

Active Vibration Reduction

ONeKTPOUHCTPYMEHT ocHalleH cuctemoit Active Vibration Reduction (AVR), kotopaa o6ecneunsaet

3aMeTHOE CHWKeHWe BUOpaLui.

CepBUCHbIH HHAUKATOP

ONEKTPOMHCTPYMEHT OCHALLEH CEePBUCHBIM CBETOBBLIM MHAMKATOPOM.

MMI

CocTtofHue

CepBUCHBIN HHAWKATOP ropuUT HENPEepbIBHO.

3HaueHue

CpoK cny»6bl MHCTPYMEHTa OCTUT Npeaena,
npH1 KOTOPOM TPeByeTCA CEPBUCHOE 0BCNYKM-
BaHue.

CpaiiTe MHCTPYMEHT ANA PEMOHTA B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti.

CepBUCHBIMN MHAWUKATOP MUraer.

Wnankatop «BKJ1./BbIKJ1.» ropur.
WHaunkatop «BKJ1./BbIKS1.» muraer.

WHCTPYMEHT BKIKOUEH.

MHCprMeHT BbIKNKOYEH BCneacTBue BpeMeHHOH
OLLMOBKN.

Wuankarop «BKJ1./BbIKJ1.» BbIKntOUeH.

WHCTPYMEHT BbIKIOUEH.

WHankaTtop pexuma cpeaHen MOLHOCTH ro-
put.

WHavkaTtop pemuma cpefHel MOLHOCTH Bbi-
KIOYEH.

WMHCTpyMeHT paBoTaeT Co CpeaHeih MOLHO-
CTbHO.

UHCTpyMeEHT paboTaeT C MosHOM MOLYHOCTbHO.
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UHAMKaTOp COCTOAHUA NUTHIH-UOHHOTO aKKyMynATopa

YpoBeHb 3apAaa IMTUIH-MOHHOTO akKyMyniaTopa U c6ou B paboTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa CUrHanMaupy-
10TCA NOCPEACTBOM UHAMKATOPA COCTORHMUA JIUTUII-MOHHOTO aKKyMynATopa. YPOBEHb 3apaaa NUTHi-
MOHHOTO aKKyMynATopa oToBpa)kaeTcA NoCne Ha)kaTMA OAHON U3 ABYX KHOMOK (A€)6NOKMPOBKM aKKy-
MynaTopa.

CocTtofHue 3HaueHue

[opAT YeTbipe cBeToaMoaa. YpoBeHb 3apaga: ot 75 % o 100 %

FopAT Tpu cBeToaMnoAA. YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % a0 75 %

[opAaT ABa cBeToAMOAA. YposeHb 3apaaa: ot 25 % ao 50 %

FopuT 0AMH CBETOAMOA. YpoBeHb 3apaga: ot 10 % A0 25 %

MwuraeT oanH ceetoanoa. YposeHb 3apaaa: < 10 %

MwraeT oAuH CBETOAMOL, UHCTPYMEHT HE FOTOB | AKKYMYNIATOP NeperpeT UK NOSHOCTbIO paspsa-
K pabore. HKEH.

MuratoT yeTbipe CBETOAMOAA, UHCTPYMEHT He ONEeKTPOMHCTPYMEHT NeperpeT Unu neperpy-
roToB K pabore. MKEH.

ﬂ an Ha)XkaToM BbIKAKOYaTene M B TeyeHne Makc. 5 ¢ nocne ero OTNyCKaHuA 3anpoc ypOoBHA
3apAaa HEBO3MOXKEH.
Flpu MUraHMM CBeToAMOAOB MHAMKATOpPA COCTOAHUA aKKymMmyndatopa cneAyHTe YyKasaHnam u3
rnaBbl «rlOMOLL[b NpuW HEMCNPaBHOCTAX».

KomnnekT nocraekun

OT6OMHBIA MONOTOK, GOKOBasA PYKOATKA, PYKOBOACTBO NO 3KC/yaTauuu.

J:lpyrwe CUCTEMHble NPUHAANEXKHOCTHU, AOMNYyLIEeHHble ANnA UCNONb30BaHUA C 3TUM uU3gennem, CM. B
Hilti Store unu Ha caiite www.hilti.group.

TexHu4yecKue AaHHbIE

TE 500-A36
Mokonenue usnenua 04
Hc oe HanpAa 36B
Macca cornacHo metoay EPTA 01 7,9 kr
OHeprua oaAMHOYHOro yaapa cornacHo metoay EPTA 05 7,8
3aMuMHOM NaTpoH TE-Y
TemnepaTypa xpaHeHUA -20°C ... 70°C
Temnepartypa oKpyaroLiei cpeabl NPU 3KCNyaTauun -17°C ... 60 °C

NaHHble o Wwyme U Bu6pauun

MNpuBOANMBIE 3A€Ch 3HAYEHUA YPOBHA 3BYKOBOTO JaBlieHus 1 BUOpauun Obini M3MepPEHbl COrNacHo
CTaHAapPTU3UPOBAHHOW NpoLeaype U3MEPEHUA U MOTYT MCMONb30BaTLCA ANA CPABHEHUA SNEKTPOUH-
CTPYMEHTOB Mexay coboi. OHM TakKe NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENbHON OLEHKM BPEAHLIX BO3AEH-
CTBUN.

YkasaHHble AaHHbIE MPUMEHUMBI K OCHOBHBIM 0ONaCTAM NPUMEHEHUA NEKTPOUHCTPYMeHTa. OAHaKo,
€CNU ANEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3yeTcA ANA APYruX uened, C APYrMMU padouMmu (CMEeHHbIMM)
MHCTPYMEHTaMM1 WK B CNyyae ero HeyAOBNETBOPUTENbHOTO TEXHUYECKOro OBCNY)XXMBAHUA, AaHHbIE
MOryT GbiTb MHBIMM. BcneacTeue aToro B TeuyeHWe BCero nepuona padoTbl BNEKTPOMHCTPYMEHTA
BO3MO)HO 3HAYUTENbHOE YBENMYEeHWe BPeAHbIX BO3AEHCTBUA.

JinA TouHOro onpeneneH1A BpeAHbIX BO3AEUCTBUI CNeayeT TAKKE YUUTbIBATb MPOMEYTKU BPEMEHH,
B TEYEHWE KOTOPbIX INEKTPOMHCTPYMEHT HAaxOAUTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTOAHUM Wi pabotaer
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BXOJIOCTY0. Bcneactsue atoro B TeueHue BCero nepuosa paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO
3aMeTHOEe YMEHbLLIEHUE BPEAHbIX BO3AEUCTBUN.

Mp1MUTE AONONHUTENBHBIE Mepbl 6E30MacHOCTM ANA 3aLUUTLI NONL30BATENA OT BO3AEHCTBUA BO3HHU-
KaloLLero wyma u/mnu Bubpauuii, HaNnpUMep: TEXHUYECKOE OBCTY)XUBAHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U
paBounx (CMEHHbIX) UHCTPYMEHTOB, COXPaHEHWE TEMNa PyK, NpaBunbHan opraHuaauus pabounx npo-
Leccos.

ﬂ MNoapo6Hyto MHPOPMaLMO O BEPCUAX NPUMEHEHHLIX 34eCb cTaHaapToB EN 62841 cMm. B Konuu
[ZieKnapaumum cooTBeTCTBuA Hopmam +1J 273,

3HaueHuA wyma no EN 62841

\ TE 500-A36
YposeHb 3ByKoBOro aaeneHua (LpA) 94 nb
MorpelHoOCTL YpPOBHA 3ByKoBOro AaBneHua (KpA) 3ab
YpoBeHb 3ByKOBOM MOLYHOCTH (LWA) 102 ab
MorpeLlwHOCTb YPOBHA 3BYKOBOM MoLHOCTH (KWA) 3ab
O6wme 3HaueHuna subpayun no EN 62841
\ TE 500-A36 |
Koagpduuuent norpewroctu (K) 1,5 m/c? \
AKKymynaTop
Pa6ouee HanpsaeHue akKkymynaTopa 36B
Temnepartypa oKpyxaroLlei cpeabl NPU aKCnayaTayun -17°C ... 60°C
Temneparypa XpaHeHuA -20°C ... 40°C
Temnepartypa akkymynaTopa B Hayane 3apAaKu -10°C ... 45°C
OKcnnyaTtayua

MoaroToeka k pabote

ﬂ I'Ipe)«qe 4eM NPUCTynaTtb K perynmpoBKe UHCTPYMEHTa MNN K 3aMeHe anHanne)«Homeﬁ Bbl-
KNloyaiTe ero Unu U3BNEKanTe U3 Hero akKyMynaTop.

Cobntopaiite ykasaHus No TeXHWKe 6e30MacHOCTU W NpeaynpexaatoLine yKasaHusa, NPUBOAUMbIE B
A2HHOM JOKYMEHTe U Ha usaenuu.
YcraHoBKa akkymynaTopa

Al NMPEQYNPEXOEHUE]

OnacHocTb TPaBMUPOBAHUA BCNeACTBUE KOPOTKOro 3aMblKaHUA UNU NnageHusa am(ymynnropa!

> ﬂepe.u yCTaHOBKOﬁ aKKymyndaropa yéeﬂMTer B YACTOTE €ro KOHTAKTOB U KOHTAKTOB UHCTPYMEHTa.

» Bcerna nposepsiTe, NpaBuabLHO N 3adUKCUPOBAaH akKyMynAaTop.

1.I'Iepe;| nepBbIM BBOAOM B 3KCNnyaTtauuto NOMHOCTbIO 3apAAUTE aKKyMYATOP.

2.MpWKMUTE aKKYMYNATOP TaK, YToObl OH 3adUKCUPOBANCA B aKKyMYNATOPHOM OTCEKE C XapaKTep-
HbIM LLENTYKOM.

3.MpoBepbTe HANEKHOCTb PUKCaLMK aKKyMynaTopa.

U3BneueHue akkymynaropa

1.HaxkmuTe KHOMKM (Ae)6NOKMPOBKM akKyMynaTopa.

2.U3Bnekute AKKYMYNATOP U3 SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

3apaaka akkymynsaTopa

1.Mepea 3apaaKo nsyunte pyKoOBOACTBO NO 3KCMyaTauun 3apaaHOro yCTPOoiCTBa.

2.Y6eantech B TOM, YTO KOHTaKTLI aKKyMyNIATOpa U 3apAAHOTO YCTPOWCTBA YUCTLIE U CyXHE.

3.3apmaiTe akkyMynAaTOP TOMLKO B AOMYLLEHHOM K 3KCMlyataumu 3apaaHom ycTtpoiicTse. £
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YcraHoBKa 60KOBO# PyKOATKH E

/A OCTOPOXHO

OnacHocTb TPaBMUPOBaAHUA I'IoTepﬂ KOHTpONA HaA OTOOMHLIM MOSIOTKOM.

> YGe,ClMTeCl:. B TOM, 4TO 6okoBan PYKOATKa NpaBu/ibHO yCTaHOBNEHA U HAAEXKHO 3aKkpenneHa.

1.BbIKNtoUMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

2.MoBepHUTE PYKOATKY, YTOBLI PacUKCUPOBATL GUKCATOP (PUKCHPYIOLLEE KONbLO) BOKOBOMH PyKO-
ATKU.

3.YcraHoBUTE dUKCATOP (PUKCUPYIOLLEE KOMbLO) Cnepean Yepea NaTtpoH B NPeAyCMOTPEHHbIA Ana
aTOro Nas.

4.YcTaHoBHTE BOKOBYIO PYKOATKY B HY)XHOE MOJIOXKEHUE.

5.MoBepHNUTE PYKOATKY, UTOBLI 3axKaTh GUKCATOP (PUKCUPYIOLLEE KOMbLO) GOKOBOM PYKOATKM.

HacTtpoika MowHocTH

ﬂ Mocne ycTaHOBKK aKkKyMynAaTopa MHCTPYMEHT BCErAa HaCTPOEH Ha MOJIHYH0 MOLYHOCTb.

1.Ha)KmuTe KHOMKY NEPEKNOYEHUA Ha CPEAHIOK MOLLHOCTL. MHCTPYMEHT HauHeT padoTar B pexume
cpeaHen MOLHOCTU.
> 3aropuUTCcA MHAUKATOP PeXKMMa CpeaHeR MOLLHOCTH.

2.CHOBa Ha)kmuTe KHOMKY nepeKnyeHna Ha CpeaHo MOLLHOCTb. MHCprMeHT NepeKtynTCa Ha
MONHYHO MOLWHOCTb.
» MHavkatop pexxuma cpeaHei MOLLHOCTH NoracHer.

YcTaHoBKa/usBneueHne paboyero MHCTpyMeHTa E

N CHO

OnacHocTb BO3ropaHufa OnacHocTb BC/IeACTBUE KOHTaKTa Harpertoro paﬁouero WHCTPpYMeEHTa C

nerkoBocnnamMmeHarWw1uMnuca matepuanamu.

» He pasmeLyaiite HarpeTbiii pabounii MHCTPYMEHT Ha NIErKOBOCNNIAMEHSAOLMXCA MaTepuanax.

| NPELYNPEAEHUE

(o] Tb TP p Pabounit UHCTPYMEHT Mo xoZy paBoTbl MOXET HarpeBaTbCA.
» Mpy 3ameHe paboyero MHCTPYMEHTa HaZEBaNTE 3aLLUTHBIE NEPYATKH.

ﬂ Mcnonb3oBaHne HENOAXOAALLEH KOHCUCTEHTHOW CMasKnU MOXKET CTaTb MPUYMHON NOBPEKAEHUA
MHCTpyMeHTa. Ucnonb3yiTe TONbKO OPUrMHaNbHYHO KOHCUCTEHTHYHO cMasKy ¢pupmbl Hilti.

1.Cnerka cMakbTe XBOCTOBUK PaBoyero MHCTPyMeHTa.
> Mcnonb3yiiTe TONbKO OPUTMHANBLHYHO KOHCUCTEHTHylo cmasky ¢upmel Hilti.  Mcnonb3osanue
HenoAXoAALLEeH KOHCUCTEHTHOM CMasKN MOXKET CTaTb NPUYMHON NOBPEXAEHUHA MHCTPYMEHTA.
2.YcTaHoBKTE Nepekiouatens PeXUMoB padoTsl B nonoweHue «Jonbnexne» T .
3.BcraBbTe pabouniti MHCTPYMEHT A0 yropa B 3aXKMMHO# NaTPOH A0 GUKCaLMK.
4.MotAnnTe paboumnit MHCTPYMEHT Ha CeBA Mocne ero YCTaHOBKM, YTOObl YAOCTOBEPUTLCH, YTO OH
HaAEXHO 3aKpenneH B NaTpoHe.
> MHCTPyMeHT rotos K paborte.
5.0TTAHMTE NaTPOH A0 ynopa Hasaj 1 U3BNeKnTe pabounii MHCTPYMEHT.
BoinonHeHue pabot
/\ OCTOPOMHO
Oi Tb TP p MoTeps KOHTPONA Haz OTOOMHLIM MOJIOTKOM.
> Y6eauntech B TOM, 4TO 6OKOBaA PyKOATKA NPaBMLHO YCTAHOBIIEHA U HAAEKHO 3aKpenneHa.
Cobntopaiite ykasaHus no TexHWKe 6e30MacHOCTU W NpeaynpexaatoLline yKasaHus, NPpUBOAUMBIE B
ZlaHHOM QIOKYMEHTE U Ha U3AENnM.

m ‘||| 2240495 190



Bbi6op nonoxenus ayéuna [l

/\ OCTOPOMHO

Oi Tb TP p ! MoTepsA KOHTPONA HaZA HanpasieHneM AONGNeHNs.

» He pabortaiiTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM, €CiU NEepeKNoyatent PEXUMOB PaboTbl HAXOAUTCA B

NONOXeHUH «BbliBOp MonoXeHust 3ybuna». YCTAHOBWUTE MEpeKnoyarens PeXxMMoB paboTbl B
nonoxexue «Jonbnexne» (A0 LWenyKa).

ﬂ JinA yctaHoBKM 3y6una NpeAyCMOTPEHO 24 pasnuyHbix NONOXeHHA (C warom 15°). Bnaroaaps
3TOMY NJIOCKKUE U q)aCOHHbIe 3y6mna BCeraa MOXXHO YCTaHOBWTb B ONTUMabHO noaxoAdAulee ana
paf!OTbI nonoXXeHue.

1.BbIKNIOUNTE INEKTPONHCTPYMEHT.
2.ycraHoBuUTE NepeKntoyaTenb PeXMMOB PaboTbl B NONOXKeHNe «BbiBop nonoeHusa ay6una» =-.
3.MoBepHUTE 3yBUNO B HY)XXHOE NONOXKEHHUE.
4.MepeseanTe nepexnoyatent PEXMMOB paboThl Ha 3TOT cuMBon: T (40 puKcaumm).
> MHCTPYMeHT rotos K paborte.
HNon6netune
> YcTaHoBUTE Nepekoyaresb PeXXMMoB paboTsl B nonoxexue «Jonbnenne» T .

ﬂ Bceraa npy BbINONHEHUN PABOT AEPIKUTE MHCTPYMEHT 0BEUMU pyKamn. MHCTPYMEHT AOMKEH
6bITb YMCTBIM, 6E3 CNIEAOB Macna Ui CMasku.

ﬂ He knaaute HarpeTblﬁ WHCTPYMEHT nocne 3aBeplueHua pa601 Ha nerkoBocnnameHawowune
marepuanbl. OHu MOryT 3aropeTbCA.

BKNtoUeHUe/BLIKNIOUEHHUE PEKMMA HenpepLIBHOH paboTsl B

ﬂ B pexxume aonbnexun BoIkOYaTENb MOXHO 3aPUKCHPOBATL B HAXKATOM MONOXEHHH.

1.CABUHBTE BMepea CTOMOPHYIO KHOMKY ANA PeXXMMa HenpepbIBHOM padoTbl.
2.Ha)xmuTe BbIKMOYaTens A0 ynopa.
> Tenepb WHCTPYMEHT paGOTaeT B HENPEPbLIBHOM peXXxume.
3.CABMHbTE CTOMOPHYIO KHOMKY ANA PeXXMMa HenpepbiBHOM padoTkl Hasag.
» MHCTPYMEHT BbIK/HOYUTCA.

YxonA v TexHuueckoe obcnyusaHue

OnacHocTtb TPaBMUPOBAHUA NPU YCTAHOBNEHHOM aKKyMynaTope !

> ﬂepeu nposeAeHnem noBbIX paﬁOT no yxoay u OGCJ'Iy)KMBaHWO Bceraa n3BnekKaimTe aKKymynnTop!

Yxon 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM

. Y,Elal'lﬂljﬂe Hanunwy rpA3b C OCTOPOXKHOCTbLH.

* OCTOPOXHO OYULLAINTE BEHTUNALMOHHbBIE MPOPE3N (MPU HANMYUKM) CyXOH MATKON LLETKOW.

« OunwaiTe KOpPMyC TONMLKO CRerka YBNaKHEHHOM TKaHbto. He ucnonbayiite cpeacTsa no yxoay ¢
coAepXaHnem CUNNKOHA, NOCKOSIbKY OHXU MOTyT NOBPEeAUTb NIACTUKOBLIE AeTanu.

. ﬂnﬂ OYUCTKN KOHTAKTOB 3NEKTPOUHCTPYMEHTa MCFIOHI:.SyﬁTe YUCTYHO CYXYIO TPAMKY.

Yxon 3a NUTUN-UOHHBIMK aKKyMynAaTopamu

. KaTeropMHecm 3anpeLaeTcA MCNob3oBaTbh aKKyMYynAToOp C 3a6UTbIMK BEHTUNALUMOHHBIMK Npope-
3AMU. OCTOPOIKHO OUYUCTUTE BEHTUNALMUOHHBLIE NPOPE3U CyXON MATKOW LLETKOM.
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He nonyckaiite upe3amMepHOro 3anbieHUs WM 3arpAHeHNA akkymynaTopa. Kareropuuecku sanpe-

LLjaeTcA NoABepraTb akKyMylATOP YpPe3MEepPHOMY BO3ZEHCTBUIO BRaru (Hanpumep, onyckatb €ro B

BOJly WM OCTaBNATb MOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NMpOMOKHeT, oBpalaitecb C HUM, Kak C NOBPeXAeHHbIM. [omecTuTte ero B

KOHTEeWHHep M3 HEeroproyero Marepuana 1 oéparutecb B cepBUCHYIO cnyxOy Hilti.

AKKYMYNATOP AOMKEH BbiTb YUCTLIM, Be3 cnefoB Macna U CMasku. He aomnyckanTe 4pesmMepHoro

CKOMMEHWUA MbIM MW TPA3K Ha akkymynatope. OuulyaiTe aKKyMyNATOP CYXOW MAMKOW KUCTbIO

WM YNUCTOM U Cyxoi TpAnKol. He ncnonbsyite cpeacTsa no yxolly C COAEPXaHWEM CUNIMKOHA,

NOCKOJbKY OHM MOTYT NOBPeANTL NNacTUKOBbIe AeTany.

He npukacaitech K KOHTaKTaM akkyMynatopa v He yaanauTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBoJe.

OunwjaitTe Kopnyc TOMbKO Crerka yBNa)KHEHHOM TkaHblo. He ucnonbayiite cpeactsa no yxoay C

COAEp)KaHWEeM CHIIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNAcTUKOBbIE AeTanu.

TexHuueckoe obcnyusaHue

* PerynApHo npoBepAiTe BCe BUAWMbBIE YaCTU SNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUH, a
9NEeMEHTbI YNPaBieHnA — Ha UCMPaBHOe QYHKLMOHUPOBaHHe.

* Mpu NOBPEXAEHUAX U/MNKU GYHKLMOHANBHBIX COOAX HE MUCMOMNb3yHTE ANEKTPOMHCTPYMEHT. Hesa-
MEANUTENbHO caaiTe ero AnA PeMOHTa B CepPBUCHbIN LeHTp Hilti.

 Mocne yxoAa 3a 9NEKTPOMHCTPYMEHTOM U €ro TEXHUYECKOrO OOGCNY)XXMBAHWA YCTAaHOBUTE BCE

3aLYMUTHLIE NPUCMIOCOBNEHNA HAa MECTO M NMPOBEPbTE WX UCMPABHOE GYHKLUOHUPOBaHHE.

ﬂ Jna obecneyeHnsa 6e30MacHON AKCMyaTaLuMu UCMONb3yHTe TONBKO OPUIrMHasbHbIE 3anacHble
YyacTh 1 pacxoAdHble matepuansl. JonyuienHsle Hilti 3anacHble yactn, pacxoaHele Matepuans
1 NPUHAANEXHOCTU ANA 3TOr0 ANEKTPOMHCTPYMeHTa Bbl MoXeTe HaiTv B Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group

TpaHCﬂOpTMpOBKa U XpaHeHWe aKKyMYNATOPHbIX MHCTPYMEHTOB U aKKyMYNATOPOB
TpaHcnopTupoBka

/A OCTOPOMHO

HenpeAHamepeHHoe BKJIOYEeHHUe B XoAe TPaHCNOPTUPOBKHU !

> an TPaHCNOPTUPOBKE CBOUX INEKTPOMHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOEZMHSITE OT HUX aKKyMyJ'IF!TprI!

» U3BnekuTe akkymynatop(bl).

> KaTeroqueCKM 3anpewjaeTca TpaHCNOPTUPOBATb aKKYMYNATOPbI 6es YNakoBKHU (6ec1apr|M cno-
COéOM). Bo BpemMA TPaHCNOPTUPOBKKU HeOﬁXO,ClMMO NPUHATL MepPbl NO 3aLUUTe aKKyMynATopoB
OT CUJIbHBIX yAapOB U Buépaumﬁ W n3onuposatb UX OT NoBbIX TOKONPOBOAALMX MaTepuanos Unu
LAPYrUX aKKyMYNATOPOB, YTOObLI He AONYCTUTL UX KOHTAKTa C KNemMMamu APYrux akkyMynaTopoB H,
KaK CNeAcTBME STOrO, KOPOTKOrO 3aMblikaHuAa. Cobntopante AeHCTBYHOWME NPEeAnUCaHUA no
TPaHCMNOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

> 3anpeu.|aeTc1=| nepecbinarb akKyMynaTopekl MO noyte. OépaTMTer B TPAHCMNOPTHO-3KCNEANLUNOHHYIO
KOMMaHW0, eCnu Bbl XOTUTE NepecnaTtb NoBpeXXAeHHbIe akKKyMynATOP.I.

> ﬂepe,u KaXXAblM UCNONb30BaHUEM, a TaKkKe nepea ,Cl}'IVITeﬂbHOlji TpaHCI‘IOpTMpOBKOﬁ “ nocne Hee
npoaepﬂiﬁe ONEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYJIATOPbI HA OTCYTCTBUE noape)«ueHMﬁ.

XpaHeHue

Henpenuamepeuuoe noepexaeHue BCneacTeue HEUCNpPaBHbIX UK NMPOTEKAroWKUX aKkKymynfa-

Topos !

» [Npu XpaHeHne CBOUX ANEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

» [10 BO3MOYKHOCTH XpaHute q)OHapl:. W aKKyMynAaTtopbl B CYXOM M NPOXNaAHOM MecTe. Coémo,qame
orpaHuyeHuA no Temneparype, NpuBOANMbIE B TEXHUYECKUX XapaKTepUCTUKAX.
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> He XpaHuTe akKyMmynaTopsl Ha 3apAAHOM YCTPOWMCTBE.
aKKYMYNATOP U3 3apAAHOrO yCTpoHcTBa.

» HuKoraa He ocTaBnAnTe akKyMynATOPLI HA COMHLE, HA HarPEeBaTENbHbIX/OTOMUTENBHBIX 3NeMEHTax
MNK 32 CTEKNOM.

> XpaHuTe GpoHapb 1 aKKyMynATOPbLl B HEAOCTYMHOM ANA AETEN U NOCTOPOHHUX NUL| MECTE.

> Mepea KaxabIM UCMOSL30BAHUEM, @ TAKXKE NEPEA ANUTESNbHBIM XPaHEHUEM 1 MOCTE HEro NpPoBe-
pANATE NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHNN.

MomoLyb Npu HencnpaBHOCTAX

B cnyuyae HeucnpaBHOCTEN, KOTOPLIE HE YKasaHbl B 3TOW Tabnuue Mnu KOTOpble Bbl HE MOXETe

Mocne 3apAanku Bcerna wssnexaite

YCTPaHUTb CaMOCTOATENBHO, OBpaLLaiTech B GimkanLLmMin cepaucHbin LeHTp Hilti.
Mowuck n ycTpaHeHre HeucnpaBHOCTEN

HeuncnpaBHocTb

BoamoxHaa npuunHa

Pewenne

Hert yaapa.

MHCprMeHT CNULLUKOM Xxonoa-
HbIN.

» YcTtaHoBUTE WHCTPYMEHT Ha
6asoBblii MaTepuan v aaite
nopagoratb eMy B XO/I0CTOM
pexume. Mpu HEO6X0AMMOCTH
noBTOPANTE NPoLeaypy, Noka
He 3apaboTaeT yaapHbId
MEeXaHU3M.

AKKyMynaTop paspsaxaerca
BbicTpee, 4em 0BbIUHO.
Mpu ycTaHOBKEe akKymyna-
TOpa He CbILIHO XapaKTep-
HOTO (ABOMHOTO) LLieNnyKa.

CocTofiH1E aKkKymynATopa Aane-
KO OT ONTUManbHOrO.

PA3b Ha KOHTaKTaxX akKyMynaTo-
pa

> 3ameHuTe aKkKymynaTop.

v

OuncTUTE PUKCUPYIOLLME BbI-
CTyMbl U YCTAHOBUTE aKKymy-
NIATOP NOBTOPHO.

MHCprMeHT aBTomartuye-
CKM OTK/NKO4aeTCcA.

CunbHbI Harpes (BHYTPK)
WHCTPYMEHTA UK aKKyMy-
naTopa.

Cpaborana cuctema 3alyutsl OT
neperpysku aneKkTpoasUratens.

HencnpaBHOCTbL 3NEKTPUKK

Wuaunkarop «BKJ1./BbIK/1.» mura-

er.

» Otnyctute BbIKOYATENb.
JlaiiTe MHCTPYMEHTY OCTbITb.
Haxkmute BbIKIIOUATENb CHO-
Ba. YMeHbLUMTE HarpysKy Ha
MHCTPYMEHT.

> HemeaneHHo BbIKOUNUTE
MHCTPYMeHT.  U3Bnekute
aKKyMyNATOP W NoHabntoaaiTe
3a HUM. [aiite emy OCTbITb.
CBA)XUTECb C CEPBUCHOM
cnyxooit Hilti.

MHCTpYMEHT neperpyxeH (pabo-
Ta 3a NpeAenamu aKcniyaraum-
OHHbIX XapPaKTEPUCTHK).

» Buibepute noaxoaAwmin ana
KOHKPETHOM 06nactv npume-
HEHWA UHCTPYMEHT.

CBETOAMOALI Ha aKKyMyns-
TOPEe HUYETO He NoKasblBa-
10T,

AKKYMYNATOP BCTaBMEH He non-
HOCTBbIO.

> YcTaHOBHTE aKKyMYNATOP
C XapaKTepHbIM (ABOWHbLIM)
LLENYKOM.

AKKYMYNATOP paspsiKeH.

> 3ameHuTe aKKyMynaTop W
3apAAUTE Pa3PAKEHHBIN aKKy-
MynATop.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHasa npuunHa

Pewenne

CBETOAMOAbI HA aKKyMynfi-
TOpE HUYEro He NoKasbiBa-
10T,

AKKYMyNATOP CULLKOM XOnoa-
HbIW/CNULLKOM ropaYni

> yMeHbLLIMTe/yBeJ'IVNbTe TEeEM-
nepatypy akkymynatopa Ao
peKomMeHoBaHHOM padoueit
Temneparypsl.

Ha akkymynatope muraert
OAWH CBETOANOA.

AKKYMYNATOP pPaspAXeH.

> 3ameHuTe aKkKymynaTop w
3apAAUTE PA3PAKEHHDBIA aKKy-
MynATop.

AKKYMYNATOP CULLKOM XOnoa-
HbI/CNULLKOM ropAYnin

> yMeHbLLIMTe/yEeJ'IM‘-IbTe TeM-
neparypy akkymynatopa Ao
peKomMeHoBaHHOM padouei
Temneparypbl.

Ha akkymynatope muratot
yeTbipe CBETOAMOAA.

KparkoBpemeHHas neperpyska
MHCTPpYMeEHTa.

> OTI'IyCTVITe BblKNto4arenb U
Ha)XXMUTe ero cHoBa.

Cpabotana 3aura ot neperpe-
Ba.

» [laiiTe OCTbITb UHCTPYMEHTY U
OYUCTUTE Er0 BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTHA.

UHCTpyMeHT paboTaeT He
Ha NOSHYO MOLYHOCTb.

He nonHocTbIo HaXKaT BbIKOYa-
Tenb.

» Haxmute BbIKNtouyatenb A0
ynopa.

Harkara kHonka nepexkntYeHna
Ha CpeAHO MOLLHOCTb.

» Haxmute KHOMKY nepeknoye-
HUA Ha CPEAHKOH MOLHOCTb.

Pa6ounit UHCTPYMEHT He
BbICBOOOXKAAETCA U3 NaTpo-
Ha.

He nonHocTblo OTTAHYT (OTXKaT)
32)KMMHOW NaTPOH.

» OTTAHUTE NaTpoH A0 ynopa
Hasag 1 usBnekute pabouni
MHCTPYMEHT.

HenpaeunbHo yctaHoBneHa 6o-
KOBaA PyKOATKa.

» OcnabbTe v NpaBuIbLHO yCTa-
HOBUTE GOKOBYIO PYKOATKY.
PykosTka u ee ¢ukcarop
ZOMKHBI 3apUKCMPOBaTLCA B
yrnyéneHuu.

WHCTPYMEHT He BKnoYaeT-
cA.

AKTMBMPOBaHa 3NEKTPOHHaA
6nokupoBKa nycka nocne céon
B SNIEKTPOMNUTAHUK.

v

BbIKnOUNTE MHCTPYMEHT, a
3aremM CHOBa BKJIHOUUTE ero.

CepBUCHBIN MHAMKATOP
FOPHUT HEMPEPLIBHO.

JlOCTUIHYT CPOK CEPBUCHOTO
0BCny)KUBAHHA.

» Cpaiite WHCTPYMeHT ana
PEMOHTA B CEPBUCHBIN LEHTP
Hilti.

CepBUCHbII MHAMKATOP
Muraert.

MHCTPYMEHT UMeeT noBpexae-
HUA.

» CpaifTe WHCTPYMeHT ana
PEMOHTa B CEPBUCHBIH LEHTP
Hilti.

Wuaunkarop «BKJ1./BbIKJ1.»
mMuraert.

KpaTtkoBpemeHHan neperpyska
MHCTPYMEHTA.

> OTI'IyCTVITe BblKNto4arenb U
Ha>XMuUTe ero cHoBa.

Cpabotana sawura ot neperpe-
Ba.

» [laiiTe OCTbITb UHCTPYMEHTY U
OYUCTUTE Er0 BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTHA.

YTunusayua

g’,.}; BonblwMHCTBO MaTtepuanos, W3 KOTOPbIX M3rOTOBMEHbI 3NEKTPOUHCTPYMeHThl Hilti, noanexwur
BTOpPUYHOM nepepaboTtke. [lepea yTunusauuei cneayet TATENbHO PAcCcoOPTMPOBaTb Marepuans
(ana yaobctea ux nocneaytoLei nepepadotki). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti yxxe opranHusosana

194

m ‘||| 2240495



=

NpUeM CTapbiX (ANEKTPO)MHCTPYMEHTOB (M3AEnui) AnA yTunusaumn. JJononHUTENbHYO MHPOPMAaLUIO
MO 3TOMY BOMPOCY MOMHO MOJy4nTb B OTAENE MO OBCNYXKUBAHUIO KITMEHTOB UMM Y KOHCY/IbTAHTOB MO
npoaaxam pupmbl Hilti.

X » He BbiBpachiBaiiTe anekTpuYeckne MHCTPYMEHTbI, 3EKTPOHHbIE YCTPOCTBa/NPUBOpLI U aK-
KyMy/IATOPbl BMECTE C 00bI4HbIM MyCcOpOoM!

RoHS (dupekTnBa 06 orpaHMueHUM NPUMEHEHNA ONAaCHbIX BELLEeCTB)

Mo aToit ccbinke AocTynHa Tabnuua onacHbIx Belects: gr-hilti.com/r10130182.

Ccbinky B Buae QR-koaa Ha Tabnuuy onacHbIx BELECTB COrnacHo AupektuBe RoHS cMm. B KoHue

9TOro AOKYMeEHTa.

rapaH'mn npoussoauTensa

» C BONpOCcamu No NOBOAY rapaHTUHBLIX YC0BKIA oBpallaiTechk B Onxaiillee NpeACTaBUTENbCTBO
Hilti.

uk OpwriHanbHa IHCTPYKLiA 3 ekcnnyaTtauii

Inpopmauia wono iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

Mpo yto iHCTPYKUito 3 ekcnnyarauii

* MNMonepeameHHA! TMepea BMKOPUCTAHHAM NPOAYKTY CriA OBGOB'A3KOBO MPOYUTATH Ta 3PO3YMITH
iHCTPYKUito 3 ekcnyartalii, Wo A0AAETLCH, Y TOMY 4MCAi IHCTPYKLUi, BKa3iBKM 3 TeXHikM Gesneku,
nonepeaXyBabHi BKasiBKM, iNOCTpaLii Ta TEXHIYHI xapakTepucTUKK. 30Kpema, 03HanoMTecs 3 YCi-
Ma iHCTPYKLUifAMH, BKa3iBKaMK 3 TEXHiKK 6e3neku, nonepeixxyBanbHUMKU BKasiBKamu, intocTpauismu,
TEXHIYHAMM XapaKTEPUCTUKaMU, a TaKOXK iHPOPMALIE0 LLOAO KOMMOHEHTIB Ta GYHKUiX. HeaoTpu-
MaHHA i€l BUMOTU MOXXE MPU3BECTU 0 PU3UKY YPAKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHA
noxexi Ta/abo TAXKUX TpaBM. 30epiraiiTe IHCTPYKUilo 3 ekcnnyatauii, 30Kkpema BCi iHCTPYKUii,
BKa3iBKM 3 TEXHIKM 6e3neKun Ta NonepeaxyBanbHi BKasiBKY, W06 MOXHA Byno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y
ManByTHbOMY.

. m IHCTPYMEHTH NpusHaueHi AnA NPOQECIHHOrO BUKOPUCTAHHA, a TOMY iXHIO eKcrny-

arauito, TexHiuHe 06CNYroByBaHHA Ta PEMOHT CRi AOPy4aTh NULIE aBTOPM3OBAHOMY NEPCOHany

3i cneyiansHOK NiArotoBkot. Lleit nepcoHan noBuHeH ByTH cneuianbHO MPOIHCTPYKTOBAHWIA NPo

MOXIUBI PU3MKK. IHCTPYMEHT Ta IONOMiXKHE NPUNaAas MOXyTb CTaTh JxepenomM Hebesneku y pasi

IXHBOrO HenpaBUILHOIO 3aCTOCYBaHHA HEKBanidiKoBaHWM NepcoHanom abo y pasi BUKOPUCTaHHA

He 3a NPU3HAYEHHAM.

IHCTpyKUiA 3 ekcnnyarauii, Wo A0AAETLCA A0 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTaHy HAyKW i TEXHIKM, aKTy-

anbHOMY Ha MOMEHT ii ApyKy. Binblu akTyanbHy Bepcito iHCTPYKLUii 3 ekcnnyatauii MoXHa 3HaiT B

iHTepHeTi Ha cTopiHLi 3 iHpopMmaLjieto npo npoaykTu Hilti. [na uboro nepeiiaite 3a nocunaHHAM abo

QR-koaoMm y Wi iHCTPYKUIi 3 ekcnnyarauii, Lo No3HayeHi CUMBOIOM @

* VY pasi 3MiHM BnacH1ka nepeaasaiiTe NPOAYKT N1LLE PA3OM i3 LiiEt0 iHCTPYKLiEto 3 ekcnnyartauii.

MoAcHeHHA cumBoONiB

MonepeamyBanbHi BKa3iBKU

MonepemxyBanbHi BKasiBkK iIHOOPMYIOTb KOPUCTyBaUYa NPo GpakTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3acTo-

CyBaHHAM iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUrHanbHi cnosa:

Al HEBE3MNEKA

HEBES3MEKA !

> Ykasye Ha 6esnocepenHio HebeaneKy, L0 MOXEe NPU3BECTU O OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX
YLKOMKEHb aB0 HaBIiTb A0 CMepTi.
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Al NMONEPEAMEH

MONEPEAXEHHA !

> Ykasye Ha NoTeHLiitHO HeBeaneuHy cuTyaLito, Aka MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TINECHUX
YLIKOZKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO!

> Ykasye Ha MOTEHLiMHO HeGe3neuyHy cuTyalito, AKa MOXe MPWU3BECTU A0 OTPUMAHHA TINEeCHUX
YLKOMKEHb 260 A0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

CumBoOnNHM B iHCTPYKLii 3 ekcnnyarauii

Y uiit iHCTPYKUIi 3 ekcnnyarTauii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBONK:

JoTpumyiiteca BKasiBOK, HaBeAEHWUX B iIHCTPYKLIi 3 excnnyarauii

YkasiBky W00 ekcnnyaralii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

MOBOKEHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUMM ANA BTOPUHHOI NepepodKu

He BUKuAaitTe €NeKTPOIHCTPYMEHTH i akyMynATOpHi 6atapei y 6aku aAna no6yToBOro CMITTA

Hilti NiTii-ionHa akymynatopHa 6arapen
Hilti 3apsaanuit npucTpii

FE SR

CumBONM Ha intocTpauiax
Ha intoctpauifx BUKOPUCTOBYIOTECA Taki CUMBOMU:

Lindbpamu no3HavaroTbCA BIANOBIAHI intoCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liel IHCTPYKUii 3 ekcn-

2] nyarauii.

HaBezeHa Ha pucyHKax HymepaLjif No3Hauae NOPALOK BUKOHAHHA BAXKIIMBUX POBOUMX KPO-
3 | kiB abo nokasye BaxkMBi AeTani, HeOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LMX POBOUMX KPOKIB. Y TeKCTi Ui
poboui Kpoku abo AeTani BUAINATLCA BiANOBIAHUMM Ludpamu, Hanpuknaa (3).
Homepa nosuuiit, HaBeAeHi Ha orNAAOBIW iNtOCTPaLii, BiANoOBiAaloTb HOMEpaMm y nerexai,
Lo NpeAcTaBneHa y po3aini «Ornaa npoayKTy».
Llet cumBoN nosHauae acnekTy, Ha AKi Cia 3BePHYTU OCOBAMBY yBary niA Yac 3acToOCyBaHHs
iHCTpyMmeHTa.

11

@!

CumBonu, o o6ymMoBneHi TMNoM iHCTpyMeHTa
CUMBONM Ha IHCTPYMEHTI
Ha iHcTpymeHTi MO)XyTb GyTH HaBeZeHi Taki CUMBOHU:

T | AosbaHHs oTBOpPIB

MosuuyioHyBaHHA 3y6una

%, | CepsicHuit inankatop

© | Adiametp

N | HomiHanbHa WBemMAKicTL 06epTaHHa MiA Yac XonocToro xoay

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUIMHY

MocTidHui cTpym

E? IHCTpyMeHT niaTpUMye 6e3apoToBy Nepeaavy AaHux Ta € CyMiCHUM i3 nnatpopmamu iOS ta
Android.
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L-on | J1iTi-iOHHA akymynaTopHa Gatapen

BuKopHCTOBYBaHWI TUN NiTik-iOHHOT akymynaTopHoi 6atapei Hilti. JoTpumyitteca BKasiBok,
HaBeZeHuX y po3aini «BUKOPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM».

®¢ Hikonu He BUKOPUCTOBYTE aKyMYyNATOPHY BaTapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTPYMEHTa.

4 | He nonyckaitte nasiHHA akymynatopHoi 6arapei. He BUKOpUCTOBY#iTE akyMynATOpPHy Gara-
3_ peto, AKa 3asHana yaapHOro HaBaHTaXKEHHA abo 6yna MOLLUKOAXKEHA IHLLIMM YUHOM.

YBIMKHEHHA | BUMKHEHHA
CumBonu

IHCTPYMEHT yBIMKHEHHU

IHCTPYMEHT BUMKHEHUI

Besneka

3aranbHi iBKU 3 T ikn 6 1 npu po6oTi 3 eneKTpoiHCTPyMEeHTamm

A MOMNEPEAXEHHA! YBamHO npouuTanTte yci BKa3iBKM Ta iHCTPYKUii 3 TexHikn Gesneku,

03HaAWOMTECA 3 MaNOHKaMK Ta TEXHIYHMMHU AAaHUMKU LbOTO eNneKTPOIHCTpyMeHTa. LLloHaimMeHLwe

HEeAOTPUMAHHSA HaBEAEHUX HWXKYE BKa3iBOK MOXXe NMPU3BECTU A0 YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,

3aiiMaHHA Ta/abo OTPMMAaHHA TAXXKNUX TPaBM.

36epeniTb BCi iHCTPYKUii Ta BKa3iBKM 3 TexHikn 6e3neku — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y

maibyTHbOMy.

TepMiH «EneKTPOIHCTPYMEHT», AKUIA BUKOPUCTOBYETLCA y BKa3iBKax 3 TEXHIKM Gesneku, nosHayae

AK €NEKTPOIHCTPYMEHTH, LU0 NPauoloTb BiAl ENEKTPUYHOT Mepexi (i3 Kabenem >kuBMeHHs), Tak i

eNeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 NPaLoioTh Bi aKyMynATOPHOI Batapei (6e3 Kabento XUBNEHHS).

Besneka Ha po6ouomy micuyi

» [16aitTe Npo YMCTOTY Ta ROCTATHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Besnaa Ha po6oyomy Micui Ta
HEAOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXXYTb CTaTW MPUYMHOIO HELAaCHUX BUNAAKIB.

» He npauytoiite 3 enekTpoiHCTpyMeHTOM y BuByxoHeBesneuHoMy cepenoBuLyi, WO MICTUTb
NEerko3anmMucTi pianHu, rasm abo nun. Mia yac Po6oTH eNEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPHOIOTLCA iCKPH,
BiZl AIKUX MOXKYTb 3aMHATUCA NETKO3aNMUCTI BUNapK abo nu.

» Mopa6aiite npo Te, W06 NiA YaC BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He 6yno aiten
Ta CTOPOHHiX oci6. LLloHaiMeHIe BiABONIKAHHA MOXEe NPU3BECTM A0 BTPATU KOHTPOMIO HaA
iHCTPYMEeHTOM.

EnexkTpuuHa Gesneka

» LLitencenbHa BUNKa eNneKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHHA MiAXOAWTH A0 PO3ETKU MUBNEHHA. 3a6o-
POHAETLCA BHOCUTH 3MiHM A0 KOHCTPYKLUii WTencenbHoi Bunku. He nossonAaeTbca 3acrtoco-
ByBaTH MepexifHi WTencenbHi BUIKW B €NIeKTPOIHCTPYMEHTaxX i3 3aXMCHUM 3a3eMieHHAM. Y
pasi BUKOPUCTAHHA OPUriHANIbHUX LUTENCENBbHUX BUIOK i BiAMOBIAHMX PO3ETOK 3HWXYETLCA PU3UK
YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

»Min yac po6oTM HamaraWTecA He TOPKAaTUCA 3a3eMNEHUX NOBEPXOHb, Hanpuknaa Tpy6,
pagiaTopiB onaneHHs, neyen Ta XONOAWNbHUKIB. AKLWo Balie Tino nepebyBae B KOHTAKTi i3
CUCTEMOIO 3a3eMIEHHS, ICHYE MIABULLEHUI PUBUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

> 3axuLyaiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH Bif AOLLY Ta BONOMU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €NEKTPOIH-
CTPYMEHT MiABULLYETLCA PU3NK YPAKEHHS EIeKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucTOBY#TE 3'€AHYBanbHWi Kabenb TinbKKU 3a NPU3HAUYEHHAM, HE NEPEHOCHLTE 3a HbOTO
€NeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABiLLYBaHHA IHCTPYMEHTa Ta He TPUMaiTecA
3a HbOrO, AiCTalouM WTENncenbHy BUNKY 3 po3eTku. Obepiraiite 3'eaHyBanbHui Kabenb Bin
BMIMBY BUCOKHUX TEMNEPaTyp, BiA Aii MACTMN Ta KOHTAKTY 3 FOCTPUMU KPOMKamMu abo pyxomMumu
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yacTUHaMM iHCTpymeHTa. [lowkomkeHi abo 3annyTaHi 3'eAHyBabHI Kabeni NiABULLYIOTb PU3MK
YPaXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» Mpayloroum 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Nif BiAKPUTUM HeGOM, BUKOPUCTOBYHTE NMLIEe NOJOB-
MyBanbHWi Kabenb, NPUAATHWUIA ANA 30BHILIHLOTO 3aCTOCYBaHHA. BWKOPUCTAHHS MOAOBXKY-
BaNbHOrO Kabento, MpU3HAYEeHOro ANA 30BHILLIHBOrO 3aCTOCYBaHHS, 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEeHHS
ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» AKLLO HEMOKIIMBO YHUKHYTHU eKcnnyaTtauii eneKTpoiHCTPYMEeHTa 3a yMOB NiABULLEHOI BONOro-
CTi, BUKOPUCTOBYHTE aBTOMaT 3ax1CTy Bifi CTPYMY BUTOKY. BUKOpUCTaHHA aBTOMAaTa 3axucTy Bia
CTPYMy BUTOKY 3MEHLLYE PU3NK YPEKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByAbTe yBaMHUMK, 30cepeAbTeCA Ha BUKOHYBaHii onepaujii, A0 po60TH 3 eneKTpoiHCTPYMeH-
TOM CTaBTeCA Cepho3HO. He KOPUCTYIHTECA eneKTPOiHCTPYMEeHTOM, AKWo Bu BTomneHi abo
nepebysacTe nia Aic0 HAPKOTUUHKUX PEYOBUH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. MMia yac
POBOTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM HE BIABOMIKANTECA Hi HA MUTb, OCKINIbKM Lie MOXe NPU3BECTH A0
OTPUMAHHA CEPHUO3HUX TPABM.

» BuKopu1cToByiTe 3aco6M iHAMBIAYanbHOro 3axuCTy i 3aBWAM HapAraiTe 3axMCHI OKyNApH.
BukopucTaHHA 3aco0iB iHAMBIAyaNbHOTO 3aXMUCTy, HaMpUKNaa pecniparopa, 3axXUCHOro B3yTTA Ha
HEKOB3HIM NiAOLLBI, 3aXUCHOrO LLONOMa a6o LYMO3aXUCHUX HaBYLLUHUKIB - 3aNeXHO Bif PisHOBUAY
eneKTPOIHCTPYMeHTa Ta 0COBNMBOCTEH MOro 3aCTOCYBAHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPABMYBaHHS.

» YHMKalTe BUNaAKOBOrO BMMKaHHA eNeKTPoiHCTpyMeHTa. [epeKkoHaitTecA B TOMY, WO eneK-
TPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMH, MepLl HiM BCTaBAATH LUTENCENbHY BUNKY B PO3ETKY MMUBNEHHA
Ta/abo npueaHyBaTH aKyMynATOP, NiAHIMATH ENeKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHoCHTH Horo. AK-
O NiA Yac NepeHEeceHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa TpUMaTH nanelb Ha BUMUKadi abo npueaHysatv
{HCTPYMEHT [10 [Kepena UBEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPU3BECTH 10 HEeLLACHOro BUNAAKY.

» lMepLu HiX BMUKaTH eNneKTPOIHCTPYMEHT, BiAi'€AHaNTe Bifi HLOTO BCe HanarofXyBsanbHe Npu-
nanan abo raikosi kntoui. Mpunaaas a6o KoY, WO 3HaX0AATECA B 0OEPTOBOMY BY3Ai iIHCTPYMEH-
Ta, MOXYTb CTaTh NPUYMHOIO OTPUMAHHA TPaBM.

> YHUKalTe BUKOHaHHA po6OTH B He3pyuHin nosi. Mia uac BUKOHaHHA PobiT cTaBalTe B CTiNKY
nosy i HamaraiTecA NOBCAKYAc yTpUMyBaTHU piBHoBary. Lle nossonutb Bam Ginblu ynesHeHO
KOHTPOMIOBATH ENEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTOAIBAHUX 0BCTaBMH.

» Hapsraiite BignosiaHui pobounit opar. He Hagaraiite ana po6oTn 3aHaaTo NPOCTOPMIA OAAr
Ta npukpacu. Cnigkyiite 3a Tum, Wo6 Bonoccs, oaar Ta poboui pykasuui sHaxoaunuca noaani
Bin 06epToBUX YacTHH iHCTpyMeHTa. MPOCTOPUIA OAAr, NPUKpack abo AOBre BONOCCA MOXYTh
6yTn 3axonneHi PyxoMUMM YaCcTUHaMM iHCTPYMeHTa.

» AlKWwo nepeabaueHa MOKAUBICTb YCTAHOBIEHHA CUCTEMU NUNOBUAANEHHA Ta NUNO36ipHuUKiB,
060B'A3KOBO NEPEKOHaNTECHA B TOMY, L0 BOHU NPAaBUALHO NPUEAHAHI I BUKOPUCTOBYIOTLCA
HaneXHUM YMHOM. 3acTOCyBaHHA CUCTEMMW BUAANEHHA MUY AO3BONAE 3MEHLUWUTU HEraTUBHWIA
BM/AMB NUNY Ha NepcoHan.

» He moHa HexTyBaTH npasunamu 6esneku nia yac po6oTH 3 €NEKTPOIHCTPYMEHTaMHU HaBITb
y Tomy BunagKy, koau Bu pnobpe 3HaMoMi 3 TUM uM iHWIKMM €NEeKTPOIHCTPYMeHTOM. fAKLO
KOPUCTYBaTUCA IHCTPYMEHTOM HeoBepexHO, NULE Manoi YacTKU CeKyHAM MoXe ByTu AOCTaTHbO
ANA OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM.

BUKOpUCTaHHA eNEeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HaneHWIA AOrNAA 32 HUM

» He ponyckaite nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMEHTa. 3aB AU BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPY-
MEHT, NPU3HAYEHU ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI POBOTH. MPKU BUKOPUCTAHHI HANEXKHOrO eneK-
TpoiHCTPYMeHTa 3a6esneuytoTbea BinbLy BUCOKA AKICTb Ta BeaneKa BUKOHAHHA POBIT y BKasaHOMY
AianasoHi NPOAyKTUBHOCTI.

» He BMKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXKEHUM BUMUKAUYeM. EneKTpoiHCTpymeHT,
AKUI HEMOXKIMBO BMUKaTh 260 BUMUKATH, € HEBE3NEUHUM i NiANArae PEMOHTY.
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» Mepw HiX PO3NOYMHATH HANALWTYBAaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTU 3aMmiHy npunapaa abo
pobutu nepepsy B po6oTi, He 3abyabTe BUMHATH LWITENcenbHy BUAKY 3 PO3eTKU Ta/abo
BUIHATH 3 IHCTPYMEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gatapeto. Taxuit 3anoBixHMit 3axia LONOMOXKeE
YHUKHYTU BUNAAKOBOrO BMUKAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa.

» ENeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 HE BMKOPUCTOBYIOTbCA, 36epirainTe B HEAOCTYNHOMY AnNA AiTen
micui. He nossonaiTe KOpUCTyBaTUCA IHCTPYMEHTOM 0cobam, AKi He 03HaNoMAeHi 3 HUM abo
He NpouYMTany Ui BKa3iBKKU. Y pyKax HeJOCBIAYEHUX NOAEN eNeKTPOIHCTPYMEHTH ABNAIOTL COO0D
CceprosHy Hebeaneky.

» EneKTpoiHCTPyMeHTH Ta ix npunapan notpebytotb abainnusoro pornagy. PetenbHo nepesi-
pAiTe, uu 6e300raHHO NPaLIOIOTb Ta UK HE 3aKJMHIOKOTb PYXOMi YaCTUHU, UM He 3namanuca
a6o He 3a3HanM iHWKX NOLWKOANEHb AeTani, BiA AKWUX 3aneMuTb cnpaBHa po6oTa enekt-
poiHcTpymeHTa. lepea nouaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAMEHi aeTani cnia sia-
peMoHTyBaTH. baraTbox HellacHUX BMNAAKIB MOXHA YHUKHYTU 32 YMOBU HANEXHOTO TEXHIYHOrO
06cnyroByBaHHs €NEKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TUM, W06 piyui iIHCTPYMEHTH 3aBIAW 3aNULLANUCh YUCTUMU Ta HaNEMHUM UK-
HOM 3aTouYeHUMH. [16ainMBO AOMNAHYTUI PiXKYYUI IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM pisanbHUMK KPOMKaMu
He TaK 4acTo 3aKNMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npautoBaTy.

» Mia uac ekcnnyarauii eneKTPoiHCTPYMeHTa, NPUNaaAa A0 HbOro, POBoUNX IHCTPYMEHTIB TOLYO
AOTPUMYHTECA HaBeAeHUX Y LibOMY AOKYMEHTi BKasiBoK. [pu LboMy 3aBWAM BpaxoByiTe
YMOBM B Miclii BAKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BukopucTaHHA
eNeKTPOIHCTPYMEHTIB He 3@ NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTH 10 BUHUKHEHHA HEOe3neyHUX CUTyaL|ii.

» CnigkyiTe 3a TMM, W06 NOBEpPXHi PYKOATOK 6ynu YMCTUMM Ta CyXvMM, Ta He AOMycKaiTe
iXHbOro 3a6pyAHEHHA MacTUNOM. FKLLO NOBEPXHi PYKOATOK CAM3bKI, e YHEMOXIMBIIOE BNIEBHEHE
KOHTPOMIOBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauisx.

BuKOpHCTaHHA aKyMyNATOPHOro iHCTPYMEHTa Ta HaneHW! AOIMAA 32 HUM

» [inA 3apAAKaHHA aKkyMynATOpHUX 6aTapei 3acTocoByiTe nuLie 3apAaHi NPUCTPOI, PEKOMEH-
A0BaHi BAPOGHWKOM. 3apsAHMiA NPUCTPIA, NPUAATHUIA ANA 3apAMKAHHA akyMYNATOPHUX GaTtapei
NEBHOrO TUMY, MOXE CMPUYUHUTH MOXKEXKY, AKLLO HOro 3acTOCOBYBATM ANA 3apAAXaHHA aKyMmyna-
TOPHUX Garapen iHWKUX TUMiB.

» [1nA }MBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYHTE NULLE cnelianbHO NPU3HaYeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi Gatapei. 3acToCyBaHHA HLWKX aKyMynATOPHUX Garaped MOXe NpU3BECTM A0
OTPUMAHHA TPABM | BAHUKHEHHA NOXEXKI.

» AkymynatopHy 6atapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPMMaNTe noaani Bif KaHUeNnAPCbKUX
CKpINOK, MOHET, KNHoUiB, UBAXiB, TBUHTIB Ta iHWKMX APIGHUX MeTaneBux npeameTis, AKi Mornu
6 CNPUUMHNTH KOPOTKE 3aMHUKaHHA Ti KOHTaKTIB. KOPOTKE 3aMUKaHHA KOHTAKTIB aKyMynATOPHOI
6arapei Mo)xe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA ONiKiB @00 A0 BUHUKHEHHA NOXKEX.

» Y pasi HenpaBUNbLHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI GaTapei MOXe NPonMTUCA piauHa.
YHUKaNTe KOHTaKTY 3 Heto. Y pasi BUNaAKOBOro KOHTaKTy Li€i piAWHM 3i LUKiIPOIO HeramHo
NpoOMUITE ypameHe Micue AOCTaTHbOK KinbKicTio BoAW. FAKWO piaMHa noTpanuna B oui,
PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy aonomory. Nponuta 3 akymMynaTopHoi
6atapei piaMHa MoXKe NPU3BECTU 10 NOAPA3HEHHA LWKipU 260 OTPUMAHHSA ONiKiB.

» He BUKOpHCTOBYITE aKkyMynaTOpHy 6aTapeto, AKLIO BOHa NOLWKOAMKEeHa a6o AKLO ii KOHCT-
pyKuia 6yna amiHeHa. MoLWKOMKeH a0 MOAUPIKOBaHI akyMynATOpHI Batapei BKpai HeHaaiiHi Ta
CTaHOBNATL HeBe3neKy NOXexi, BUOYxy abo TpaBMyBaHHA.

» He ninpasaite akymynaTopHy 6atapeto Bnnusy BorHio a6o BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CIPUYUHUATH BUOYX.

» [loTpumy#iTeCH BKa3iBOK LOAO 3apAAKaHHA. Hikonu He 3apaamanTe akymynatopHy 6atapeto
a6o akyMynATOPHUI IHCTPYMEHT B yMOBaX, L0 BUXOAATH 3@ MEXi TeMnepaTtypHoro aianasoHy,
3a3HauyeHoro B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii. HeHane)xHe 3apamxaHHA abo 3apsaaXKaHHa 32 MexxaMu
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3a3HaYEHOro TEMMePaTypHOro AianasoHy MOXe NPU3BECTU A0 PyiHYBaHHA akyMynaTopHoi 6atapei
Ta NiABULLYE PU3MK 3alMaHHSA.

CepgicHe o6cnyrosyBaHHA

» [lopy4yaiTe peMOHT eNeKTPOIHCTPYMEHTa nuLue KBanipikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHoro
NiAroTOBKOIO 32 YMOBY BUKOPUCTAHHA TiNlbKM OPUriHaNbHUX 3anacHUX YacTHH. Lle 3abesneuntb
dYHKUIOHaNLHICTb IHCTPYMEHTA.

» 3a60pPOHAETLCA 3AIMCHIOBATH TEXHIUHE 06CNYroByBaHHA NOLIKOAMEHUX aKyMynATOpHUX Ba-

Tapeu. Y Byab-AKMX BUNaAKax TEXHIYHe 0BCNYroByBaHHA aKyMynATOPHUX Gatapei NOBUHEH 3AiAC-

HIOBaTW BUPOBHWK 260 YNOBHOBaXKEHa CNy)KOa TEXHIYHOro 06CyroByBaHHS.

3 TeXHiku 6 crocoeHo po6oTy 3 nepdpoparopom

YKasiBKM 3 TexHiKM 6e3neKn AnNA BUKOHAHHA YCix Tunis pobit

» BuKopuCTOBYITE 3aXUCHI HaBYLUHUKHK. Tp1Banuii BNIMB LLYMY MOXXE NPU3BECTU A0 BTPATH CIyXYy.

> BUKOpUCTOBY#iTE AOAATKOBI PYKOATKH, IO BXOAATL A0 KOMNIEKTY NOCTAauaHHA iHCTPYMEHTa.
Abke BTpaTa KOHTPOSIO HaAl IHCTPYMEHTOM MOXe CTaTh NPUYMHOKD TPaBMYyBaHHA.

» AKLLO NiA Yac BUKOHAHHA POBIT 3MiHHKI POBOUMIT IHCTPYMEHT MO e HaTPanUTH Ha NPUXOBaHy
€eneKTPONpPOBOAKY, YTPMMYITE iIHCTPYMEHT 3a i30/1bOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy
3 eNeKTPUYHUM APOTOM, AKWIA 3HAXOAWTLCA MNifl HaNpyroto, MeTanesi AeTtani iHCTPYMeHTa TakoX
noTPannATbL NiZl HANPYrY, a e MOXe NPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

JonaTKoBi BKasiBKM 3 TexHikn 6esneku nig yac pobotu 3 BinGitHMM MONoTKOM

Besneka nepcoHany

> KopucTyiTecs nuLLe NOBHICTIO CnpaBHAM BUPOBOM Ta NpUnaaanm.

» BHOCHTH ByAb-AKi 3MiHW A0 KOHCTPYKLii BUpoBy abo npunasas 3a6opoHeHo.

» Mepen noBOGaHHAM OTBOPIB Yy CTeni, CTiHax i Mianosi sabesneute cobi HaZiiiHy Ta MiyHy onopy.
Bhracninok pantoBoro puska iHcTpymeHTa Bu MoxeTe BTpaTtutv pisHosary!

» MiA yac HacKpi3HOT 06POBKM YKPINiTb BIAMNOBIAHY AINAHKY NOBEPXHI 3 NPOTUNEXHOTO 6OKY. OCKONKM
MOXyTb PO3NITaTUCA Y Pi3Hi GOKM Ta/abo BHW3 | TPDABMYBATH iHLLIMX NHOAEN.

» Onepatop Ta iHLWi 0CoBK, AKi 3HaXoAATLCA NOBNU3y MiCLA NpoBeAeHHA POBiT, NOBUHHI NiA yac 3a-
CTOCYBaHHA IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYBATH BiAMNOBIAHI 3aXMUCHI OKYNAPH, 3aXUCHUI LLIONIOM, 3aXUCHI
HaBYLUHWUKM, 3aXUCHI PyKaBuLi Ta Nerkuin pecniparop.

» [ia yac 3amiHnM PoBoYOTro IHCTPYMEHTa KOPUCTYHTECA 3aXMCHUMMU PYKaBULAMU. KOHTaKT 3i 3MiHHUM
POBOUUM IHCTPYMEHTOM MOXKE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA NOpisiB abo onikis.

> BUKOPUCTOBYIiTE 3aXMUCHI OKYNApK. Ynamku Matepiany MoxyTb 3aBAaTH nopaHeHb abo MOLWKOAUTH
oui.

> [un, AKKIA YTBOPIOETLCA NiA Yac LWnidyBaHHA, 0OPOOKM HaXKAAYHUM NanepoMm, pisaHHA Ta cBep-
ANHHA NEBHUX MatepianiB, MOXe MiCTUTM HeBesneuHi XiMiuHi peyoBuHU. [leAKi NpuKnaanm Takux
marepianis: cBuHelb abo $papbu Ha OCHOBI CBUHLIO; Lerna, 6eToH Ta iHLWi MaTtepianu, Lo BUKOPU-
CTOBYIOTbCA ANA CMOPYAXYBaHHA CTiH, 30KpeMa NpPUPOAHUIA KaMiHb Ta iHLUI PEYOBUHM, AKI MiCTATb
cunikath; NeBHi BUAM AepeBHHM, 30kpema Ayb abo OyK, a TaKOXK AepeBUHA, AKa NpoMLLna XiMiuHy
00pobKy; asbect abo marepiany, WO MICTATL azbecT. BusHauaiTe piBeHb BNAMBY Ny Ha one-
patopa Ta oci6, fKi 3HaxoAATLCA NOBNM3Y, NPUMAatOYM A0 yBaru Knac HeGesneku o6poBNoBaHNX
marepianis. B)xusaiite noTpibHMX 3axoAiB, WOO yTpUMYBaTH BNAKB MUY HA MiHIMANbHO MOXIMBO-
My PiBHi, 30KpeMa BMKOPUCTOBYHATE CUCTEMY BUAANEHHs My abo BiANOBIAHWK pecnipatop. [o
3arafibH1X 3ax0AiB, CNPAMOBAHWX HAa 3MEHLLEHHA BIMBY MUY, HANEXaTb TaKi:
> BUKOHaHHA POOBIT Ha A0Gpe NPOBITPIOBaHIM AiNAHLI;

» YHUKHEHHA TPMBAJIOTO KOHTaKTY 3 NUIOM;
> HeZIOMyLLIEHHA KOHTaKTY MUy 3 0611YYsAM Ta Tifiom;
> BUKOPUCTAHHA 3aXUCHOTO OAArY, & TAKOX MUTTA 3aCMiYeHUX AINAHOK BOZOKO 3 MUOM.
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» YacTto pobiTb nepepsu y po6OTi Ta BUKOHY#HTE BMPaBM HA PO3MMHAHHA MasbliB, LOG MOKPaLMUTH
KpPOBOOGIr y HUX. Mia Yac AOBroTpUBaNMX POBIT BACOKOUACTOTHA BiGpaLjifl MOXe MOLUKOAUTH CyAUHU
a6o HepBH y nanbLaAX, pykax abo 3an'AcTKOBUX Cyrnodax.

EnektpuuHa 6esneka

» Mepea noyatkom po6OTH NepesipsAiiTe poGodye MicLe Ha HafABHICTb MPUXOBAHWUX ENEKTPUUHUX
kabenis, rasoBux Ta BOAONPOBIAHMX TPY6. AKLO nia yac poboTn ByAyTb BUNAAKOBO NOLLKOKEHI
eneKTpuyHi kabeni, rasoBuit 260 BOAAHMI TPYOONPOBIA, TO IXHi KOHTaKT i3 BIAKPUTUMU MeTanesumu
LETaNAMM HCTPYMEHTA MOXKE CMIPUYUHUTH YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM abo BHOYX.

HanexHe BUKOPUCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta Abannueunit aornag 3a HUMK

» Bmukaiite Bupi6 nuwie nicna Toro, Ak Bu BCTaHOBUAM HOTO y poGoYe NONOXKEHHS.

» 3auekaunTe, [OKMU 3MiHHMI POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3YMUHUTBLCA, MEPLL HXK 3HIMAaTU HOro 3
obpobntoBaHoro 06'exTa.

3acTocyBaHHA akyMmynAaTopHUX 6aTapen Ta A6aNnuBMI QOTNAA 32 HUMK

> [IoTpUMYHTECH OCOBNMBUX YKa3iBOK LLOAO TPAHCNIOPTYBAHHA, CKIaZACLKOro 30epiraHHaA Ta 3acTocy-
BaHHA NiTiA-IOHHUX aKyMynATOPHUX GaTapei.

» He ninnasaiite akymMmynaTopHi 6atapei BniMBy BUCOKMX TemMnepatyp, NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB
Ta BiAKPUTOrO BOTHIO.

> AKymynaTopHi 6arapei 3a60pOHAETLCA PO36MpaTH, pPo3aaBnioBaTK, HarpisatM A0 Temneparypu
noxaa 80 °C (176 °F) a6o cnantosaty.

> He BMKOPUCTOBYHTE Ta He 3apaKaiTe akyMynaTopHi Garapei, AKi 3asHanuM BRIMBY yAapHOro
HaBaHTaXKEeHHs, BNanu 3 BUCOTH BinbLue 0AHOro MeTpa abo Gynu NOLWKOAXKEH iHWMM YMHOM. Y pasi
BMHUKHEHHRA TaKoi cuTyauii 3aB)xau 3BepTaiTeca A0 cepsicHOI cnym6u komnanii Hilti.

> AKWwo akymynATopHa GaTtapeA rapauya Ha AOTMK, BOHA MOXe OyTM MOLIKOAXeHa. 3anuiite
aKyMynATopHy Garapeto y 3axuleHOMy BiA BOTHIO Micui Ha AOCTaTHIi BiACTaHi BiA roproumnx
matepianis, Aie 3a Hel0D MOXKHa CrocTepiratu. 3auekainTe, oK1 akyMynaTopHa Garapes He OXONOHe.
AKLWO Yepes roanHy akyMynATopHa 6aTtapen BCe Lie 3aN1LIAETLCA rapAYyoto Ha A0THK, Lie CBIAYUTL
npo ii HeCNpaBHICTb. 3BEPHITLCA A0 cepBiCHOI crymbu komnaHii Hilti.

Onuc

Ornaa npoaykTy ﬂ

3aTUCKHUI NaTpoH

Mepemukay GpyHKUinA

KHorka 3 pikcatopom ans poBoTu y Tpu-

BasioMy PexuMi (Tinbku nia yac aosGaH-

HA OTBOPIB)

Bumukay

IHAMKaTOp CTaHy 3apsAzy Ta HECNPaBHOC-

Ti (niTili-ioHHa akyMynATopHa Gatapes)

[lebnokyBanbHi KHOMKK 3 0AATKOBOO

dyHKUieto akTuBauii inaMkatopa craHy

3apAay akymMynaTopHoi 6atapei

AkymynaTopHa 6arapen
Bokosa pykoATka
Bumukay

KHonka BMUKaHHA NONOBUHHOI NOTY)KHO-
cTi
|HAMKATOP NONOBUHHOI NOTY)XHOCTI

CepsicHuit inankatop
|HAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

® @0 606
CICICHEICIOIS)

BUKOpPHUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y LbOMy AOKYMEHTi iHCTPYMEHT ABNAE COOOK aKyMynATOPHMI BiaGidHWIA MOMOTOK i3

MHEBMATUYHAM YAAPHUM MEXaHi3MOM. |HCTPYMEHT Npu3HaueHuit anA aoBOanbHUX POBIT Ha LernaHii

Knaaui B yMOBaXx NIErKOro Ta CEPeAHbOro HAaBaHTAKEHHA, a TAKOX ANA YNCTOBOI OBPOGKN NOBEPXHI

BETOHYy.

» 3aCTOCOBYIATE i3 UM IHCTPYMEHTOM NIMLLE NiTili-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Tuny B 36.

> [1nA 3apAmMKaHHA LUX aKyMyNATOPHWX Batapen BUKOPUCTOBYMTE TinbKu 3apsaaHi npucTpoi Hilti uny
C4/36.
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Mo nuei BapiaHTM HeHaneXHoro BUKOPUCTaHHA

* Lle# iHCTpYMEHT He npuaHayeHunit Ana 06poBKK MaTtepianis, Lo CTaHOBNATL HeGesneKy AnA 3A0POB'A
NOANHK.

* Lle# iHCTPYMEHT He Npu3HaYeHuWit ANA BUKOPUCTAHHA y BONIOTOMY CEpPeOBHLLi.

Active Vibration Reduction

IHCTpyMeHT ocHallenuit cuctemotro Active Vibration Reduction (AVR), Aka 3HA4YHO 3HWXYE piBEHb

Bi6pauii.

CepsicHuM iHaMKaTop

IHCTPYMEHT OCHaLLeH1I1 CEPBICHUM iHAWKATOPOM 3i CBITIOBUMM CHUTHANOM.

InTepdeiic oneparopa

[Cran 3HaueHHs

CepBiCHUM iIHAUKATOP ropwTh. IHCTPYMEHT noTpebye MNaHOBOro TEXHIYHOTO
06CcnyroByBaHHs.

CepBiCHUM iIHAUKATOP MUrae. MepenaiTe iHCTPYMEHT A0 CEPBICHOT CNy)KOn
komnanii Hilti 4na 3AiNCHEHHA PEMOHTY.

IHOMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA rOPUTb. IHCTPYMEHT YBIMKHEHUI.

IHAMKaTOP YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS MUrae. IHCTPYMEHT BUMKHEHWI Yepes TMMUYaCcoBY He-
CNpaBHICTb.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BUMKHEHUIA. | IHCTPYMEHT BUMKHEHMIA.

IHAMKaTOP NONOBUHHOI NOTYMHOCTI rOPHUTL. IHCTPYMEHT Npautoe Ha NONOBUHY NOTYXHOCTI.

|IHAMKaTOP NONOBUHHOI MOTYMHOCTI BUMKHE- IHCTPYMEHT Npautoe Ha NOBHY MOTYXKHICTb.

HUiA.

IHAuKaTOp niTiN-ioHHOT akymynATopHoi 6aTapei

CraH 3apsay NiTiA-iOHHOT aKkyMynATOpHOI BGaTtapei Ta HECnpaBHOCTI iHCTPyMeHTa Mo3HaYatoTbCA
3a [ONOMOrow iHAMKaTopa niTin-ioHHOi akymynaTopHoi Gatapei. LLlo6 BinoGpasutn craH 3apagy
niTiA-ioHHOT aKkyMynATOpHOI Gatapei, cnia 3nerka HaTUCHYTM Ha OAHY 3 AeGNOKyBanbHWUX KHOMOK
aKymynaTopHoi 6atapei.

CraHn 3HaueHHA

[opsATk 4 ceitnoaioau. CraH 3apaay: sin 75 % no 100 %

[opatb 3 ceitnoaioau. CraH 3apsaay: Bia 50 % 80 75 %

[FopsATb 2 ceiTnoaioau. CraH 3apsaay: Bia 25 % 80 50 %

FopwuTb 1 ceiTnoaioa. CraH 3apAaay: Bia 10 % 10 25 %

Mwurae 1 cBitnogioa. CraH 3apagy: < 10 %

1 cBITNOAIOA MUrae, iIHCTPYMEHT He FOTOBMIA o | AkyMynATopHa Batapen neperpinaca a6o noBsHi-
pobotu. CTIO pO3pAKeHa.

4 CBITNOAIOAN MUraIOTb, IHCTPYMEHT He rOTOBUI | IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaxeHuin abo neperpi-
no poboTu. ™A,

ﬂ Mpwn HaTUCHYTOMY BMMMKaui Ta NPOTArOM 5 CeKyHA nicnA Oro BiANyCKaHHA nepesipka CTaHy
3apsAay HeMOXuBa.
AKkwo ceitnoaioAHi iHAMKATOPKU akymynATopHoi Gatapei muraiotb, GyaAb nacka, BUKOHaWTe
BKasiBKM, HaBeAeHi B po3aini «[Jlonomora y pasi BAHUKHEHHA HECNPaBHOCTE!».

KomnnekT nocrauaHHs

BiaiiHuit MonoTok, BoKoBa PYKOATKA, IHCTPYKLiA 3 excrnyarayii.

|HWwe npunaaas, nonyuwlexe A0 excnnyarauii 3 Bawmm iHcTpymeHTom, Bu moxeTe 3Haiitn y Hilti Store
abo Ha Be6-caiTi www.hilti.group
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TexHiuHi naHi

TE 500-A36
MokoniHHA BUPOBY 04
HowminanbHa Hanpyra 36B
Maca srigHo 3 npoueaypoto EPTA 01 7,9 kr
EHepria nooauHokoro yaapy 3riaHo 3 npoueaypoto EPTA05 | 7,8 [k
3aTUCKHUI NaTPOH TE-Y
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C

TemnepaTypa HaBKOMMLUHBLOrO cepeaosuLya nia yac pobotn | -17 °C ... 60 °C

JaHi npo Wwym Ta 3HauYeHHs Bibpauii

HaBezaeHi y uux pekomeHaauifx 3HaYEHHA 3BYKOBOrO TUCKY Ta Bibpayii 6ynu BUMIpAHI 3riaHo 3 ycTa-
HOBJEHOI MPOLeAypO0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOiH-
CTPyMeHTIB. BOHM Tako)x npuaatHi And nonepeaHbOro OLiHIOBaHHA LyMOBOro Ta BibpayiHoro Ha-
BaHTaXKEHHA.

HaBeaeHi aaHi 06yMOBNIOOTL NepeBaXkHi ChepH 3aCTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. OaHaK AKLo Bu
BMKOPUCTOBYETE Or0 He 3a MPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HeCTaHAaPTHE Npunaaasn abo HeHaneXXHUM
UMHOM 3AiCHIOETE AOrNAA 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXYTb BIAPISHATUCA BiA BKA3aHMX 3HAYEHb.
Lle MoXXe Np13BECTH A0 MOMITHOTO 36iNbLUEHHA LIYMOBOTO Ta BibpaLiiHOro HaBaHTaXXEHHs NPOTArOM
yCbOro po6o4oro yacy.

JnAa GinbLU TOYHOI OLiHKK LUYMOBOTO Ta Bi6pauiiHOro HaBaHTaXXEHHA HEOOXIAHO BPaxXOBYBaTh TaKOX
NPOMIXKKM Yacy, NPOTAroM AKMX BUPIG 3anMLIAETLCA BAMKHEHUM abo Npautoe Ha Xonoctomy xoay. Lle
MOXXe 3HaYHO 3MEHLUMTY BibpaujiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTa)KEHHA MPOTArOM YCbOro poboyoro yacy.
Heo6xiaHO TakoX BYKMBATW AOAATKOBUX 3aX0OAiB 6E3MNEKM 3 METOK 3aXUCTy NPaUiBHUKIB Bia Aii WymMy
Ta/abo Bibpalii, 30KpemMa: NPOBOANTU CBOEYACHE TEXHIYHE OBCNYroBYBaHHS €IeKTPOIHCTPyMeHTa Ta
3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB 10 HbOTO, YTPUMYBATH PYKU Y TEMJTi, HANEXHUM YMHOM OpraHi3oByBaTH
pobounii npouec.

ﬂ Binblw netanbHa iHpopmauia woao sepcii ctanaapty EN 62841, aki BukopuctoBytoTbCA TyT,
HaBeAeHa B Konii cepTudikara sianosigHocti £ 274.

PiBeHb WwymMy, BU3HaueHuw 3rigHo 3i ctaHnaaptom EN 62841

TE 500-A36

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (LpA) 94 nb

Moxubka ana pieHA 3ByKoBOro TUCKY (KpA) 3ab

PiBeHb LUyMoBOi NoTyHocTi (LWA) 102 ab

MNMoxubka ansa pisHA WymoBoi noTymHocTi (KWA) 3ab
CymapHe 3HaueHHs Bi6pauii 3riaHo 3i cranaapTom EN 62841

TE 500-A36 |

Moxubka (K) 1,5 m/c? \
AxymynatopHa 6atapesn

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 36 B

TemnepaTypa HaBKONULLHBLOFO cepeAoBMLYa Nif yac pobotn | -17 °C ... 60 °C

Temnepartypa 36epiraHHA -20°C ... 40°C

Temnepatypa akymynaTopHoi 6atapei Ha nouaTky npouyecy -10°C ... 45°C

3apAAMaHHA
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Excnnyarauis
Miarotoska no po6otn

ﬂ BumuKaiTe iHCTPYMeHT abo BuiManTe 3 HbOrO aKyMynaTOpHy 6Gatapeto, meplu Hix 3aaasatv
HacTpoikM abo 3amiHoBaTH NpUnazas.

JloTpumyiiTecA nonepexyBabHUX BKA3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Ge3MeKu, HaBEeAEHUX y LibOMy
ZIOKYMEHTI Ta Ha KOpnyci iHCTpyMeHTa.
YcTaHOBNEeHHA akymynaTopHoi 6arapei

Al NONEPEAXEHHA

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACNiAOK KOPOTKOrO 3aMMKaHHA abo nagiHHA akymynaTopHoi 6aTtapei!

» MepLu HiX yCTaHOBAIOBATM akyMynATOPHY 6aTapeto, NepekoHaiTecs, Lo Ha KoHTakTax Bartapei Ta
{HCTPYMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMETiB.

> 3aBau nepesipaiTe, W06 akymynatopHa 6atapen Gyna npasuibHO 3adikcoBaHa.

1.Mepea nepLUMM BUKOPUCTAHHAM akyMynaTOpHy Batapeto il NOBHICTIO 3apsAAnTy.

2.YcTaBTe akyMynAaToOpHY 6aTtapelo B iHCTPYMEHT, o6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkUM XapakTepHUm
3BYKOM.

3.MepekoHaitTecs, Wo akymynaTopHa 6atapes HafiiHO 3adikcoBaHa B iIHCTPYMEHTI.

BuiiMaHHA akyMynaTopHoi 6atapei

1.HatucHiTb Ha nebnokyBanbHi KHOMKK akyMynATOPHOI Barapei.

2.[lictaHbTe akyMynAToOpHY 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.

3apaamaHHA akymynaTopHoi 6atapei

1.Mepea 3apamxaHHAM aKyMynaTopHOi 6atapei npounTanTe IHCTPYKUitO 3 eKkcnayaTtauii 3apsaaHoro
Np1CTPOIO.

2.KoHTakT akyMynaTopHoi 6atapei Ta 3apAAHOrO MPUCTPOIO MOBUHHI ByTU YUCTUMM Ta CYXMMM.

3.3apAmkanTe akyMmynaTopHy Gatapeto Tinbku 3a JONOMOrOK TUX 3apAAHUX NPUCTPOIB, AKI AONYLLeHi
A0 3aCTOCYBaHHA 3 Heto. 201

YcraHoBneHHA 60KOBOI PYKOATKH E

/\ OBEPEXHO

Pu3nK oTpUMaHHA Tpaem Brparta KOHTPONtO Haa BiAGIHHUM MONOTKOM.

» [MepekoHaitTeca B TOMy, Lo GoKOBa PyKOATKA NPaBUIbHO 3MOHTOBaHA | HANEXHUM YMHOM 3aKpin-
neHa.

1.BUMKHITb iHCTPYMEHT.

2.MpoKpyTiTb ronoBKy-diKcaTop, W06 BUBINLHUTY TPMMAY (CTAXKHY CTPiuKy) BOKOBOI PYKOATKM.

3.Hacagitb TpMMay (CTAXKHY CTPiuKy) crnepeay Yepes 3aTUCKHWIA NaTPOH Y BiANOBIAHMIA nas.

4.YcTaHOoBITb OOKOBY PYKOATKY Y MOTPIOGHE MONOMKEHHS.

5.MpoKpyTiTb ronoBKy-dikcaTop, oo 3adikcyBatv TpuMay (CTAXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKH.

YcTaHoBneHHA NoTpibHoOi noTymHoCTI

ﬂ MicnA ycTaBneHHs akyMynATOPHOI 6atapei iIHCTPYMEHT 3aBXKAM 3HAXOAUTBCA Y PEXUMI MOBHOI
NOTYXHOCTI.

1.HaTUCHITb KHOMKY BMWKaHHA MONOBMHHOI MOTYXXHOCTI. |HCTPYMEHT NepemMKHeTbCA Ha NONOBUHHY
NOTY)XHICTb CBEPANIHHA.
» [HAMKaTOP MONOBUHHOI NOTYXXHOCTI 3arOpPUTLCA.

2.HaTUCHIiTb KHONKY BMWUKaHHA NONOBUHHOI NOTY)KHOCTI LWe pas. [HCTPYMEHT NepeMKHETLCA Ha NOBHY
NOTY)KHICTb CBEPANIHHA.
» [HAMKaTOP NONOBUHHOI NOTYXXHOCTI 3racHe.
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YcraHo /3Hil i 0 poBouoro iHcTpymeHTa E

He6esneka noxei KOHTaKT rapAayoro poboHoro iHCTPYMeHTa 3 NerkosaiMUCTUMK Martepianamu

CTaHOBUTbL HEGE3MNeKy.

» He Knaaitb Ha NerkosanmMuCTi Matepiani 3MiHHUA POBOUMI IHCTPYMEHT, O CUIILHO HarpiBca Mia
4yac BUKOPUCTaHHA.

| Al NONEPEQXEHHA |
PU3WK OTPUMaHHA TpaBM Y NPOLECi BAKOPUCTAHHA POBOYNIA IHCTPYMEHT HarpiBaeTbCA.
» [ia yac 3amiHM PoBOYOTo IHCTPYMEHTa KOPUCTYHTECA 3aXMCHUMMU PYKaBULAMM.

ﬂ BrKopuCTaHHA HEeBIANOBIAHOIO KOHCUCTEHTHOTO MacTuia MOXE CMPUYMHUTM HecnpaBHICTb
BUPOGy. BUKOPHCTOBY#iTE NMLIE OpUriHanbHe MacTUno BupobHuLTBa KomnaHii Hilti.

1.HaHeciTb MacTUno TOHKUM LIAapPOM Ha XBOCTOBMK 3MIHHOTO pO6GOYOro iHCTPYMEHTa.

» BUKOPUCTOBYiiTe NuLLe opUriHaibHe MacTUno BUpoGHULTBa komMnanii Hilti. BukopuctaHHsa HeHa-
NEXHOro MacTuna MOXe CMPUYMHUTA HECTIPABHICTb IHCTPYMEHTa.

2.YcTaHoBITL Nnepemmkay GyHKLUii y nonoxeHHs «[JJos6anHa oteopis» T .

3.YCTaHOBITb 3MiHHUIA POBOUMI IHCTPYMEHT IO YNOPY Y 3aTUCKHMIA NaTPOH, WOO BiH 3adikcyBaBCA.

4.MepeKoHaiTecs, Lo BCTABNEHUN 3MiHHWUIA POGOUMIA IHCTPYMEHT HAAIMHO 3apiKCOBaHMIA y NaTpoHi -
ANA LbOro NOTAMHITL 32 POBOYNIA IHCTPYMEHT.
» [HCTPYMEHT roToBUit A0 PoBOTH.

5.BiaBeaitb dikcatop 3MiHHOrO PO6OYOro IHCTPYMEHTa Hasaz A0 YNopY Ta BUAMITb 3MiHHWUIA POBOoUNi
IHCTPYMEHT.

Mig uac po6otn

/A OBEPEXHO

PU3UK OoTpMMaHHA TpaBM Brparta KoHTponto Haa BiAGIHHUM MONOTKOM.

» [MepekoHaitTeca B TOMy, Lo GOKOBa PyKOATKA NPaBUbHO 3MOHTOBaHA | HANEXKHUM YMHOM 3aKpir-
neHa.

JloTpumyiiTecs nonepexyBabHUX BKa3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Ge3NeKu, HaBEAEHUX Y LibOMy

ZIOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

MosuuioHysaHHA 3y6buna E

/A OBEPEXHO

Pu3nk oTpumaHHA Tpaem! BTpara KOHTPONIO Haz HanpAMOM 3y6una.

» 3260pOHAETLCA NPaLoBaTH, KoK NepemuKad GyHKUiN 3HAXOANTLCA B NONOXKEHH «[03ULiOHYBaHHA
3y6una». YCTaHOBITb NepemuKad GyHKLUiA y NonoKeHHn «JoBOaHHA OTBOPIB», NOKK BiH HEe 3adiKcy-
€TbCA.

ﬂ 3y6uno moxke ByTv BUCTABNEHE B 24 Pi3HWX NO3ULIAX (Yepes KoxHI 15°). Lie Haaae MOXIMBICTb
npauoBaTti Niackumu ta GacoHHUMKU 3yGunamu B OMTUMaTILHOMY AN KOXKHOTO iX PisHOBMAY
POBOUYOMY NOMOMKEHHI.

1.BUMKHITb iHCTPYMEHT.

2.YcTaHoBITh Nepemukay GyHKLiNA y NONoXeHHs «[o3uuioHyBaHHA sybuna» =5)-.

3.MpoKpyTiTb 3y6Mno, Wo06 YCTaHOBUTU HOTO B NOTPIGHE MONOMKEHHS.

4.YcTaHoBITb nepeMukay GyHKLR y NONOXKEeHHs, BiamiueHe cumsonom T, NOKK BiH He 3adikcyeTbeA.
»> IHCTPYMEHT roToBHit 10 POBOTH.
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JNos6aHHa oTBOpIB
> YCTaHOBITb NepemuKay GpyHKLiN y NnonoxerHs «Jos6aHHa otsopis» T .

ﬂ 3aBkan yTpumyiiTe iHCTPYMEHT oBoma pykamu. Cniakyite 3a TMM, LWOG iHCTPyMeEHT OyB
UMCTUM, Ta He [IoMyCKaiTe HOro 3a6pyAHEHHA MacTUIOM.

ﬂ Mia yac BMKOPWUCTaHHA iHCTPYMEHT HarpiBa€TbCA, TOMY He KnaaiTb Woro micnAa pobotn Ha
nerkosaimucTi matepiani. HeaoTpumaHHa Liei BUMOrM MoXe NpU3BECTU A0 3aMMaHHA Takux
martepianis.

YBiMKHEHHA Ta BAMKHEHHA TPUBanoro pexumy po6otu E

ﬂ Y pexumi A0BOaHHA OTBOPIB BUMMKAY MOXKe OyTH 3adiKCOBaHMA B YBIMKHYTOMY NOMOXEHHI.

1.MepeBeaiTb ynepes KHOMKyY 3 GIKCATOPOM ANA POBOTH Y TPUBATIOMY PEXMUMI.
2.HaTtuCHITb Ha BUMMKAY IHCTPYMEHTa A0 ynopy.
» Tenep iHCTPYMEHT npavioBaTtuMe y TPMBANOMYy PEXUMI.
3.MepeBeaiTb HazaA KHOMKy 3 $ikcaTopoM And POBOTH y TPUBATIOMY PEXUMI.
> |[HCTPYMEHT BUMKHETLCA.

Jornag i TexHiuHe obcnyrosyBaHHA

Al MONEPEQXEHHA |

Heb TP y 1Al Nifl YaC BUKC po6iT Ha IHCTPYMEHTi 3 yCTaHOBNEHOO aKymyna-

TopHoto HaTtapeeto !

» 3aBxau aictaBaiiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynaTopHy 6atapeto, NepLL HiXk po3noynHath Byab-AKi po6oTn
3 AOrnAZy Ta TeXHiYHOro oBcnyroByBaHHA!

JHornaa 3a iHCTpymeHTOM

* BupanaiTe HakonuueHHA Opyay 06epexHo.

* AKWO KOHCTPYKLUieto iHCTPYyMeHTa nepeabayeHi BEHTUNALiHI Npopisu, 06epexxHO npounLlaiite ix
M'AIKOIO CYXOHO LLITKOHO.

¢ YucTbTe KOPMyC iHCTPYMEHTA TiflbKW BOMIOTOK TKAHMHOK. He BUKOpUCTOBYHTE MUKOYi 3aCO6M, Lo
MICTATb CUIIKOH, OCKINIbKM BOHW MOXXYTb MOLUKOAMTU NNacTMacosi AeTani.

* [INA YULLEHHA KOHTAKTIB iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE YNCTY CYXYy TKAHUHY.

Jornaa 3a niTii-ioHHUMK akymynAaTOopHUMKU GaTapeamu

* Hikonu He BUKOPUCTOBYIMTE aKyMyNATOPHY Gatapeto i3 3a6iI0KOBaHUMMU BEHTUAALIMHUMMU NPOPI3aMK.
ObepeXXHO NpounLainTe BEHTUNALIHI MPOPI3K M'AKOKD CYXOHO LLITKOH.

* YHUKaWTe 3aiiBOrO KOHTaKTy aKyMynaTopHoi 6artapei 3 nunom a6o 6pyaom. Hikonu He nianasaite

aKyMynATOpHy Gatapeto BMAWMBY BUCOKOI BOMOrOCTi (30Kpema, He 3aHyptouTe ii y BOAY Ta He

3anuwanTe nia aowem).

AKWo piaMHa notpanuna BCepeauHy akyMynaTopHoi Garapei, 3 Hel CliA MOBOAWTACA fK i3

NOLIKOZKEHO aKyMynATOPHOIO BaTapeeto. |3ontoitTe akymynATOpHy Gatapeto y KOoHTeiHepi 3

HEe3aMMUCTOro Marepiany Ta 3BepHITLCA A0 CepBiCHOI cny6u komnanii Hilti.

He ponyckaitte 3a0pyAHeHHs akyMmynaTopHOi 6atapei CTOPOHHIMU MacTUAbHAMU MaTepianamu.

CriakyiiTe 3a TMM, LWOG Ha aKkyMynATOPHIi GaTtapei He HaKoMUuyBanach 3aHAATO BENMKA KiNbKiCTb

nuny a6o 6pyay. BuaanaiTe 3abpyaHeHHA 3 akyMynATOPHOI Batapei M'AKOI0 Cyxoto LLiTKO a6o

YMCTOIO CYXOI0 TKAHWHO. He BMKOPUCTOBYMTE MUIOYI 3aCO6M, O MICTATb CHUAIKOH, OCKINIbKA BOHW

MOXXYTb MOLIKOAMTU NNacTMacoBsi AeTani.

He TopkaiTecs KOHTaKTiB akyMynATOpHOI Gatapei Ta He BUAanAiTe 3 HUX MacTWibHI Martepiany,

HaHeceHi Ha 3aBoAi BUPOGHMKA.

YucTbTe KOpnyc iHCTPYMEHTa TilbKU BONOOK TKaHWHOK. He BUKOPUCTOBYiiTE MUIOUi 3aCO0M, LLO

MiCTATb CUNIKOH, OCKiNIbKM BOHU MOXYTb NMOLIKOAWTM MNacTMacosi AeTani.
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TexHiune o6cnyroByBaHHA

* PerynAapHo nepesipsAiTe yCi 30BHILLIHi YaCTMHM IHCTPYMEHTa Ha HaABHICTb MOLUKOAXKEHb, & OpraH1
KepyBaHHA - Ha NPeAMET CrpaBHOi POBOTH.

* He BUKOPUCTOBYIiTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHSA MOLLKOAXKEHb Ta/ab0o nopyLueHb GYHKLiOHaNbHO-
cTi. HeraitHo nepepaiite iHCTPYMEHT A0 CepBICHOI cny)«6u komnanii Hilti AnA 3aiiCHeHHA peMOoHTy.

* MicnA 3aBepLUeHHs PoOiT 3 JOrNAAY | TEXHIYHOrO OGCNYroByBaHHSA BCTAHOBITb YCi 3aXMCHi MPUCTPOI
Ta nepesipTe ixHI0 poBoTy.

ﬂ LLlo6 rapaHTyBaTh HanexHy poboTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKM OpHUriHanbHi 3anacHi

YacTWHM Ta BUAATKOBI Matepiani. PekomenaoBaHi komnanieto Hilti sanacHi yactuhiu, BuaaTkosi
marepianu Ta npunaaas anA iHcTpymeHta Bu moxete npuabatv y Hanbnuxuomy marasuHi
Hilti Store a6o Ha Be6-caiiTi wwwe.hilti.group

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta akyMynaTopHux 6arapein

TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO

Henepen6aueHe yBIMKHEHHA IHCTPYMEHTa i Yac TPAHCNOPTYBaHHA |

» Ha yac TpaHcnopTyBaHHA 3aBAau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynatopHy 6atapeto!

» [licTaBaiiTe akymynaTopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATopHi 6aTtapei y HezanakoBaHomy Burnsaai. ia yac nepesBeseHHA
aKyMynATOpHi 6atapei MOBWHHI OyTW 3axulleHi BiA CWIbHMX MOLITOBXIB Ta Bibpauil, a TaKoX
i30nboBaHi BiA ByAb-AKUX CTPYMOMPOBIAHMX MaTepianiB Ta BiA iHWMX aKyMynAaTOPHUX Gatapew.
Lle n03BONNUTL YHUKHYTU KOPOTKOTO 3aMUKaHHA, AKE MOXXe CTaTUCA Yepes KOHTAKT MOMIOCIB Pi3HUX
aKyMynATopHux Gatapeit. JlOTPUMyHTeCA MiCLUeBUX NpaBui, fKi pernameHTyloTb MOPAAOK
nepeBe3eHHA aKyMynATOpHUX 6aTapeit.

> 3a60pOHAETLCA NepecunaTh akyMynaTopHi 6arapei nowToto. [nA nepecunaHHA HEMOLIKOMKEHUX
aKyMynATOPHUX 6aTtapei 3BEPHITbCA A0 Kyp'E€PCLKOI CRy»Ou.

> lepen KOXHUM BHUKOPUCTAHHAM, @ TakOoX nepea TPUBanMM TPaHCMOPTYBAHHAM i nicnA Moro
3aBepLUEHHs nepeBipANTE IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHI 6atapei Ha HafABHICTb MOLLKOKEHb.

36epiraHHa

Henepepn6aueHe NOLIKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Yepes HeCnpaBHICTb akyMynaTopHoi 6aTapei abo

uepes BUTOK eNeKTPoniTy 3 akyMynATopHoi 6artapei !

> Ha yac 36epiraHHs 3aBxau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynATopHy 6arapeto!

» 36epiraiiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y cyxoMy npoxonoZHomy Mmicui. JoTpumyiitecs
Aiana3oHy Temneparyp, 3a3HaYeHOro y TEXHIYHNUX AaHWX IHCTPyMeEHTa.

» He 306epiraiite akymynaTopHi 6arapei Ha 3apAaHOMY npucTpoi. [Micna 3akiHYeHHsA npouecy 3aps-
IDKaHHA 3aBXAM BiA'eAHyTe akyMynATOPHY 6aTtapeto BiA 3apAAHOro MPUCTPOLO.

» He 36epiraiite akymynatopHi 6atapei Ha CoHuj, 6ina Jxepen Tenna abo Ha NiaBIKOHHI.

» 30epiraiiTe iHCTPYMEHT Ta aKyMynATOpHi Batapei y cyxomy Micli, HefAoCTynHOMy AnA AiTed Ta
CTOPOHHIX 0Ci6.

» [epea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TaKOX nepes TpMBaiMM 36epiraHHAM i MiCNA HOro 3aBepLUEeHH:A
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6atapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXEHb.

Jonomora y pasi BAHUKHEHHA HECNPaBHOCTEN

Y pasi BUHMKHEHHS HECMIPABHOCTEN, AKi HE 3a3HaueHi y Ui Tabnuyi a6o Ak Bu He MoxkeTe nonaroantm

CaMOCTIiHO, 3BePHITbCA [0 CepBiCHOI cny6u KomnaHii Hilti.
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Moluyk i ycyHeHHA HecnpaBHOCTEW

LIS

HecnpagHicTb

Moxnusa npUyvHa

PiweHHa

BiacyTHin yaap.

IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHWN.

>

YCTaHOoBITb IHCTPYMEHT Ha
poGouy NoBepxHio Ta Aaite
oMy nonpautoBaTth Ha Xosno-
cToMy XoAy. 3a HeoOXiAHOCTi
NoBTOPITb Onepauito, AOKM
YAApHWIA MEexXaHi3M He noyHe
npautosar.

AkymynatopHa 6arapes
PO3PAMKAETLCA LUBKALLE,
HiDK 3BUYaNHO.

CraH 3apaay akymynaTtopHoi
6arapei He € ONTUMAbHUM.

v

3aMmiHiTb akymynaTopHy 6ara-
peto.

AkymynaTopHa 6arapen He
3adiKCOBYETLCA 3 YITKO BiA-
YYTHUM NOABINHUM KnauaH-
HAM.

®dikcartopu akymynaTopHoi 6ara-
pei 3acMmiyeHi.

v

MpounctbTe ¢ikcatopu Ta
BCTaBTe aKyMynaTopHy Gara-
peto 3HOBY.

IHCTPYMEHT BUMMKAETLCA
aBTOMATUyHO.

AKTMBOBaHHI 3aXUCT BiA NepeHa-
BaHTaXXEHHA.

Inankatop
YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA MUrae.

>

Binnycrtite BUMUMKay. 3aue-
KaiTe, NOKM iHCTPYMEHT He
OXONOHe. 3HOBY HATUCHITb Ha
BUMMKAY. 3MEHLUTE HaBaHTa-
YKEHHA Ha IHCTPYMEHT.

IHCTpyMmeHT abo ioro aky-
MynAaTopHa 6aTapeﬂ CUNbLHO
neperpisatTbCA.

EnektpuuHa HecnpasHiCTb.

HeraiiHo BUMKHITb iHCTPY-
MeHT. [licTaHbTe akyMynatop-
Hy 6aTtapeto Ta nocnocrepirai-
Te 3a Heto. 3ayekailte, AOKK
BOHa He OXOMNOHe. 3BepHiTbCA
10 CepBICHOT Cy»XX61 KoMnaHii
Hilti.

IHCTPYMEHT NepeHaBaHTaXXeHUI
(nepeBuLLEHE MaKCUMaNbHO
NPUMYCTUME HaBaHTXKEHHS).

CropwcrTaiiteca iHCTpyMeH-
TOM, SIKMI NiAXoAUTb Ans
BMKOHAHHA NOTOYHOI POBOTH.

Ha akymynatopHii 6arapei
iHAMKauia ceitnoaioais BiA-
CyTHA.

AkymynatopHa 6artapes BCTaHo-
BNeHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHUA.

3agikcyite akyMynAaTopHy
6arapeto 3 NOABIMHUM KnayaH-
HAM.

AkymynatopHa 6atapes po3ps-
JDKeHa.

v

3amiHiTb akymynaTopHy 6ara-
peto Ta 3apAAiTb PO3PAMIKEHY
aKyMynaTopHy 6atapeto.

AkymynaTopHa 6atapen 3aHaATo
rapsda abo xonoaHa.

3ayekailte, NOKM aKyMynATo-
pHa Gatapen He HarpieTbcs
abo He OXOJNOHe [0 HaneXHol
po6oyoi Temnepatypu.

Ha akymynatopHiit 6atapei
murae 1 ceitnoaioa.

AkymynatopHa 6atapen po3ps-
JDKeHa.

v

3amiHiTb akymynaTopHy 6ara-
peto Ta 3apAAITb PO3PAAIKEHY
aKyMynaTopHy 6arapeto.
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\ HecnpagHicTb Moxnuea npuurHa PiweHHA
Ha akymynatopHiit 6atapei | AkymynatopHa 6atapen 3aHaato | » 3auekaiite, 4OKW akyMynaTo-
murae 1 ceitnoaioa. rapaua a6o xonoaHa. pHa Gatapes He HarpieTbca

a60 He OXONOHE 10 HaneXHol
poboyoi TeMnepatypy.
Ha akymynatopHii 6atapei | Ctanoca KOpoTkouacHe nepexa- | » BianycTitb BUMUKaY Ta 3HOBY

MuratoTb 4 CBiTnoAioau. BaHTaXKEHHA IHCTPYMEHTa. HaTUCHITb Ha HBOTO.
CnpautoBaB 3ax/CT Bia neperpi- | » 3ayekaiite, AOKKU IHCTPYMEHT
BaHHA. He OXOJIOHe, Ta NPOYUCTbTE

BEHTUNALINHI Npopisu.
IHCTPYyMeHT npautoe He Ha BuMMKay HENOBHICTIO HATUCHYTO. | » HaTUCHITb Ha BMUMMKa4 A0

NOBHY MOTY)KHICTb. ynopy.
HaTtucHyTa KHomMka BMUKaHHs » HaTUCHiTb KHOMKY BMUKaHHA
NONOBUHHOI MOTYXXHOCTI. MOMOBUHHOI NOTYXHOCTI.
IHCTPYMEHT HEMOXNUBO 3aTUCKHMIA NaTpoH He noBHicTiO | » Biaseaitb dikcatop 3miHHOro

posb6nokyBartu. BifBEAEHU Hasaa. po6oyoro iHCTPyMeHTa Hasaa
[10 YNopy Ta BUIMITb 3MiHHUi
POBOUMIA IHCTPYMEHT.
BokoBa pykofTKa HenpasuibHO 3HiMiTb GOKOBY PYKOATKY,
3MOHTOBaHa. a MoTiM HanNeXXHUM YMHOM
YCTaHOBITb 1i 3HOBY, OO
HaTAXKHa cTpiuka i GokoBa
pyKofiTKa 3agikcyBanuca B

v

3arnuouHi.

IHCTPYMEHT He BMUKAETbCA. | EneKTpoHHa cuctema 6roky- » BUMKHITb iHCTPYMEHT, a NoTim
BaHHA NOBTOPHOrO BMUKAHHA YBIMKHITb 10r0 3HOBY.
iHCTpyMmeHTa nicnAa 360t0 B enek-

TPOMEPEXKi XMBNEHHA aKTUBOBA-
Ha.
CepsicHuit inaukatop ro- JlocArHyTMin rpaHnyHUin TepMiH » [epepaitte iHCTPYMEHT [0
pUTb. ekcnnyarauii iHCTpyMeHTa. CepBICHOI Cy)61 KomnaHii
Hilti ana 3niicHeHHA peMoHTy.
CepBiCHWI iHAMKATOP MU- HecnpasHicTb iHCTPyMeHTa. » [epepaitte iHCTPYMEHT OO
rae. CepBiCHOI CNyX6W KomnaHii
Hilti ana 3aificHeHHAa peMoHTy.

Inavkatop Cranoca KopoTKkoyacHe nepeHa- | » Bianyctite BUMMKau Ta 3HOBY

YBIMKHEHHSf/BUMKHEHHS BaHTa)KEHHA IHCTPyMEHTa. HaTWUCHITb Ha HbOTO.

murae. CnpautoBas 3axuCT Bia neperpi- | » 3auyekaite, [OKW iHCTPYMEHT
BaHHA. He OXOJIOHE, Ta NMPOYUCTbTE

BEHTUNALIAHI Npopisu.

YTunizauis

éfg BinbwicTe Matepianis, 3 AKUX BUrOTOBAEHO IHCTPYMeHTH KoMnanii Hilti, npuaathi anA BTOpUHHOT
nepepobku. MepeayMoBOO Ans iXHBOI BTOPMHHOI NEPEePOBKN € HaNeXXHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a
TMnomM marepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae crapi iHCTpyMeHTH ans iXHbOi
ytvnisauii. LLlo6 oTpumati AoaaTkoBy iHGOPMALil0 3 LbOro MUTaHH{, 3BepTalTecs A0 CepBICHOI
cny6u komnarii Hilti a6o 1o cBoro ToproBoro KOHCy/bTaHTa.
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K » He BUKMAAITE €NeKTPOIHCTPYMEHTHU, eNEKTPOHHI MPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6artapei y 6aku
anA no6yToBOro cmitTa!

RoHS (anpektrea KHP npo o6MeieHHA BUKOPUCTaHHA He6esneuHnX peyoBuH)

LLlo6 nepernsaHyT Tabnuuto 3 iHpopmauieto Npo HebeaneuHi peyoBuHM, Oyab nacka, nepenaitb 3a
TakuM nocunanHam: gr.hilti.com/r10130182.

MocunaHHA Ha Tabnuuto 3 iHGopMaUietd NPO PEYOBHHM, BKIOYEHi A0 AupekTuBu RoHS, HaBeaeHe
HanpUKiHLi Uboro JokymMeHTa y Burnaai QR-koay.

F'apaHTiiiHi 3060B'A3aHHA BUPOGHMKa
» 3 nuTaHb rapanTii, 6yab nacka, 3BepTanTecs A0 Habnmkyoro naptHepa komnarii Hilti.

kk TynHycKa nanganaHy 6oMbiHLIA HYCKaynbIK

NannanaHy GoibiHWA HYCKaynbIK Typanbl ManimeTTep
Ochbl naaanaHy 6oibiHLIA HYCKaynbIK Typanbl

ERL

UmnopTTaybil MaHe eHAIPYLUIHIH OKineTTi yibiMbl
* (RU) Peceit ®enepauuacsl
"Xuntv Ouctpubstown NTA" AK, 141402, Mackey 06nbiChl, XUMKH K., JleHWHrpaackas K-ci, 25-6er,
15.26-KypbinbIMbl
(BY) Benapychk Pecny6nukach!
W' XKLIC, 222750, MuHCK o6nbickl, [3epxuH ayaaHbl, P-1, 18 km, 2 (Cno6oaka

"Xuntn BuYain

ayblNbIHbIH XaHblHA), 1-34 KypbibiMb

(K2) KasakcraH Pecny6nukachl

"Xuntn Kasakctan" XKLLIC, 050057, Anmarbl K., Boctanablk ayaaHsl, Tumupases K-ci, 42/15 yi,

nutep 012 (15 kopnyc)

(KG) KblpFbia Pecny6nukacsi

"T AND T" XKLLUK, 720021, KblpFbiacTaH, Bilkek K., U6panmoB keLw., 29 A yiii

(AM) Apmenua Pecny6nukacs!

"3MY-KOH" XKLLIK, 0070, EpesaH k., Epmarna Kouap k-ci, 19/28

OHaipinreH eni: )xababikTarsl Genriney TakTamachiH Kapaxbia.

OHZIpinreH KyHi: »xabablKTarbl 6enriney TakTaillacklH KapaHbl3.

TuicTi cepTUOUKaTTLI MblHA MEKeH)Kal BoibiHILAa TabyFa Gonazabl: www.hilti.ru

Caktay, TacbiMangay »><eHe naijanady luapTrapbiHa nanfanaHy OoibiHWA HyCKaybiKTa

GenrineHreHHeH 6acka apHaibl Tanantap KonbinManabl.

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 Xbin.

* Eckepry! OHimai nanpanavbac OypbiH eHIMMeH OGipre OepinreH naiaanaHy GoWbiHWA
HYCKAyNbIKTLI, COHBIH iliHAE HycKaynap, KayincCisaik »aHe eckepTy Hyckaynapel, CypeTrep MeH
cneuupuKaumanapabl MiHAETTI TYPAE OKpIN LUbIFBIHBI3 XOHE TYCIHIN anbiHpi3. Bapnbik, Hyckaynap,
Kayincisaik >xoHe ecKepTy HycKaynapbl, CypetTep, crneuupukauuanap, CoHAan-ak Kypamzac
GernLueKTep aHe PpYHKUMANAPMEH TaHbIChIN WhIFbIHBI3. Byn Hyckay opblHAANMaraH araanaa, Tok
COFy, BpT XKeHe/Hemece aybIp »kapakar any Kayni TybiHAanAbl. Maiaanany 6oibiHLLA HYCKaybIKTHI,
COHbIH iLWiHAe Gapnblk HycKaynapAbl, Kayinciszik keHe eckepTy HycKaynapbiH KewiH naiaanaHy
YLWiH caKTan KowblHbI3.

* m eHiMAepi Kacibu naipanaHylbinapFa apHanfFaH )XoHe onapAbl TeK KaHa ekinetri,
GiniKTi KbI3METKepNep nanaanaHybl, KyTiM XKeHe TEXHUKanbIK Kbi3MeT KepceTyi THic. KbiameTkepnep
KayincisAik TeXHMKackl BOMbIHILIA apHaiibl HYCKay anybl KepeK. ©HIM MEeH OHbIH Kocanksl Kypar-
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AapbiH 6acka Makcatra KongaHy Hemece onapAblH OKbIThIIMAraH Kbl3MeTKepiepaiH TapanbiHaH
nanaanaHblnybl Kayini.

* BepinreH naiganavy GoMbiHLWA HYCKAymbIK Gachin WhiFAPbIIFAH Me3eTTe TEXHUKaHbIH aFbiMAars!
)KaraanbiHa CorKec Keneai. AFbiMAarbl Hycka apaanbiM Hilti eHiMaepiHiH BEG-caiTbiHA KOMKETIMAI.
On ywiH ockl NanaanaHy 6oibIHLWA HYCKAYbIKTaFb! @ nien GenrineHreH cintemere eTiHi3 Hemece
QR KoAblH CKaHepneHis.

* BHimai 6acka TynFanapra Tek ocbl nanaanaHy GombiHLa HyckaynbikneH Gipre GepiHia.

LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachbl

EckepTy

EckepTynep eHiMAai KonaaHy GapbiCbiHAarbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri CUrHanablk,

cesaep nanaanaHbnazsl:

(Al KAYINTI

KAYINTI !

> AybIp yKapaKkatTapra aKeneTiH Hemece eMipre Kayin TeHAIpeTiH Tikenei KayinTi »xaraanabIH annel
GenrineHyi.

| Al ECKEPTY
ECKEPTY !
> Ayblp »KapaKkattapFa oKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIpyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi xaraaiaelq

»Kannel 6enrineHyi.

/\ ABAWIAHbI3

ABAMNAHBI3 !

» XKapakar anyra Hemece MyNiKTiH 3aKbIMAanyblHa 9Kenyi MyMKiH bIKTUMan KayinTi araanablH Xannsi
GenrineHyi.

Manpanany GombiHWa HyckaynbiKTarbl 6enrinep

Byn nainanaHy 6oiblHILIA HYCKaynbIKTa TeMeHAeri Benrinep nanaanaHbnazb:

MaitnanaHy G0MbIHLLA HYCKAYNbIKTbl YCTaHy

AcnanTbl naiaanany 6oibiHLLIA HYCKaynap »aHe 6acka naizansl aknapar

RO

KaiTa naiaanaryra 6onarsliH MatepuanaapMeH XyMbiC icTey

9
2
@

OnekTp acnantap/bl }aHe akkyMynATopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKa TacTamaHbI3

Hilti Li-lon akkymynaTopbl
Hilti 3apaaTarbiw KypbInFsiCh!

HERRE

Cypetrtepaeri 6enrinep
Cypettepae TemeHaeri 6enrinep KonaaHbinazsi:
Byn caHnzap ocbl naiganaHy 6oMbiHLLIA HYCKayMbIKTLIH GacbiHAaFb! TUICTi CypeTKe ConKec
2] Keneai.
Cypertrepaeri Homipnep MaHbI3bl XXYMbIC KE3EHAEPIH HEMECE XYMbIC Ke3eHAepi YLUiH
3 | MaHbI3Abl Kypamaac Genwektepai kepceteai. MaTiHae Oyn XyMbIC Ke3eHAepi Hemece
Kypamzaac GenLueKTepi CoiKec caHAapMeH epeKLIeneHeai, Mbicansl, (3).
Mosunuma Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbInaasl »xaHe OHiMre Wwony makanacslHAaFb!
LwapTTel Genrinepaid HemipnepiHe cintenai.

Atanmbil 6enrinep eHiMAai KonaaHy 6apbiCbiHAA aipbIKLLA HadapbiHbI3Abl ayAapTadsl.

]
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©Himre KatbicTbl 6enrinep
©Himpgeri 6enrinep
©Himae TemeHnaeri Genrinep naiaanaHbinybl MyMKiH:

T |Kauway
-9- | Kawayabl opHanacTeipy

, | KblameTTik uHankatop

© | Auametp

Ng | XKyKTemecia HomuHanabl anHany »uiniri

/min | MUHYT iWwinaeri atHanbimaap

=== | TypaKTbl TOK

N | BHiMm i0S rxeHe Android nnatdpopmanapbiMeH yinecimai CbiMcbi3 Aepek TacsiManaay
@ MYMKiHZiriHe Konaay KepceTeai.

Lidon | JIUTUIA-MOHABIK aKKYMYNATOP

MNainananbinFax Hilti Li-lon akkymynatopnapelHbiH cepuackl. KonaaHy makcatbl iHaei Hyc-
Kaynapabl OpblHAAHbI3.

®0 AKKyMyNATOPAbI €LL XaFjaiaa cokna Kypan petinae naganaHbéaHbi3.

4 | AKKyMynATOpAbl Kynarbin xi6epmeHia. COKKbl TUreH Hemece 6acka XONMeH saKpiMaanFaH
N | akkymynaTopabl NaiaanaHGaHbIs.

Kocy/ewipy
Tanb6anap

E OHiM Kocynbl
OHim ewwipyni

Kayincisaik

AneKTp Kypanaapbl ywWiH Kayincisaik TexHuKkackl 6oMbIHILIA Kannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH 6apnbik Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynap-

Abl, CypeTTepAi MaHe TEXHUKaNbIK, AepeKTepAi OKbIN LWbIFbIHBI3. TeMeHae GepinreH Hyckaynap-

Zibl OpbIHAAMAY 3NEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, OPTKE Kesyi MyMKIH XoHe/Hemece aybip »apakarrapzbl

TyAbIPYbl MYMKIH.

Kayincisnik TexHukacbl GoubiHWa Gapnblk Hyckaynapabl JeHe Hyckaynapabl Keneci

naiaanaHyLubl YLWiH CaKTaHbi3.

Kayincisaik HyckaynapbiHAa KOnAaHbINaTblH «3NEKTP Kypanbl» TEPMUHI 3NEKTP XKeniCiHeH (xeninik

KabenbMeH) XaHe akkyMynATopAaH (Keninik kabenbcis) )MyMbIC ICTEUTIH aNeKTp KypanbiH Ginaipeai.

M yMbIC OpHBI

» ymbIC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKThl MaOHe TOPTINTI KaaaranaHbi3. YKyMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK
YKOHEe Hallap XapblK COTCi3 aFaannapra oKkenyi MyMKiH.

> JaHFbill CYMbIKTBIKTap, rasaap Hemece way 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakrTa anekTp
KypanbiH KonaaH6aHbI3. YXyMbIC KesiHAEe NeKTP Kypanaaphb! YIUKLIHAAP WbIFAZbl KOHE YILKLIHAAP
LaKAbl Hemece Bynapabl TYTaHAbIPYbl MYMKIH.

» BananapabiH aHe 6erae anamaapAbiH YMbIC iCTEN TYPFaH 3NEKTP KYpanbiHa KaKbiHAAYbIHA
pyKcar eTneHi3s. XKymMbicka KeHin 6enmerexae, 9neKTp KyparblH 6aKbinay orFanybl MyMKiH.
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AnekTp Kayincisairi

> dnekTp Kypanabiy GainaHbiC awacbl 3JNEKTP IKeniCiHiH po3eTKacbiHa can 6Gonybl
KepeK. ANbIpAblH KOHCTPYKUMACHIH e3repTneHis. Kopraybiw epre kocybl 6ap anektp
KypanaapbimeH Gipre etneni ainbipnapabl KonaaH6aHbi3. TynHyCKa aibipnap »eHe onapra can
po3seTkanap aneKTp TOrbIHbIH COFy KayniH asantaabl.

» epre KocbinFaH 6etTepre, Mbicanbl, KyGbipnapra, XbinbITy KypanaapbiHa, newtepre
(nnuTanapra) MoHe TOHasbITKbITapFa Tikenen TuroAi GonablipmaHbld. XKepre KocbinFaH
3aTTapra TUreHae SNeKTP TOrblHbIH COFYbIHbIH YNIKEH Kayni TyblHAaRAbI.

> AneKkTp Kypanaapasbl aHObIpaaH HeMece biNFan acepiHeH caKTaHbI3. JNEeKTP KypanFa cy THIoi
HaTW)XXECiHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTabl.

» BaitnaHbiC cbiMbiH 6acka mMakcaTtTa KonaaH6aHbI3, Mbicanbl, aNeKTP Kypanabl Tacbimanaay,
OHBbI iNiN KO HEMece 3NEeKTP MeniCiHi{ po3eTKacbiHaH abipAbl WbiFapy ywiH. BainaHbic
CbIMbIH Kbinly, Maii, ©TKIp UeKTep Hemece XbimkbiMansl GeniKTepaeH anwak ycTaHbi3.
BainaHbiC CbIMbIHbIH 3aKbiMAaNnybl HeMece KabaTTacybl HOTWKECIHAE ANEKTP TOTbIHbIH COFY Kaymi
apTaasbl.

» Erep MymbiCTap alublk, ayaga opbiHaanca, Tek 6enmenepaeH Tbic KonaaHyfa pyKcar eTinreH
y3apTKbIW CbiMAApPAbl NaWaanaHbiHbl3. BenmvenepaeH ThiC KonaaHyra »xapamabl y3apTKbil
CbiMabl NaiaanaHy aNeKTp TorbiHbIH COFY KayniH azanTaabl.

» Erep aneKkTp KypanmeH biFanabiniblk KargaunapbiHaa Kymbic icteyai 6onabipmay MymKiH
emec 6onca, LWbIFLIN KeTETIH TOKTaH KOPFay aBTOMaTbIH KONAAHbIKBI3. LLILIFLIN KETETIH TOKTaH
KOPFay aBTOMaTbIH KONAaHY 3NEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asantaabl.

ApampapabiH Kayincisgiri

> YKbINTbl 60nbIHbI3, SpeKeTTepiHi3re KOHIN 6eniHi3 oHe INeKTP KypanbIMEH KyMbIC icTeyre
AypbIC KapaHbi3. LLlapluaraH ke3ae Hemece ecipTKi, ankoronb He Aapi KabbinaaraH CoH aNeKTp
KypanbiH KonaaH6aHbi3. OneKTp KypanbiH KOMAaHFaH Keaaeri 3ediHCi3aik ayblp )apakarrapra
anapbin COFybl MYMKiH.

» eKke KopraHy KypanpaapblH naWaanaHbiHbi3 XaHe apKalwaH MIHAeTTI TypAe Kopraybill
KO3INAIPIKTI KMiHi3. OneKTp KypanbiHbiH TYpiHE XKeHe naiganaHy araainapbiHa GannaHbiCTbl
YKeKe KOpFaHy KypanaapbiH, MbiCanbl, LIAHHAH KOPFaWTbIH PECnUpaTop/bl, CbipFbIMAlTLIH afK,
KuiMAi, KOpFaybILlL WAemMAi, eCTyAi KOpFay KypaniapbiH KOonAaHy xapaKkatraHy Kaynid asaitass.

> JneKTP KypanbiHbl{ KEe3AEeHCOK KOCbinyblH 6onabipmaHbI3. BnekTp KyaTbiHa Kocy
XoHe/HeMece aKKyMYNATOpPAbl KOO, KeTepy HemMece TackiManaay anabiHaa aNeKTp Kypanbl
ewipinreHiHe Ke3 MeTKi3iHi3. JOnekTp KypanbiH TacbiManzaraHaa caycakrap CeHnaiprire
6onatblH HEMECE KOChIIFaH 3MEKTP Kypasibl Xenire KOChINaTbiH KaFaanunap CoTcis arhainapra
aKenyi MyMKiH.

> ONeKTp KypanbiH KOCYy anAblHAa peTTeyLi KYPbiNFbINapAbl MaHe raka KinTiH anbiHbi3. OnexkTp
KypanbiHbIH aiHanatblH GeniriHaeri acnan Hemece KinT xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» ymbIC KesiHAe bIHFANUCBI3 KanbiNnTapFa TypMayFa ThbiPbICbIHbI3. YHEMi TypaKTbl KYWAi MaHe
Tene-TeHAIKTI cakTaHbi3. Byn KyTnere )xaraainapaa anNekTp KypanbiH XXakcbipak 6ackapyra
MYMKIHAIK 6epedi.

> ApHaiibl KMiMAi KHiHi3. ©Te 60c KuimAi Hemece awekennepai KMMeHis. LUawTbl, KMiMAi waHe
KONFaNTbl ANEKTP KypanbiHbIH atHanaTtbiH TyWiHAepiHeH cakTaHbl3. Boc Kuim, sLiekeiinep xaHe
Y3blH WAL onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep WwaHAabl MUHay KaHe KeTipyre apHanfaH KypbinfFbinapAbl KOCy KapacTbipbinfaH 6onca,
onap KOCbliFaHblHAa WaHe MakcaTbl 6Gom Kon KaTk, KO3 MEeTKi3iHi3.
LLlaHab! KeTipy MOAyNiH naiaanaHy WaHHbIH 3UAHALI 9CEpiH asaiTasbl.

» ©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3fik cesiMiH anMaHbi3 MoHe 3NeKTP KypanbiHa apHanfaH
Kayincisnik epemenepiH 6y36aHbi3, TINTi anekTp KypanbiH XuWi KonpaHaTbiH Tawipubeni
naiaanaHywsl 6oncanpbia. MyKUATChI3 KONAaHy BipHeLLe CeKyHATa aybip XapakaTtraHyFa anaphbin

COFYbl MYMKIH.
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3neKTp KypanbiH KONAaHy }aHe OFaH Kbi3MEeT KepceTy

» Acnanka wamaaaH TbIC lyKTeme TycyiH 6onabipmanbi3. Hak oCbl IYMbICKA apHanFaH aneKkTp
KypanblH KOnAaHbIHbI3. Byn epexxeHi cakTay KepCeTiNreH Kyar AMana3oHblHAA XOFapblpak, *XyMbIC
canacblH XaHe Kayincisairii kamtamachi3 etesi.

» CeHpipriwi Gy3binFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. Kocy HeMece eLuipy KMblH 31EKTP Kypabl
KayinTi }XdHe OHbl XXeHAEY KepeK.

> ONeKTp KypanbiH peTTeyre, caimaHaapAbl aybiCTbipyFa Kipicy anablHaa Hemece XyMbiCTaFbl
y3inic anabiHAa po3eTKajaH allaHbl aHe/Hemece 3MeKTP KypanbiHaH anmanbi-canmanbl
aKKyMynATOPAbI WbIFAPbIHbI3. By CaKTbK Lapackl 9NeKTp KypasbiHbiH Ke34eACOK, KOChITyblH
6onasipmaiabl.

> KonaaHbInManTbIH 3NeKTp KypanaapbiH G6ananap MeTnenTiH Mepae cakTaHbis. AcnanneH
TaHbIC eMeCc Hemece OCbl HycKaynapAbl OKbiN LWbIKNaFaH agamaapra acnanTbl nanaanaHyra
pyKcat 6epmeHis. OnexTp Kypanaapsl ToXipuOeci OK nanaanaHywbinapasii KonbiHaa KayinTi
6onazabl.

> AneKTp Kypanaapbl MEH KepeK-KapakTapra yKbiNTbl KapaHbid. AWHanmanbl GenikTepaid
MYNTIKCi3 KbI3MET eTeTiHiH, onapAbIH XYPICiHiH MeHinairiH, 6apnbik, 6enikTepAiH TyTacTbiFbIH
HOHe 3NEKTP KypaNnbiHblH HYMbICbIHA Tepic acep eTyi MYMKiH 3aKbiMAAapAblH MOKTbIFbIH
TeKcepiHis. AcnanTbiH 3aKbiMaanFaH 6enikTepiH OHbl KONAaHy anAbIHAA MeHAeYre OTKI3iHi3.
OneKTp KyparblHa TEXHUKALIK, KbIBMET KepPCeTy epexenepiH cakramay Kern CoTCi3 )araainapabiy
cebebi 6onbin Tabbinaasl.

» Keckiw acnantapabiH YLWKip XaHe Tasa 6onybiH Kanaranay Kepek. YXyMbIC KyHiHAe cakTanarbii
KecKilll acnantapAblH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy »eHinaey.

> AneKTp KypanbiH, caimaHAapAbl, KOMEKWi KypbinFbinapabl KaHe T.6. Hyckaynapra can
navaanaHbiHbi3. Byn Kesfe MyMbiC MaraannapbiH XaHe OpbiHAANaTbiH }YMbICTbIH CUNaTbIH
ecKepiHi3. OnekTp KypanaapbiH 6acka MakcatTapAa KonaaHy KayinTi )araainapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbILUTAp MEH TYTKbil 6eTTepiH Tasa, KypraK, Maw i3AepiHCi3 ycTaHbI3. ChipFaHak TyTKbILTap
MeH onapablH 6eTTepi Genrini Gip »xaFaainapaa dNeKTP KypanblHbiH Kayincia KonaaHbinybl MeH
BackapbinyblHa o 6epmeinai.

AKKYMYNATOPNbIK, acnanTbl NaaanaHy XaHe oFaH Kapay

> AKKyMYNnATOpAbI TeK OHAIPYWIi YCbiHFAH 3apAATaFbill  KYPbUIFbINapAblH - KemeriMeH
3apAATaHbI3.  3apAATarFbill KYPbUIFbIHEL TUICTI €Mec akkyMynaTop TyprepiH 3apaaTay yLiH
KOMAaHFaHAa epT TyblHAAYbl MYMKIH.

» AcnanneH MXyMbIC icTey YWiH TeK THIiCTIi aKkKymynATopnapAbl KONAaHbIHbI3. Backa
aKKyMynATopnapabl nanaanany xapaxkarrapra aKkenyi XoHe epT TyAblpybl MYMKIH.

» ManaanaHbINManTbiH aKKYMYyNATOPNapAbl KOHTAKTTapAblH TyMbIKTanybiHbIH ce6ebi 6onybl
MYMKiH CKpenKkanapfiaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepAeH, MHenepaeH, BUHTTEpAEH MaHe Gacka
mMeTann 3aTTapAaH apbl CaKTaHbl3. AKKYMyNATOP KOHTaKTTapbIHbIH TYLIKTanybl KyiikTepre Hemece
TyTaHyFa aKenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THICTi eMeC TYp/Aie MYMbIC iCTereHie OiaH ANEeKTPONMUT aFbiM LUbIFYbl MYMKiH.
OraH Tvroai 6onabipmanbi3. Kesaencok TureHae CyMeH LWanbiHbI3. ANEeKTPONUT Ke3re TUreHae
Aapirep KemeriHe WYriHiHi3. AKKyMynATOpAaH arFbin WbIKKAH SNEKTPONKUT Tepi TITIpKeHyiH Hemece
KYHiKTePAi TyAbIPYbl MYMKIH.

» 3aKbIMaanFaH He NiLiHi ©3repTinreH akkymynaTopnapabl KonaaH6aHbI3. 3aKsiMaanFaH He niLliHi
e3repTinreH akkymynatopnapasi 6omxayra 60nmaiasl XeHe onap epT, XapblibiC HE XapaKkaTTaHy
KayniH TyAblpadbl.

> AKKYMYNATOPAbI ©PT HE W OoFapbl TEMNepaTypanbl aiMaKkTapAaH aniwak, ycranbl3. OpT Hemece
130 °C (265 °F) »oFapbl TeMneparypanap apbliblC TyAblpybl MYMKIH.

» 3apaaray ywiH 6apnbik Hyckaynapabl OPbIHAAHBI3 HAHE aKKYMYNIATOP HEe aKKyMYNATOPbIK,
Kypanabl ewkawaH nanpanady GodbiHWa Hyckaynbikta GepinreH  Temnepatypa
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ayKbiMAapblHAH ThiC 3apAATaMaHbI3. Kate sapaaTay Hemece pykcaTtTbl Temmepatypa
ayKbIMZapbIHaH ThiC 3apAATay akKyMynatop/bl 6y3ybl aHe OpT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

Kbiamer

> dnekTp KypanbiH MOHAEYAI TeK TYNHycka Kocankbl Genwektepai konaaHaTtbiH 6inikTi
KbI3MeTKepniepre ceHin TanchipbiHbI3.  Byn anekTp KypanblH Kayincis Kyiae cakrtayAbl
Kamramacel3 etesi.

> 3aKbiMaanfaH aKKyMynAToOpfiapFa ellKallaH KbI3MeT KepCceTneHi3. AKKYMYNATOPAblH TOMbIK,
KYTIMiH TEK eHAIPYLLI HEMECe OKINeTTi KbI3MeT KepCeTy opTanbiKTapbl OpbiHAAYbI THIC.

MepdoparopnapmeH WyMbIC icTey Ke3iHAeri Kayincisaik TexHuKackl 6oibiHLWA HycKaynap

Bapnbik, yMbiCTapFa apHanFaH Kayincisaik TexHukachl 6oibiHLIA HYCKaynap

> KoprayblIll KynakKanTbl KHiHi3. LLly acepiHiH HoTWKeciHAe ecTy KaBineTi XoFanybl MyMKiH.

» Acnan }uHarbiHa KipeTiH KoCbIMLLA TYTKbiLUTapAbl KonAaHbiHbI3. ACranTbl 6ackapyabl XOFanTy
)Kapakatrapra aKenyi MyMKiH.

» ManaanaHatbiH acnabbiHbl3 KE3AEH Taca INEKTP KeniciHe THin KeTyi MymKiH 6onca, acnanTbiy
apHaiibl ieke 6eniHreH MepiHeH yCTaHbi3. QNeKTp CbiMAapbiHa TUreHAe acnanTbii KopFanMaraH
MeTann 6enikTepi kepHey acTbiHAa 6onaabl. byn 9NeKTp TOrbiHbIH COFybIHA SKemyi MyMKIH.

KawainTtbin 6anrara apHanFaH Kayincisaik TeXHUKacbIHbIH KOCbIMLLA HYCKaynapbl

AnampapablH Kayincisgi

> OHIMAI XXoHe KepeK-apaKkTapabl TeK TEXHUKaNbIK MIHCI3 KyHiHAe KONnAaHbIHbI3.

» OHiMAe Hemece KepeK-apaKkrapa eLKkaHaain MaHunynauManap He earepictep OpblHAaMaHbI3.

» Tebe, KabbipFa MeH efeHAi Kallay KesiHae Kayirncis )keHe TypaKTbl KyiAi cakTaHbl3. KeHeT xapbiny
HOTWXECIHAE Tene-TeHAIriHi3 Oy3binysl MyMKiH!

» Tecin eTeTiH Byprbinay Kesinae KayinTi aiiMaKTbl KabblpFaHbiH Kapama-Kapchbl XafbiHaH KOPLUAHbI3.
ChIpTKA LUbIFATLIH XXaHE/HEMeCe TOMEH TYCETIH ChlHbIKTap aaamzapFa Xapakar TUridyi MyMKiH.

> AcnanTbl KongaHFaH Kesae e3iHi3 6eH XKyMbIC aiiMarbiHAarbl TYIFanap apHaibl KOpFaHbIC KesinaipiriH,
KOPFaHbIC LUNEMIH, KynakKan, KOpFaHbIC KyaKKan, KOpFaHbIC KOMFan NeH XXeHin pecnupartop Tafbin
MKYPYi Kepek.

» Kypanabl anMacTblprFaH Ke3aie KopFaybiLl KOJFan KuiHi3. Anvanbi-canmarbl acnanka T1io Kecikrepre
YXOHe KyHiKTepre anapbin COFybl MYMKiH.

» KopraybIll  Kesinaipiktepai nainaanaHbiHbl3.  MatepuaniblH CbiHbIKTApPbl AEHEHI KoHe Ke3ai
Kapakartaybl MyMKiH.

> Axkaprnay, ereykyM KarasbiMeH Tasanay, Kecy XoHe Oyprbinay kesiHae naiaa 6onatblH LIaHHbLIH
KypambiHAa KayinTi XMMUAnbIK, 3aTTap 60nybl MyMKiH. Mbicangapsl Keneciaei: KoprachblH Hemece
KOPFacblH Heridinaeri 6osynap; nuTka, 6eToH XaHe 6acka Kipnilw Kanay eHimaepi, TabuFK Tac kaHe
6acKa CUNMKATTbIK BHIMAEP; EMEH, LLIAMLLIAT XXHE XUMUAIBIK, 3aTMeH eHAENreH CypeK CUAKTLI Genrini
6ip cypek Typnepi; acect Hemece Kypamelnaa acbect 6ap matepuanaap. MaiaanaHyLibl MEH OHbIH
aliHanacblHAaFbl afgaMaapra acep eTy ASPeXeciH eHAey opbiHAanaTbiH MatepuanaapAbiy Kayin
Knackl GoMbIHLLA aHbIKTaHbI3. Dcepai Kayincia AeHreiae cakTtay YLUiH LaH XXUHAWTBIH XyrHenepai
naiaanaHy Hemece apHaiibl ThiHbIC any OpraHAapblHbIH KOPFaHbICHIH KMiM XKYPY CHAKTHI KaXKeTTi
Lapanapasl KonaaHbIHbI3. Dcep eTy AoperkeciH azanTy GoibIHLLIA Xanmb Wapanapra ToMeHAerinep
xaraabl:

» XKaKcbl xenaeTinreH aimakTa Xymbic ictey,

» LLIaHHBIH y3aK yaKeIT 60Mbl TUIOIHE Xon 6epmey,

»> LLlaHak! ke3 BeH AeHeneH ankicTary,

> KOpFaHbIC KMIMiH KHiM XKYPY XKaHEe acep ETINreH Xepnepai CyMeH aHe calbbiHMEH Xyy.

» CaycaKTblH KaH aiHanbiMbIH XaKcapTy YLUiH Ui y3inic »acan, »aTTbiFy )acaHbl3. ¥3aK yaxeIT
JKYMBIC iCTereH Kesze, KatTbl Aipinaepaid cangapbiHaH caycak, Ko He OyblHAapAbH KaHTamblpbl
He Xy/KeCiHe Tepic acep THIoi MYMKIH.
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AnekTp Kayincisairi

» XKymbICTbl 6actamac GypbiH XKYMbIC aiMaFblHAA XKackipbiH ChIMAAPAbIH, ras 6eH Cy KyObipnapbiHbIH
6ap-KOFbIH TEKCEPIN WbiFbIHbI3.  KybIT CbiMbIHA, ra3 Hemece Cy KyObipblHa 3aKbiM KenTipre
aFnanaa, eHiMHIH CbIPTbIHAAFE! METaNN BNIKTEP TOK COFyFa HEMECE KapbiNbICKA SKENYi MYyMKIH.

BneKTp KypanMeH AYPbIC YMBbIC iCTEY }aHe OHbl AYPbIC NaaanaHy

> OHIMAI XXYMbIC KyWiHE OpHaTbINFAHHAH KeWiH FaHa KOCbIHbI3.

» ©HiMAi anbin TacTay anabiHAa ON TONbIFLIMEH TOKTaFaHLLA KYTiHi3.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC XYMBbIC iCTEy XaHe OHbl AYPbIC NainaanaHy

» Li-lon akkyMynaTopbIH TackiMangay, caktay »oHe naiganaHy GoibiHWA apHaibl HycKaynapAbiH
TanantapbiH OpbIHAAHbI3.

> AKKyMynaTopnapabl XoFapbl Temneparypanap, Tikenen KyH Cayneci MEeH epTTeH anluak, yCTaHbl3.

» AkkymynAaTopnapasl Genekrteyre, Kbicyra, 80°C (176°F) »koFapbl Temneparypara AeiiH KbiaablpyFa
YKOHe )KaFyFa ThiibIM CanblHabl.

> COKKbl TUreH, Bip MeTpAeH »KoFapbl GMIKTIKTEH KynaraH Hemece 0acka >KONMeH 3aKbiMAaanFaH
aKKymynAaTopnapAbl nanaanaHyFa Hemece sapaatayFa 6onmanasl. MyHaai xaFnaiaa apaanbim
Hilti cepBuCTiK Kbi3MeTiHi3re xabapnacbiHbls.

» Erep TureH Kesze akkyMynAToOp ThIM bICTbIK 6osnca, on akaynibl 60ybl MYMKiH. AKKYMYNATOPAbI
TyTaHFbILL MaTepuanaapAaH ETKiMiKTi KalbIKTbIKTa OpHaNacKaH, akchbl KepiHeTiH, TyTaHOanTbIiH
Kepre KOWblHbI3. AKKYMYNATOPAbl CybITbIHbI3. AKKyMynaTop Gip carattaH KeiliH ani ae Konra
bICTbIK 6OMbIN Typca, GyN OHbIH akaynbl ekeHairii Gindipeai. Hilti KbiaMmeT KepceTy opTanbifbiHa
xabapnachiHbi3.

Cunarrama

©Hiwmre wony ﬂ

Kypan GekiTkiLui

DYHKUMAHBI TAHAAY KOCKbILLbI

Y3AiKCi3 XXYMbIC peXXMMiHe apHanFaH

TEXeril TyAMe (TeK KaHa KeckiluneH

eHaey)

Heriari cenaipriw

3apaa AeHremiHiH xoHe akaynbiKTapabiy

MHAMKATOPb! (MTUTUA-UMOHABIK,

aKKyMynaTop)

AKKYMynATOp 3apAabl AeHreriHiH
MHAMKATOPLIH BenceraipyAiH KocsiMLa
dyHKuuACk Gap ByFatTay Tyimenepi
AKKymynatop

Bymipnik TyTKbILL

KOCKpILL/a)KblpaTKbILL

YapTbinai Kyart Tyumeci

XKapTbinait Kyat MHAMKaTOPbI
KbI3MeTTiK MHAMKaTOP

Kocy/eLwipy nHaukatopsl

@O EO6
PReEERE ©

MakcarblHa cav KonaaHy

CunatTanFaH eHiM NHEBMATUKabIK COKKbI MexaHW3Mi 6ap akkyMynaTopnbIK KalwanTsiH 6anFa 6onbin
Tabbinaabl. ©HIM Kipnil Kanay GoMbIHLLA KEHIN XKaHE opTaLua ayblp Kallay XYMbICTapbIH oHe 6eToH
6oiibIHLLIA BHAEY XYMbICTAapbiH OPbIHAAYFa apHaNIFaH.

» Byn eHiMm yuliH Tek B 36 katapeiHaars! Hilti Li-lon akkymynatopnapbiH FaHa naiaanaHbiHbI3.

» Byn akkymynatopnap yuwit Tek C4/36 cepuansl Hilti 3apaaTarbilL KypbIFbICHIH NaiAanaHbiHbI3.
blkTman kaTte KonaaHy

* AtanFaH eHiM AeHcaynbIK YLLiH 3UAHALI MaTepranaapibl eHaeyre apHanmaraH.

* ATanFaH eHiM biFanasl OpTaaa XyMbIC icTeyre apHaaMaraH.

Active Vibration Reduction

OHim aipinai aiTapnbikTain asaitateii KocsiMwa Active Vibration Reduction (AVR) yiiecimeH »ab-
LbIKTanFaH.
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Kbi3ameTTik UHAMKaTOP
OHiM »KapblK, CUrHabl 6ap KbIBMETTIK MHAMKATOPMEH XXababIKTanfFaH.

MMI
\ Kypanasiy 6enwekTepi Cunarramacs!
Kbi3ameTTik MHAMKaTOP »XaHbIN Typ. KbI3mMeT KepceTy Mep3imi LeriHe XeTTi.
KbI3ameTTiKk MHAMKATOP XbiNbINbIKTARAbI. ©Himai Hilti kbiameT kepceTy opTansiFbiHAa
YKOHAEHI3.
Kocy/eLwlipy MHAMKATOPbI KaHbIM Typ. OHiM Kocynbl
Kocy/eLwipy MHAMKATOPbI MKbINbIbIKTAAAbI. OHiM yaKbITLIa aKkaynbikKka GainaHbICTbI
eLipinreH.
Kocy/ewwipy nHankatopsl eLwipyni. ©HiMm ewipinrex.
MapTbinan Kyar MHAWKaTOPbI XaHbIN Typ. OHIM »apTbinai KyaTneH »XyMbIC icTen Typ.
MapTbinai KyaT MHAMKATOPbI eLLipyJi. ©OHIM TONbIK KyaTneH XyMbIC icTen Typ.

JIMTHit-UOHABIK, aKKYMYNATOP 3apAAbIHbIH MHAUKATOPbI

Li-lon akkymynAaTopbiHbIH 3apAATay Kyli »xeHe acnantarbl axkaynbikrap Li-lon akkymynaTopblHbIH
MHAMKaTopbiHAa KepcerTineai. Li-lon akkyMynATopbl 3apAAbiHbIH MHAWKATOPbLI eKi akKyMynAaTopAbl
6ocary TyiimeciH 6acy apkbinbl kepceTineai.

\ KypanabiH 6enwekTepi Cunatramacsb!

4 KapblK, AMOAbI XaHaabl. 3apsaray ky#i: 75 % - 100 %

3 )KapblK, AMOAbI XXaHaabl. 3apaaray Ky#i: 50 % - 75 %

2 )apblK, AMOAbI XXaHaabl. 3apaaray Ky#i: 25 % - 50 %

1)KapbIK AMOAbI XaHaabl. 3apsaaray kywi: 10 % - 25 %

1)KapbIK AMOAbI XbINbINbIKTARAI. 3apsaaray ky#i: < 10 %

1 )KapblK AMOAbI XbINbINbIKTARAbI, BHIM AKKYMYNATOP KpI3biM KETTi Hemece 3apAabl
JKYMBICKa AanbiH eMec. TONbIFbIMEH BiTTi.

4 )KapblK ANOAbI XbINbINbIKTAAALI, OHIM Acnan Kpi3bln KeTTi HEeMEeCe OFaH wamagaH TbiC
JKYMbICKA AaibiH emec. JKYKTEME TYCTi.

ﬂ Heriari ceHaiprilw 6acbinbin TypFaHaa XeHe Herisri COHAIPriLuTi XKiGepreHHeH 5 cekyHATaH KewiH
3apaaTay KyliHe cypay cany MyMKiH 6onmaiiabl.
AKKyMynHTOp WHAMKATOPbIHLIH XXapblK AMOATAPbI XKbIMblNbIKTAFaH maﬂqaﬁna «Amaynh.nqapnam
KeMek» BenimMinaeri Hyckaynapra Hasap ayAapbiHbi3.

MeTkisinim muHarb

KatwanTeliH 6anra, GyRipnik TyTKbILW, NaiaanaHy 60MbIHLIA HYCKayNbIK.

OraH Koca eHiMiHi3 yLWiH pykcar eTinreH kyhenik eHimaepai Hilti Store aykeniHae Hemece MbiHa
Beb-caiTTaH Tabyra 6onaasi: www.hilti.group

TexHUKanblK aepektep

\ TE 500-A36
©OHiM BybIHbI 04
HomuHanabl kepHey 36 B
EPTA 01 apiciHe cait canmarb! 7,9 kr
EPTA 05 npoueaypacbl 60MblHLIA 1anFbi3 COKKbI dHepruachl | 7,8 [k
KbICy KbICKbICBI TE-Y
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TE 500-A36
CakTay Temneparypachbl -20°C ... 70°C
MymbIc KesiHAeri KopLuaraH opTa Temnepartypachb! -17°C ... 60°C

LUlybin Typansl aknapar maHe Ripin MaHi

Ochbl HyckaynapAa KepceTinreH AblObIC KbiChiMbl MEH Aipin AeHreii ctaHaapTTbl enwey aAiciMeH
OJILLIEHTEH )XeHEe OHbI BacKa ANEKTP KypanaapbiMeH CanbICTbIpy YLUiH nanaanaHyra 6onaabl. CoHbIMeH
Gipre, on aKCNO3ULMAHLI anabliH ana 6aranay yLUiH Xapaias.

BepinreH aepeKktep anekTp KypanbiHbiH HEri3ri XXyMbICbIH KepceTeai. Anaiiaa, erep aneKkTp Kypanbl
6acka MakcatTapaa, 6acka XKyMbIC acnantapbiMeH KonaaHbNca HEMECe OFaH KaHaraTTaHAbIPMaiTLIH
TeXHUKanbIK KbIBMET KepceTince, AepeKTep e3rewe 6onybl MyMKiH. OCbIHbIH canfapbiHaH acnanTbib
BYKin )XyMbIC icTey KeseHiHAae SKCMO3ULMA anTapnbiKTan apTybl MyMKIH.

OKCMO3ULMAHBI 8N aHbIKTAY YLLIH 3NEKTP Kypasbl COHAIPINTEH Kyt HemMece 60C XKYMBIC iICTEHTIH yaKbIT
apanbikTapblH Aa eckepy Kepek. OCblHbIH canaapblHaH acnantbii GYKin XYMbIC icTey KeseHiHae
9KCNO3MUMA aiTaprbiKTai asatobl MyMKIH.

MaiiaanaHyLwblHb Naiaa GonatbiH LUYbINAAH XXeHe/HemMece AipinaeH KopFay YLUiH KOChIMLLIA CaKTbIK,
WapanapblH KONAaHbIHbI3, MbICanbl: 3MEKTP acnabblHa XeHe XKYMbIC acrnantapbiHa TeXHUKabIK
KbI3MET KepCeTy, KONAaPAbIH XbiNyblH CaKTay, XXYMbIC NPOLECTePiH AYPbIC YAbIMAACTLIPY.

ﬂ Ocebl KyKatTa KonaaHbinateiH EN 62841 ctanaapTrapbiHbiH HycKanapbl Typanbl TONbIK aknapar
COMKeCTIK BoibIHLLIA AeKNapaumaHbIH cypeTiHae =11 274 GepinreH.

EN 62841 cTtaHaapTbiHa caW Lybin 3MUCCHUACBIHBIH KOPCeTKiLui

\ TE 500-A36

JAbI6bIC KbICBIMBIHBIK AeHreni (LpA) 94 nb

Jbi6bIC KbICLIMBIHBIK AeHreni GolbiHwa aancizaik (KpA) 3 nb

Ibibbic KywiHiH Aexreni (LWA) 102 ab

JIbi6bic KyLWiHIH AeHreni 6oibiHwa aancizaik (KWA) 3ab
EN 62841 cTanaapTbl 60biHIWA AIPINAIH Hannbl KepceTKiwi

TE 500-A36 |

Hanciznik (K) 1,5 m/c? |
AKkymynaTtop

AKKYMYNATOPABIH XYMBIC KepHeyi 36 B

MymbIc KesiHAeri KopluaraH opTa Temnepartypachb! -17°C ... 60°C

CakTay Temneparypachbl -20°C ... 40°C

3apanaTayabiy 6acbiHAarsl aKKyMynATOp Temnepatypachl -10°C ... 45°C

Kbi3ameT Kepcety
Mymbicka AanbiHAbIK,

ﬂ AcnanTbl OpHaTy XyMbICTapblH OpbiHAAyAaH HEMECE Kepek-KapaKTapasl ayblCTbipyaaH GypblH
OHIMAI BLLIPIHiI3 HEMeCe akKyMyNATOPAbI LUbIFAPbIN abiHbI3.

Ocbl Ky)kaTTamaaarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik »xaHe eCKepTy HyCKaynapblH OPbIHAAHbI3.
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AKKYMYnATOpPAbI OPHATY

Mapaxar any Kayni KbicKa TyWblKTanyaaH Hemece aKKyMynATOPAbIH KynayblHaH!

> AKKYMynATOPAbLI OpHaTy anabiHAa aKkKyMynAaTOp KOHTaKTINepiHAe XeHe eHiMAeri KoHTakTinepae
Oerae 3aTTapAblH XKOKTbIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

> AKKYMYNATOPAbLIH 8PKE3 AYPbIC OPHATbINFAHbIHA KO3 MKETKI3iHi3.

1.AKKYMYNATOPAbI anFalll peT icke kocnac 6ypbiH 3apAATaHbI3.

2.AKKYMynATOPAbl BHIMIe LepTy AbIObICLIMEH TipenreHLue Kiprisiis.

3.AKKyMynATOpAbIH acnanka 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

AKKYMYNATOPAbI LIbIFAPY

1.AkkymynaTopAblH 6ocary TyiimenepiH 6achiHbI3.

2.AKKyMyNIAITOPAbI acnanTaH LblFapbiHbI3.

AKKyMynATOpAbI 3apAaTay

1.3apnaatay anabliHaa 3apAATaFbILL KYPbIFbIHBIH NaiaanaHy GoMbIHLLA HYCKAYbIFbIH OKbIM LUbIFLIHbI3.

2.AkkyMynaTopAarbl XoHe 3apAATaFbill KYPbIIFbIAaFbl KOHTAKTINEPAIH Ta3a api KypFak eKeHairiHe kes
JKETKIIHi3.

3.AKKYMyNATOPAbI PYKCAT ETINrEH 3apAATAFbIL KYPbIFbl ilWiHAe 3apaaTaHbis. =11 216

ByHipRik TYTKbILTBI opHa'ryE

/N ABAWNAHbI3

Mapakar any Kayni KawaiitelH 6anfa 6ackapyablH *oFanybl.

> Byiiipnik TYTKbILL AYPBIC OPHATBIFAHBIH XaHe 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHis.

1.AcnanTbl eLLipiHi3.

2.Byiiipnik  TYTKBILWTHIH YCTaFbllbIH - (TApThiNMarbl TacnaHbl) ©Gocary YLiH, TYTKbiW OoibiHLLA
aHanAbIpbIHbI3.

3.¥YCTarbiWThl (TapTbiIMansl TacnaHsl) anAblHFbl KaKTaH Kypan GeKiTKilli apKbiibl apHanbl kapacTs-
PbINFaH rankara AeiiH XbIMKbITbIHbI3.

4.By#ipnik TYTKBILTEI Kanaynbl OPbIHFAa OPHANACThIPbIHbI3.

5.Byiipnik  TYTKBIWTHIH YCTafbllbIH - (TApTbiNManbl  TacmaHbl) Kepy YLWiH, TYTKbiW  GoMbiHLLIA
alHanAbIPbIHbI3.

KyatTbl opHaty

ﬂ AKKYMYNATOPAbI EHM3reHHEH KeiiH 8HIM apAaibiM TOMbIK, KyaTneH XYMbIC icTeirai.

1.«)KapTbinait Kyat TyiMeciH» 6achiHbI3. OHIM XapTbinai KyaTka aybicabl.
> «KapTbinai Kyat UHAMKATOPbI» KaHadbl.
2.«)KapTbinai Kyar TyWMeCiH» KaiTaaaH 6acklHbI3. OHIM TONbLIK KyaTKa aybicabl.
» «KapTbinait Kyat UHAMKaTOpPbI» eLleai.
Kypanabl opHaty / anein Tactay E
©pT Kayni bICTbIK Kypan MeH XeHin aHfbll MaTepuanaap apacblHaarsl 6annaHbicTars! Kayin.
» blCTbIK Kypanabl XXeHin aHrblll Matepuanaapabiy YCTiHE KOMMaHbI3.

Al ECKEPTY

Mapakar any Kayni Kypan konaaHy kesiHae Kbi3bin KeTeai.
» Kypanael anmacTbipFaH Ke3ae Kopraybill KonFantapabl KUiHis.

ﬂ JXapamcebl3 Maiiabl nanaanady HoTWKeciHae eHiM 3aKkpimaanybl MymkiH. Tek Hilti komnanmnacel
YCbIHFaH TYMHYCKa Marapmai KonAaHbIHbi3.
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1.Anmansi-canmarnsl acnan yLiblH asaan Mainaqbis.

» Tek Hilti komnaHWACH! yCbiHFaH TYNHYCKA »xarapmai KonaaHblHel3. Kare maiabl KonaaHy eHimre
3aKbIM KenTipyi MyMKiH.

2-¢yHKuMﬂH|=| TaHaay KOCKbILWbIH «KeckiwneH eHaey» T KyiiiHe opHaTbIHbI3.

3.Anmvanbl-canmManbl acnanTbl acnan KbiCKbIChIHa TipenreHLe casbiHbi3.

4.0pHatkaHHaH KeliH KbicKblaa Gepik GeKiTinreHiHe Ke3 ETKi3y YLIH XXYMbIC acnabbiH esiHisre
TapTbiHbI3.
> OHIM XyMbICKa AaitblH.

5.Kypan KynnbiH LWeriHe AeiiH apTka TapTbiHbI3 XaHE anMalibl-canMaribl aCnanTbl LbFapPbIHbI3.

Mymbic icTey

/\ ABAWIAHbI3

Mapakar any kayni KawainTbiH 6anFa 6ackapyabiH XoFanybi.

> By#iipnik TYTKbILL AYPbIC OPHATBINFAHBIH XaHe 6epik GeKITINreHiH TekcepiHis.

Ochl Ky)KaTTamaaarbl XoHe eHiMAaeri Kayincisaik »eHe ecKkepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbIS.

KeckiwTi opHanacTeipy E

/\ ABAWIAHbI3

Wapakart any kayni 6ap! Keckiw 6arbiTbiHbIH 6aKbinayblH XOFanTy.

> «Kaway KyiiH TaHaay» KyhiHae XXymbiC icTeMeHis. ®YHKUMAHLI TaHAay KOCKbILWbIH Tipenrexile
"KeckilneH eHaey" napameTtpiHe OpHaTbIHbI3.

ﬂ KeckiwwTi 24 Typni nosuumara (15° kaaamra) opHatyra 6onaabl. OCblHbIH €CeBiHEH annak, »eHe
Kanbinka TYCIpiNreH KecKilTepAi KaXKETTi XKYMBbIC KyitiHe opHaTyFa Gonaab!.

1.AcnanTbl eLLipiHi3.
2.®yHKUMAHLI TaHAAY KOCKBILLLIH «KEeCKilLTi OpHanacTsIpy» -9+ KyiiHe OpHaTbIHbI3.
3.KeckiwrTi kanaynel noauyuara GypaHbis.
4.dyHKUMAHBI TaHAAY KOCKEILILIH OChI 6enrire opHaTbiHbI3: T, TipenreHwe.
> OHIM »XyMbICKA AaiblH.
KeckiwneH enaey
> OyHKUMAHBI TAaHAAY KOCKbILWbIH «KeckiluneH eHaey» T KyltiHe opHaTbiHbI3.

ﬂ OHiMAi spAaiibM eKi KoNbIHBI3OEH ycTan TypbiHbI3. OHIMAI Tasa eHe Mai MeH »xaFrapmainchl3
Kyiiae yCTaHbI3.

ﬂ blCTbIK HIMAI XYMBIC iCTErEHHEH KeWiH YKaHFbILL MaTtepuanaapAblH YCTiHe KoimaHbld. Onap
TyTaHybl MYMKIH.

Y3AiKCi3 MYMbIC peXUMiH uocy/emipy@

ﬂ Kaway pexxuminae Heriari ceHAiprilTi 6ackinFaH kyiae 6ekityre 6onaasl.

1.Y3IKCi3 XKYMbIC Pe)XMMiHe apHanFaH TeXerill TYAMEHI anFa Kapam XbIMMKbITbIHbI3.
2.Heriari ceHAiprilTi TONbIK 6acbiHbI3.
> OHIM eHai Y3AIKCI3 XYMbIC peXxXumiHae icTen Typ.
3.Y3AiKCi3 )KyMbIC PeXXMMiHE apHanFaH TeXeril TyiMeHi apTKa Kapaw XbIKbITbIHbI3.
> OHiM eLwin Kanagbl.

|m ‘||| 2240495 220



KyTim aHe TexHUKanbIK Kbi3MeT KepceTy

Al ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHri3inreH Keaae wapaxar any kayni 6ap !

> KyTiM )KoHe TeXHUKanbIK, KbI3MET KepCeTy BOMbIHLLA Ke3 KENMEH KYMbICTapAbl OpbiHAAMAC BypbiH
opaanbiM akKyMynaTopAs! LWbiFapbiHbI3!

©HiMre KbI3MeT KepceTy

* KatTbl »kabbiChin KasFaH Kipai adainan KeTipiHia.

* Bp Bonca, enaety caHbinaynapblH KypFak, XXYMCaK, KbiliakneH MyKUAT TasanaHbi3.

* KoprycTbl cen cynaHFaH LuyGepeKneH FaHa TasanaHbld. EluKaHAad CUMKOH KaMTUTBIH KyTiM
KypanzapbiH naiaananbaHqbia, ce6ebi onap nnacTuk GenLuekTepre 3akbiM KenTipyi MyMKiH.

* OHIMHIH KOHTaKTINepiH Tasanay yLUiH Tasa, KypFak, Wy6GepeKTi KongaHbHbI3.

JIMTHIA-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

* Ew )karpanfa Kengety caHbinaynapbl OiTENreH axkkymynatopabl KonaaHOaHbi3. Xennety

caHblnaynapblH KYPFak, XXyMCaK, KbiILLIAKMNEH YaKchinan TasanaHbi3.

AKKYMYNATOPFa LWaHHbIH HEMECE KiPAIH KaXKETCI3 TUIOIHE »Kon BepMeHis. AKKyMynAaTopFa KatTbl

bIIFANAbIH TUIOIHE eLLKALLaH o 6epMeHi3 (Mbicanbl, CyFa 6aTtblpy Hemece »aHObIp acTbiHa KO

apKplnbl).

AKKYMynATOp Cy 60nca, OHbI 3aKbIMAANFaH aKKYMYNATOP PETIHAE KapacTbiPbHbI3. OHbI TYTaHGANTLIH

KoHTenHepre okwaynan, Hilti KbiameT kepceTy opTanbifbiHa xadapnachlHbl3.

AKKymynatopabl 6erae maid MeH MainarbiluTaH Tasa ycTaHbid. AKKyMynATopAa wWwaH He KipaiH

KAXKETCI3 YKUHaybIHa KON BEPMEHi3. AKKYMYNATOPAbLI KypFaK, XKyMCak, KbinLakneH Hemece Tasa,

KypFakK Lwy6epekneH Tasanaxbia. ELKanaan CUIMKOH KaMTUTLIH KYTIM KypanaapbiH naiganaHbaHbis,

cebebi onap nnactuk Genikrepre 3aksIM KenTipe anaasbl.

AKKyMyNATOPAbIH KOHTaKTINEPiHe TAMEH|3 YKoHe 3aybITTaH TbiC KONAaHbINFaH MaiAbl KOHTaKTiNepAeH

KeTIpiHi3.

KopnycTbl cen cynavFaH LybepekneH FaHa TasanaHbid. ELIKaHAah CUIMKOH KAMTUTbIH KyTiM

KypanzapbiH naiaananbaHrbia, ce6ebi onap nnacTuk GenLueKkTepre 3akbiM KenTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

* Kesre KepiHeTiH 6apnbik 6eniiekTepae 3akbiMAapAblH 6ap->KOFbIH aHe 6ackapy aneMeHTTepiHiH
aKayCbl3 XKYMbICBIH YKUi TEKCepPIn TyPbIHbI3.

* OHiM 3aKbIMAANFaH XXeHe/Hemece akaynbl GONFaH XarFaanaa, OHbl NainaanaryLubl 6onMaHbI3. OHIMAI
MinaetTi Typae Hilti Kpi3ameT KepceTy opTanbiFbiHAA XEHAETIHi3.

 KyTiM »oHe TeXHUKabIK KbI3MET KOPCETY XYMbICTapblHaH KeitiH 6apiblk, KOPFaybill KYPbiIFbInapab!
OpHaThIN, OnapablH aKayCbl3 XYMbIC iCTEreHiH TEKCEepiHi3.

ﬂ Kayincia »xyMbICTbl KamTaMachi3 €Ty YLiH TeK TYMHYCKA KOCasiKbl OenlleKTep MeH LUbIFbH

MaTepuanaapbiH KonaaHbiHbi3. Hilti MakynaaraH Kkocankel GenLleKTep, LWbiFblH Matepuanaaphb
MeH eHiMre apHanFaH kepek-apaktap Hilti Store aykeniHze Hemece keneci Be6-caifTra
Komxetimai: www.hilti.group

AKKYMYNATOPNbIK, Kypanaap MeH akKyMynATopniapAbl TacbiManaay MaHe cakray

Taceimangay

/A ABAWNAHbI3

Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !

> OHiMiHi3Ai 9pAaibIM aKKYMYNATOPbIH LWbIFAPLIN anbin TackiManaaHxbia!

> AKKyMyNIATOP(nap)abl LbIFapbiHbI3.

» AKKymMynAaTopnapibl  ewKkawaH yimeae  TackiManAamaHbi3. Tacbimanaay —GapbicbiHAa
aKKyMynATopnapAbl LWamMaiaH apTbik COKKel MEH AipinaeH Kopray »keHe onapAblH 6acka barapes
NONMIOCTEPIMEH HKaHACYbIHA JKOHE KbICKA TYMbIKTanyAblH TyblHAAyblHA xon 6epmey YLiH Kes
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KeNreH TOK OTKIsrill martepuanaapAaH Hemece 6acka akKyMynATOprapAaH OKLuaynay Kepek.
AKKymynATOopnapfa apHanfaH XeprinikTi TacbiManaay epexenepiH caKTaHbl3.

> AKKyMynATOpiapAbl NOLTaMeH Xibepyre 6onmaiasl. 3akbiMaanmaraH akkymynaropnapas xidepy
KaXKeT 6onFanaa, XeTKi3yLli KacinopblHaapFa xabapnachiHbi3.

> OHIM MeH akkyMynATopnapAbl 8p nanaanaHéac OypbiH XaHe y3aK yaKkbIT 60Mbl TackiManaaraHHaH

KeWiH 3aKbIMAapAblH 6ap-)KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

ByniHreH Hemece 3apAabl TayCbiNFaH akKyMynATOPNapAaH KyTinmereH 3akbimaany !

> OHiMiHi3Ai spAaibiM aKKyMYNATOPLIH LbIFAPLIN anbin CakTaHbI3!

> OHIM MeH akKyMynATopnapAbl CanKbliH XeHE KYPFaK XepAae caKkTaHbld. TexHUKanblK Aepektepae
KepCeTiNreH TemneparypaHblH LUEKTIK MOHAEPIH eCKepiHi3.
>AKKymynﬂTopnapnb| 3apAaTarbil KypbliFblAa CaKTamMmaHbl3. AKKyMyJ‘IHTOpAbI 3apAaararaHHaH KeniH
opAaibiM 3apAATAFbILL KYPLINFLIAAH WbIFAPbIHbI3.
> AKKyMynAaTOpnapAbl el araanda KyH MEeH JKblly Kes3AepiHiH acTbiHAa HemMece LibiHbl SiHEeK

apTbiHAA CaKTaMaHbI3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapasl 6ananap MeH pyKcaTbl XKOK aAaMAapAblH KOSbl XKETNENTIH XKepae

caKTaHb3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapasl op naiaanaHéac GypbiH XeHe y3aK yakbIT 60ibl CaKTaraHHaH KeiH
3aKsIMAAPALIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN WbIFbIHBI3.

AKayﬂbIKTapﬂanl KeMeK

Byn kecTene kenTipinmereH Hemece 3iHi3 Ty3eTe anmanTbiH akaynblKTap opbiH anFaHaa, Hilti keismet
KepceTy opTanbifbiHa xadapnachlHbl3.

AKaynbiKTapabl o

AxaynbiK, blkTuman ceben LLewim
COKKbIMEH BypFbinay OHiM TbIM CYbIK, > OHiMAi acTbIHFbl 6ETKE KOMbIM,
opblHAanManabl. 60C KypicreH XyMbiC

AkKymynatop 3apaabl
ofeTTeriaeH Tesipek Biteai.

AKKYMYNATOp 3apAAbIHbIH KyHi
OHTannbl emec.

icTeTiHi3. KaxkeT 6onca, CoKKpl
MEXaH13Mi XYMbIC icTereHLue
BPEKETTi KaWTanaHba.

AKKYMYNATOP/AbI XKaHapThIHbI3.

AkKkyMynaTop GekitinreHae
OFaH ToH "KOC LUbIPT ETKEH
AbiBLIC" ecTinMenai.

AKKyMynaTopAarel Kynbin
LUOKbINapb! KipNEHrEH.

Tipeyilw  WbIFbIHKL!
KepnepiH TasanaHbl3 XoHe
aKKyMynaTopAbl KaitazaH
canbiHbI3.

©Him aBTOMATTHI TYPAE
eweai.

APTLIK XYKTEeMeleH KOpFaHbIC
6enceHai.

Kocy/ewwipy nHankatopsl
HKbINbIbIKTAAAbI.

>

Heriari ceHaipriwuTi Xi6epiHis.
OHimAI cybITbIHbI3.  Heriari
CeHAIpriTi KaiTanaH icke
KOCbIHbI3. ACnan XXYKTeMeCiH
TOMEHAETIHi3.

©Himae Hemece
aKKyMyIATOpAa KATThl XKbiny
naiaa éonasl.

Onektp Geniri GoibIHLA
aKaynbiK.
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©HiMAai aepey OLWIPIHI3.
AKKyMynaTOpAbI anbin Tactar,
GakbinaHbid. Cyyra yakbiT
GepiHis. Hilti kbiameT kepcety
opTarnbifbiHa xabapnacbiHbi3.
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[ Akaynbix,

blkTuman ceben

Lewim

©Himae Hemece
aKKymynatopAa KatTbl by
naiaa éonasl.
AKKYMyNATOpAAFb! Xapbik,
avoaTapsl eLwipyni.

OHiMre apTbIK XXyKTeme
TYCTi (KonaaHy LeKTepiHeH
acblpbinabl).

AKKYMYNATOP TONbIFEIMEH
canbiHOaraH.

» KonpaHyra »xapamabl eHimai
TaHAaHbI3.

> AKKYMYNATOpAbl KOC LLIPT
€TKEH AbIBLIC ecTinreHwe
BeKiTiHi3.

AKKyMynaTop 3apaabiH 6ocatbl-
Hbl3.

AKKYMYNATOP Kbi3bin HEMece
CyblIn KeTTi.

> AKKyMynaTopAbl
anvactbipbin,  6oc
aKKyMyNATOPAbI 3apAATAHbI3.

> AKKYMynAaTopZbl YKYMbIC
TemnepatypacbelHa Ae#iH
MKETKI3IHi3.

Axkymynatopaarbl 1 apblK,
AMOAb! XKbIMbIbIKTARAbI.

AKKyMynaTop 3apaabiH 6ocartbi-
HbI3.

> AKKyMynaTOpAbl
anmactbipbin,  6oc
aKKyMyNATOPAbI 3aPAATAHbI3.

AKKYMYNATOP KpI3biN HeMece
CyblIN KeTTi.

> AKKYMynAaTopZbl YKYMbIC
TemnepatypacbelHa AediH
MKETKI3IHi3.

AKKyMynaTopAarbl 4 KapblK,
AMObl XKbIMbIbIKTARAbI.

OHiMre Kpicka Mep3imai apTbIK,
JKYKTEME TYCTi.

v

Herisri cenaipriwTi 6ocartbin,
KauTa 6acbiHbI3.

Kbl3bin KeTyAeH KopFay.

v

OHiMAi CybIThIN, Xenaety
CaHbinayblH TazanaHbl3.

OHiM TonbIK KyaTneH

Heriari cenaipriw Tonbik,

» Herisri ceHaipriwTi

KYMBIC iCTEemMen Typ. 6acbinvaraH. TipenmereHwue 6achbiHbI3.
JKapTtbinan Kyar Tyumeci » «OpTawa kyat» TyUMecCiH
KoCbInaabl. 6achblHbI3.

Acnan GekiTKilTeH Kypan 6ekiTKiLLi TonbIK, > Kypan KynnbiH LeriHe AeiiH

6ocarbinvanabl. TapTbiNMaraH. apTka TapThbiHbI3 )KoHe

Kypanabl WblFapblHbI3.

Hilti kbI3meT kepceTy
opTanbifbiHa 6apbiHbI3.

v

By#ipnik TyTKbILLTE 6OCaTHIHbI3
JKOHe ZypbIC OPHATbIHbI3,
TapTbiiMansl Tacna MeH
Byiipnik TYTKBILL OMbIKKA
BekiTinyi Kepex.

OHIM XKyMbIC icTemeiai.

OneKTp KamTyblHAAFbI Y3inicTeH
KeWiH iCKe KOCYAbl ANEeKTPOHALIK,
Gyratray 6enceHaipinreH.

> OHIMAI eLwipin KaiTa KOChIHbI3.

KbI3MeTTiK HanKkaTop
YKaHbIM TYp.

Kbi3MeT eTy Mep3imiHiH LweriHe
HKETTI.

» OHimai Hilti kbiamet kepcety
opTanbifbiHAA XOHAEHI3.

KbI3METTiK MHAMKaTOP
HKbINbINbIKTARAbI.

OHimaeri 3akbimaap.

v

OHimai Hilti kei3met kepcety
opTanblfbiHAa meHneHia.

Kocy/ewipy nHankatopsl
HbIMbIN bIKTaVIﬂbI .

OHiMre Kbicka Mep3imMai apTbik,
JKYKTEME TYCTi.

» Heriari ceHaipriwTi 6ocartbin,
KamnTa 6acbiHbl3.

KbI3bIN KETyAeH KOpFay.

> OHiMAi CybIThiN, Xenaety
CaHblnaybiH TazanaHbi3.
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Kanere wapary

é;’@ Hilti acnanTapbl Kaiita eHaey YLUiH »xapam/bl KenTereH Matepuanaapabiy CaHblH KamTuabl. Keaere
aparty anaelHaa matepuanaapasl MyKMAT cypeintay kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuace!
ecki acnabbiHbI3Abl KalTa eHaey YLUiH KaiTa kabbinaanasl. Hilti kbiameT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece

AUnepiHisaeH cypaHbi3.

K > OneKkTp Kypanaapabl, 9NEeKTPOHALIK KYPbUIFbINAP MEH aKKyMynaTopnapaAbl TYPMBICTbIK,
KOKpICNeH Gipre TactamaHbia!

RoHS (3uAHAbI 3aTTeKTepAiH NanaanaHbiybiH LEKTeY AUPEKTUBACHI)

TemeHaeri cinTeme GoiblHLLA 3UAHABI 3aTTEKTEPAIH KecTeci kenTipinrew: gr.hilti.com/r10130182.
ROHS KecTeciHiH cinTemeci ochl Ky)kattamaHbliH CoHbiHAa QR koAbl peTiHae GepinreH.
OHaipywi keningiri

» Keninaik Wwaptrapsl Typansl cypakrapbiHbid 6onca, xeprinikti Hilti cepikreciHe »onbiFbiHbI3.

bg OpuruHanHo PbKoBoACTBO 3a eKcnnoarauusa

JHaHHu 3a PbKoBOACTBOTO 3a eKcnnoarayusa

3a pbLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

* Mpenynpexaenue! Mpean na BKIOUMTE NPOAYKTA, CEe YBEPETE, Ye NPUIOXKEHOTO KbM NPoAyKTa
PBKOBOACTBO 3@ EKCMnoatauus, BKIIOUUTENHO MHCTPYKUMUTE, YKasaHuATa 3a 6e3onacHoCT 1 npe-
AyNpeanTenHUTE yKasaHua, GUrypu 1 cneumdukaumm, ca npoyetenn u pasbparu. 3anosHainte ce ¢
BCHYKM MHCTPYKLMH, YKa3aHUA 3a 6€@30NMaCHOCT U NpeynpPeaUTENHN yKasaHua, Urypu, cneumdpuxa-
LMK, KaKTO M CBCTaBHM 4acTh U QyHKUMK. Tpu HecnassaHe MMa OMACHOCT OT ENEKTPUYECKHU yaap,
noXap u/Mnu TexKn HapaHaBaHuA. CbxpaHfABaiiTe PbKOBOACTBOTO 3a €KCMnoatalus, BKIOUUTEN-
HO BCHUKM MHCTPYKLMM, YKa3aHWA 3a 6€30nacHOCT 1 npeaynpeanTesiHu yKasaHus 3a nocneasallo
u3nonasaHe.

* m Mpoaykt1Te ca npeaHasHayYeHn 3a NPOPECHOHANHN NOTPEBUTENU U MoraT Aa 6baat

00CNy)KBaHKU, MOAABPIKAHW B M3NPABHOCT U PEMOHTUPAHU CamMoO OT OTOPU3UPAH KOMMETEHTEH

nepcoHan. Toau nepcoHan TpA6Bea Aa 6bAe CneuManHoO MHCTPYKTUPAH 3a Bb3MOXHUTE OMAacHOCTH.

MpoayKTsT M HeroBuTe NpucnocobneHna Morar Aa ObaaT onacHu, ako GbAaT excnioatpaHu

HENpaBOMEPHO OT HEKBaNMPULMPaH NePCOHaN UK ako ObAaT U3MNON3BaHW HE MO NPeAHa3HaueHue.

MpnNoXeHOoTO PBLKOBOACTBO 3a EKCMoatauMa OTrOBapPA Ha aKTyalHOTO CBHCTOAHME Ha TeXHUKaTa

MOMEHTa Ha oTrnevyarBaHe. BuHaru Lje HamepuTe akTyanHata BEPCHA OHNAMH Ha MpPOAyKToBaTa

ctpanuua Ha Hilti. Mocnengaiite 3a Tasn uen Bpb3kara i QR Koaa B HACTOALIOTO PBKOBOACTBO

3a ekcnnoarayua, 0603Ha4eH CbC CUMBONA @

« MNpena.aitTe NpoAyKTa Ha APYrv nvua camo 3aeAHO C HaCTOALOTO PbKOBOACTBO 3@ eKcnnoarauua.

YcnosHu 0603HaueHun

MpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua Nnpeaynpexaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOMo npoaykra. Msnonasar

ce CNneAH1Te CUTHaNHKU AyMu:

Al OMNACHOC

OMACHOCT!

» OTHaca ce 3a HeNoCPeACTBEHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM [0 TEXKU TeNECHW HapaHABaHWUA
U1 CMBPT.

NPEAYNPEXAOEHHUE !
» OTHacA ce 3a Bb3MOXHa OMACHOCT OT 3anfaxa, KOATO MOXe [a A0BeAe O TeXKW TenecHu
HapaHABaHWA UK CMbPT.
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A NPEANA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OTHacA ce 3a Bb3aMOXXHa onacHa CuTyauud, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeneCHU HapaHABaHUA Unu
MaTepuanHu WeTu.

CumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauua
B HacToAWwoTo P'I:-KOBOIJCTBO 3a eKcnnoarauua ce u3nona3ear cneaHuTe CUMBOU:

[a ce cbb6nioaaBa PHKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarayua

Mpenopbku npu ynotpeba 1 apyra nonesHa MHGopmaums

BopaseHe ¢ peunknpyemu matepuani

He MBXBLDHRIZTG ENeKTpoypean u akymynatopu B 6utoBuTE otnaabuun

Hilti llutneso-ioHeH akymynatop

FE SR

Hilti 3apaaxo yctpoicteo

CumBONM BbB pUrypute
BbB purypute ce u3anonaear CrneAaHUTe CUMBOIN:

Tesn umcna npenpatyar KbM CbOTBETHaTa puUrypa B HauyasoTo Ha HacToALLOTO PbKoBOACTBO

B 3a ekcnnoarayua.
HOMepMpaHeTO B UNtOCTpayuMTe Nokassa BaXKHU paﬁOTHM CTbNKU UNU KOMMNOHEHTU, KOUTO
3 | ca Ba)KHW 3a paBOTHUTE CTLNKKU. B TeKCTa Te3n paBoTHU CTBMKKU UM KOMMOHEHTH Ca O3Have-
HW CbC CHOTBETHUTE HOMeEpa, Hanp. (3).
a |-|O3ML|,MOHHMT(:‘ HOMepa ce u3nonseart B unrcTpauuaTa I'Iperne.q n npenpawar KbM HomMmepa-
Ta Ha nereHaara B Pasnen MNpernea Ha npoaykTa.
<@ | Tosu 3HaK TpAGBa Aa NpeausBuka BalleTo cneynanHo BHUMaHWe npu padota ¢ NpoayKra.

CuMBONU B 3aBUCUMOCT OT npoaykta
CuMBONM BBPXY NPOAYKTa
Bbpxy npoaykta Moxe Aa ce M3nonasar CneAHUTe CUMBOMK:

KbpTene

nO3MLlMOHVIpaHB Ha ceKauy

%, | CepsuseH nHankatop
O | Avametsp
Ng | OB6opoTH Ha Npa3eH XOA Npu U3MepBaHe

060pOTH B MUHYTa

MocToaHeH Tok

MpoayKkTsT noaAbPXKa 6e3XKMYEH NPEHOC Ha AaHHK, KOWTO € CbBMecTUM ¢ iOS- 1 Android
nnarpopmu.

JIMTMeBO-HOHEH akymynaTop

Manonssanu Tunose Hilti nutneso-ioHHKM akymynatopu. CrbniogasaiTe ykasanusTa B Pas-
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®¢ Hukora He usnonsgaiTte aKymynaTtopa KaTto yaapeH MexaHu3bM.

¢ | He ocrassitte akymynaropa Aa naaHe. He usnonssate akymynarop, KonTo e 6un yaapeH
S (wme noBpezeH Mo PYr HaumH.

BxniouBaHe/UskniouBaHe
CumBonu

E ‘ MpoAayKTLT e BKoYeH ‘

‘ TMPOAYKTBT @ W3KIoUeH ‘

BesonacHocT

06wm yrasaHuA 3a 6e30NacHOCT NPy eNeKTPOMHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MNpoueTeTe BCUUKM yKas3aHWA 3a 6@30NacHOCT, MHCTPYKLUWH, UAHOCT-

PaLmMK U TEXHUUECKHN XapaKTePUCTHKH, C KOUTO € CHabaeH TO3M eNneKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku

npv cnassaHe Ha NPUBEAEHUTE NO-A0NY MHCTPYKLMKA MoraT ja NpeAn3BUKaT eNeKTpUIecku yaap, no-

Kap /M1 TEXKKU HapaHABaHWA.

CbxpaHfABaiTe BCUUKM YKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUMK 3a 6baeLyn cnpasku.

M3non3BaHoTO B yKasaHWATa 3a 6€30NaCHOCT MOHATUE "eNEeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHACH A0 3axpaH-

BaHU OT eNeKTpUYecKara Mpexa eneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall kabesn) unu Ao 3axpaHBaHu

OT aKyMyniaTop efIeKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaLy kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpxanTe paboTHOTO CU MACTO UKUCTO M [O6pe ocBeTeHO. Be3nopaAbKLT WK HeaocTa-
TBYHOTO OCBETNEHUE B paboTHaTa 30Ha MOXeE Z1a JOBEAAT 10 3M0MONYKH.

» He pa6oTteTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pUBOONAacHa Cpeaa, KbAeTo MMa ropuMHU TEHHOC-
TH, ra3oBe UM npax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3MNamMeHsT
npaxoBe Un U3MnapeHus.

» [IpbTe Aela U CTPaHUYHU nuua Ha 6e3onacHo pa3cToAHue, AOKaTO paBoTHTe C eNeKTPOUH-
cTpyMeHTa. AKO BHUMaH1eTo By 6bae OTKIOHEHO, MOXe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAUHUTENHUAT Lencen Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpABBa Aa 6bAae NOAXOAALY 32 KOHTAKTA.
B HMKaKbB Cnyuai He ce AOMNYCKa U3MEHAHEe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako pabotute
CbC 3a3eMeHHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He U3non3BaiiTe afanTepu 3a wWencena. MsnonssaHeTo
Ha OPUrMHANHK LEMNCENU 1 NOAXOAALM KOHTAKTU HaManABa pUCKa OT eNEeKTPUYECKH yaap.

» Usbarsante ponupa Ha TANoTo Bu OO 3asemMeHM NOBBPXHOCTM KaTo TPBLOM, oTonnMTENnHU
ypeau, Neyku U XnagunHuLyu. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha eNIeKTPUYECKM yaap ce yBenuyasa, ako
TAnoto Bu e 3asemeHo.

» MpeanasBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA MNM BRara. [IPOHMKBAHETO Ha BOJA B efeK-
TPOMHCTPYMEHTa NOBULLIABa ONACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha eNIeKTPUYECKM yaap.

» He u3nonssaitTe cbeAMHMTENHMA NPOBOAHWK 3a LieNK, 3a KOMTO He e NpeaHasHa4eH, Hanp.
3a HOCEHe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe UMM 3a U3BaMAaHe Ha Lencena oT KOH-
TakTa. NpeanasBaiiTe CbeAMHUTENHNUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6ose unu
ABUKELU ce YacTu. MOBPEAEHN UMK YCYKaHU CbeAUHUTENHU NMPOBOAHULM yBENMYaBaT PUCKa OT
eNeKTpUYecku yaap.

» AKo paboTuTe C eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, N3NON3BaNTEe CaMo YABLNKUTENHHU Kabenu,
KOMUTO ca NOAXOAALYM 1 3a paboTa HaBbH. M3NoN3BaHETO Ha yAbMKUTENEH Kaben, npeaHasHaueH
3a paboTa Ha OTKPUTO, HamManABa PUCKA OT ENEKTPUUECKHM yaap.

» AKo He MoMeTe na usberHete paboTa C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BnamHa cpena, W3-
nonssaiTe KN4 ¢ BrpaaeHa AedeKTHOTOKOBa 3awuTa. M3nonssaHeTo Ha K4 C BrpaaeHa
AeeKTHOTOKOBA 3alLUTa HaManABa PUCKa OT eNIeKTPUYECKM yaap.
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BesonaceH HauuH Ha paboTta

» Bbaete KOHUEHTPUpaHH, cnegete BHAMaTenHoO Aeﬁcﬂaun‘ra CH U nocTbnBanTe pa3ymMmHoO npu
pabota c eneKTpouHCTpymeHTH. He uanonssaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHU
WAKU ce Hamuparte NnoAa Bb3AENCTBUE HAa HAPKOTULM, aNIKOXON MU meaukameHTu. Camo eavH
MOMEHT Ha HEBHUMaHK1e Npu U3non3BaHeTo Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTa MOXKe Aa AoBeAe A0 CEPUO3HHU
HapaHAaBaHuA.

» HoceTe nuuHu npeanasHu cpeacTsa M paboTeTe BUHArK CbC 3alUTHU ounna. HoceHerto
Ha NIWYHK NpeanasHu CPEACTBa, KaTo npaxosalyuTHa mMacka, obesonaceHn oByBKMU CbC cTabuneH
rpanidep, 3aluTHa Kacka WM aHTMPOHM, CMOPEA BMAa W ynoTpebara Ha ENneKTPOMHCTPYMEHTA,
Hamanaesa pyUCKa OT HapaHABaHUA.

» U36ArBaiTe HEBOMHO BKNIOUBAHE Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ye eNneKTPOUHCTPY-
MEHTDBT € U3KJIFOYEH, NPeaU a ro CBbPKETe KbM eneKTpo3axpaHBaHeTo UW/Unu akymynaropa,
npeau Aa ro B3emare UM npeHacATe. AKO NPU HOCEHE Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTA AbPXKUTE NpbCTa
CH BBPXY MyCKOBWA NPEKBCBAY UK aKo CBbPXKETE BKIKOYEHUA YPead KbM eNneKTpo3axpaHBaHeTo,
CblyeCTByBa ONACHOCT OT 3/10M0fyKa.

» MNpeau aa BKNOYMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNK OT HEro BCUUKKU
WHCTPYMEHTHU 3a Hacrpov"u(a WUIIK raeyHU Knro4vose. MHCprMeHT WK KoM, KOWUTO ce Hamupa Ha
BBLPTALLO Ce 3BEHO, MOXE /1a A0BE/E /10 HapaHABaHuA.

>M36nraaﬁ're HeynoGere NONOMEHUA Ha TANOTO. Pa60're're npu c‘ra6um-|o nonoxeHuwe Ha
TANOTO U NaseTte paBHOBeCUE BbB BCEKU €AWUH MOMEHT. Taka e mMoxXxete Aa KOHTponupare
€NEKTPOMHCTPYMEHTA NM0-A06Pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUAKBaHU CUTYaLUN.

» Pa6oteTe ¢ noaxoanwo obnekno. He paboTtete ¢ WWHPOKK U ABAMM APEXU UK YKPALLEHUA.
J:lph)wre Kocara CH, ApexuTe CU U pbKaBULUTE CU Ha Gesonacuo pa3scTrofiHue OT BbpPTALYHU Ce
yacTn. CBO6OAHUTE APEXM, YKPALLEHUATA UK ABAMUTE KOCK MOraT ia 6bAar 3axBaHaTH U YBNEYeHU
OT BbPTALYM Ce YacCTu.

» AKO € Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPBKHEeHUA 3a c'b6upaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce
yBepeTe, 4e Te Ca BKJIFOYEHU U Ce U3NOoN3BaT NpaBUIIHO. UsnonssaHeTo Ha npaxoynosuten
MOXe Aa Hamanu NoOPOAEHUTE OT NPaxoBe OMaCHOCTH.

» He ce noanaaeaiTe Ha M3MaMHOTO yCeLaHe 3a CUrypHOCT U He npeHe6pereaiTe npaBunara
3a 6e30MacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH AOPU M CReA Kato MHoro fobpe cre onosHanu
€NeKTPOUHCTPYMEHTa U CTe ro U3non3Basvu MHOFoOKpaTHO. HexainHoTo ,qeﬁcmue MOXe Aa
Zl0Be/le 3a YaCTh OT CeKyH/aaTa /10 TEXKM HapaHABAHMA.

WU3non3ssaHe u o6CcnyKBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

» He npeToBapBaiite ypeaa. U3nonssaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo CbO6pasHO HEerosoTo
npegHasHaueHue. Llle pa6otute no-zo6pe M no-6esonacHo, ako W3non3sare MNOAXOAALLUA
ENEKTPOMHCTPYMEHT B NOCOYEHUA AMana3oH Ha MOLLHOCT.

» He u3nonsBaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHT, YUMTO NPEKBCBAY € NoBpeAeH. ENeKTpoMHCTPYyMeHT,
KOMTO He Mo)e noseue fa Gbae BKIOYBAH MMM M3KIKOYBAH, € OnaceH W TpsbBa Aa Obae
PEMOHTUpaH.

» UsBageTe Liencena OT KOHTAaKTa U/UNKM OTCTpaHeTe pasrnobaemusa akymynatop, npeav aa
npeanpuemeTe AEHCTBUA NO HAaCTPOMKMTE Ha ypeAa, CMAHATa Ha NPUHAANEKHOCTH MAK
npubupateTo Ha ypeaa. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTABA ONACHOCTTA OT 3aAeicTBaHe Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHHUE.

ld Cbxpauﬂsaﬁ're Heu3non3saHu B MOMEHTa eNIeKTPOUHCTPYMEHTH Aaned oT AoCTbMNa Ha Aeua.
He nonyckaiite nanon3saHeTo Ha ypeaa OT nvua, KOMTO He Ca 3ano3HaTU C Hero Unu He ca
npoueny HaCTOALYUTE UHCTPYKLUMHK. B pbLETE HAa HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
morar Aa 6bAar onacHu.

» OTHacAnTe ce FTPUKIIUBO KbM E€JIEKTPOUHCTPYMEHTU U NMPUHaAANEHOCTHU. ﬂposepnsaﬁ're
Aanu noABUMKHUTE eneMeHTH GYHKLUMOHUPAT 6e3ynpeyHo 1 He 3aKNMHBAT, Aanu UMa cUyneHu
WNKU NOBpPeZieHU 4acTH, KOMTO HapywasaT GpyHKUUUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeau na
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u3nonseare ypeaa, AaniTe NoBpeAeHUTe YacTh 3a PeMOHT. MHOro 3710MoNyKnU Ce AbMKaT Ha
NOLLIO NOAABPIKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

» MoaAbpKanTe pexelyure HHCTPYMEHTH BUHArU Ao6pe 3aToueHn u uncti. [lobpe noasbpxa-
HUTE PEeXELLM MHCTPYMEHTU C OCTPU PbOOBE 3aKNMHBAT NO-PAAKO U Ce BOAAT NO-NECHO.

» U3nonssaiiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTH, MPUHAANEHHOCTH, CMEHAEMHU UHCTPYMEHTU U T.H. Cbr-
NacHO HaCTOALUTE MHCTPYKUMK. CboBpasfaBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe PaBoTHU YCNOBHA U
c peiHocTHTe, KoUTO TpAGBa Aa 6bAaT M3BBPLUBAHU. YNOTPE6aTa HA ENEKTPOUHCTPYMEHTH 3a
LeNK, pasnuyH1 OT NpeABUAEHUTE OT MPOU3BOANTENA, MOXE fia AOBEAE 10 ONACHU CUTyaLuu.

» MoanbpmaiTe pbKOXBAaTKMTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YUCTU U HE3aMbpPCEHHU OT
macna M cMasKu. Xb3raBu PBKOXBATKM M MOBBPXHOCTH 3a XBAlaHe He MO3BONABAT 6e3onacHo
0BCNY)KBAHE U KOHTPOJ Ha EIEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLUH.

WUsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha akyMynaTOPHUA MHCTPYMEHT

> 3apemaaiTe aKkymynaTopuTe camo C npenopb4YaHi OT MPOM3BOAUTENA 3apAAHMU YCTPOHCTBa.
Mpu 3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 32 ONpeAesieH BUA akyMynaTtopH, CbLLeCcTByBa ONacHOCT OT
nox<ap, ako TO Ce M3non3ea ¢ Apyr1 akyMynatopu.

» UsnonssaiiTe B €NeKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMo NpefABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MOAEN aKymy-
nartopu. Ynotpebarta Ha Apyr¥ akymynatopu Moxe Aa [OBeAie A0 HapaHABaHWA W OMacHOCT OT
noxap.

» CbxpaHfABalTe HeU3NOoN3BaHUTe aKyMynaTopy faneue oT KaMmepH, MOHETH, KNo4YoBe, MUPOo-
HW, BUHTOBE WNK APy Ape6HM MeTanHKu NpeaMeTH, Tbil KaTo Te MoraT Aa NPeANU3BUKAaT KbCo
CbeflMHeHHe B KOHTaKTUTe. Mpu KbCO CheAnHEHWe B KOHTAKTUTE Ha akymMynartopa MoXe Aa ce
nonyyar U3rapsiHuA UK Aa Bb3HUKHE NoXap.

» AKO aKyMynaTopbT Ce U3NoN3Ba HENPAaBUITHO, OT HEro MOXe Aa u3nese TeuHocT. UsbareaiiTe
KOHTAaKT C Ta3n TeuHocT. [pu cryyaeH KOHTaKT U3NNaKHeTe MACTOTO 06unHo ¢ Bopa. AKo
TeyHoCTTa MonagHe B OuYuTe, MOTbpceTe AOMbIAHUTENHO NeKapcKa nomoly. Manusawara ot
aKymynaropa TEYHOCT MOXKE Aa MPUYUHN KOXKHU pasfpasHeHUs UK U3rapaHus.

» He nsnonssaiite nospefeH unu moaud1uupaH akymynarop. [oBpeaeHuTe unm MoandULMpaHn
aKymMynaTtopu morar Aa MMaT HenpeABMAMMO NoBeJEeHUe U Aa NPEAU3BUKAT OFbH, EKCIIO3UA UK
@ NOpOZAAT ONAcHOCT OT HapaHABaHHA.

» He noanaraitte akymynartopa Ha Bb31eWCTBUETO Ha OrbH UNIM TBbPAE BUCOKM TemMnepaTypu.
OrbH nnn Temneparypy Hag 130 °C (265 °F) morart aa npeanssuKar eKcniosus.

» CneaBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMWM OTHOCHO 3apeMAaHeTo U HUKOra He 3apemaanTe akymyna-
Topa UNKU aKyMynaTOPHMA MHCTPYMEHT U3BBH NOCOYEeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua
TemnepatypeH o6xsat. HenpaBunHOTO 3apeaaHe Win 3apeAaHeTo U3BbH AOMYCTUMUS TeM-
nepartypeH o6xBar MOe Aa paspylun akymynaropa v Aa MOBWLLM ONAcCHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha
noxap.

CepsusnpaHe

» PEMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpABBa Aa ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanudUUMpaHu cne-
LiManUCTH U CamMo C OPUrMHANIHU pe3epBHYU YacTH. [10 TO3W HauMH ce rapaHTMpa 6esonacHocTTa
Ha CbXpaHEHWeTo Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyBaiiTe NoBpeAeHn akymynaTopu. LianocTtHara noaApbkKa Ha akyMynaropure
cneABa Aia ce M3BBbPLUBA CaMO OT MPOU3BOAMUTENS UM OT OTOPU3UPAHK LIEHTPOBE 3a 06CyXXBaHe
Ha KIMeHTH.

YkasaHuna 3a 6e3onacHocT 3a UyKoBe

YkasaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKM AEHHOCTH

» HoceTe aHTU¢OHU. Bb3aeiiCTBMETO Ha LyMa MOXe fa AoBeAe Ao 3aryba Ha cnyxa.

» UsnonsBsaiiTe JOCTaBeHUTe 3aeHO C ypeAa AOMbHUTENHU PbKOXBATKU. 3arybara Ha KOHTPOn
MOXXe Aa foBeAe A0 HapaHABaHWA.

» [IpbTe ypeaa 3a H30nMpaH1Te NOBbPXHOCTH 3a XBallaHe, KoraTo u3BbpLuBaTe paboTu, npu
KOUTO CMEHAEMMAT MHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKPUTa TOKONPOBOAUMOCT. KOHTaKTbT
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C TOKOBOAELYM NPOBOAHNLM MOXKE fia NOCTaBM NOA HANPEXEHUEe ChLUO 1 MeTanHu YyacTu Ha ypeaa
1 ia AoBese 10 Bb3HWKBAHE Ha TOKOB yaap.

JlonmbnHNUTENHU yKasaHuA 3a 6e3onacHoCT 3a yAapeH cekay

BesonaceH HauuH Ha pa6oTa

> M3nonagaiite NpoayKTa U NPUHAANEXHOCTUTE CaMO B TEXHWUYECKM U3NPABHO ChCTOAHME.

» Hukora He u3BBbpLUBaiTe MaHWNynaLuM1 U NPOMEHK NO NPOAYKTA UK MPUHAANEKHOCTUTE.

» [pu1 KbpTEHE Ha TaBaHM, CTEHW U NOJOBE BHMMaBaiTe CToikaTta Bu aa 6bae 6esonacHa u ctabunHa.
BHesanH1AT NnpobuB MOXe a HapyLLM paBHOBeCHeTO Bu!

» Mpu npo6uBaHe Ha NPOXOAHM OTBOPM obBesomaceTe obnacTra Ha CPELLyNosoXHaTa cTpaHa Ha
M3BBPLUBAHUTE AeiHOCTU. OTAenALMTE Ce OTNIOMKM MOorarT ia U3NaZHaT HaBbH M / UK Haaony v Aa
HapaHAT Apyru xopa.

» Bre 1 HamupalluTe ce B 6NM30CT ULA HOCETE NpU eKcnnoaTtauua Ha ypeaa NnoAxXOAALLM 3aLuTHN
oumnna, 3alluTHa Kacka, aHTUHOHM, 3aLLUMTHWA PBKABULIM U NleKa MackKa 3a AuxaTtenHa saura.

» [pu cmAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCeTe 3alUTHU PbKaBUUM. JJOMUPBT A0 CMEHAEMUA MHCTPYMEHT
MOXXe i@ filoBeAe A0 NOPE3HU PaHN 1 U3rapaHUA.

» WUanonagaiite 3awmra 3a ounte. OTNOMKMTE OT Matepuana Morar Aa HapaHaT TAZIOTO U OuuTe.

» Mpu wnaidare, obpaboTBaHe C LUKypKa, pA3aHe W NpobusaHe ce obpasyBa npax, KOWTO MoXe
[ia CbAbPXKA ONacHK XMMUKanK. HAKoW NpumMepwu ca: onoBo Ui 6os, 6asmpaHa Ha 0foBo; TyXiH,
6eTOH W APYrM NPOAYKTH 3a 3MAAPHUA, ECTECTBEH KAMbK U APYMH CUIIMKATOCHAbPXKALLM NPOAYKTH;
onpeaeneHn AbpBeTa, kato AbO, ByK U XxMMUUeckn obpaboTeHa AbpBecHHa; asbecT unn asbecrto-
cbabpxalm matepuani. Onpenenete eKCnosuuMATa Ha oneparopa U CTpaHU4HUTE HabnoaaTenu
cnopea Knaca Ha ONacHOCT Ha MaTtepuan1re, BbpXy KOUTO ce pabotu. Baemete Heobxoaumute
MepKH, 3a Aa NoAAbPXKaTe eKCNo3nLMATa Ha 6e30NacHO HUBO, KaTo HaMp. U3NON3BaHE Ha cucTema
3a cbOMpaHe Ha Npax UM HoCeHe Ha noAxoAala AuxartenHa sawmta. OBwuTe MEpKM 3a Hamans-
BaHE Ha eKCMo3nLMATa BKOYBAT:

» PaboTeTe B 106pe NPOBETPUBO NOMELLEHWE,

» U3bAreaiiTe NPOABIKUTENEH KOHTaKT C npax,

» MouncTBaiTe Npaxa oT NMLETO U TANOTO,

» HoceTe 3aluTHO OBMEKIO U U3MUBAITE OTKPUTUTE MeCTa C BoAA U CbC CanyH.

» [paBseTe YecTo PaBOTHM Nay3u 1 yNPaXKHEHUA 3a NOACOPABaHE Ha KPBBOOBPALUEHNETO B NPBCTUTE
Bu. MNpu npoabmxutenta pabota Buépauunte Morar Aa NPean3BUKaT HapyLLEHWA Ha KPbBOHOCHHUTE
CbZIOBE WM HepBHaTa cUCTeMa B 06NacTTa Ha NPbCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.

Enektpuuecka 6esonacHocT

» [Mpeayn HauanoTro Ha paboTHUA MpoLec NpoBepeTe paboTHaTa 30Ha 3a CKPUTH ENEKTPUUYECKHU NPO-
BOZHWLM, razo- U BOAONPOBOAW. BBHLUHATE MeTanHW YacTh Ha NpoAyKTa MoraT Aa NpeAr3BuKaT
eNeKTPUYEeCKM YAap Unn eKCrnosua, ako CTe NOBPEANIN eNeKTpuiecku kaben, raso- UM BOAONPO-
BOAHa Tpbba.

BHumatenHo 6opaseHe U ynotpe6a Ha eneKTPOUHCTPYMEHTH

» BkitoueTe NpoaykTa eAsa Toraea, Korato Beye CTe ro No3uUMoHUpanu B paboTHO NONOXKEHKe.

» [peaw aa noctaBuTe NPOAYKTA HACTPaHM, M34aKaiiTe, JOKaTo NpecTaHe Aa padoTu.

TPUKNUBO OTHOLLEHHE KBM aKyMynaTopu U BHUMaTenHo 6opaseHe ¢ TAX

» CnasgaifTe cneyuanHuTe HOPMaTUBHU U3MCKBAHWA 3a TPAHCMOPT, CbXPaHeHWe W eKcnnoartauua Ha
JIUTUEBO-UOHHN aKyMyniaTopu.

» [IpbiKTe akymynatopute Aaneye OT BUCOKM TeMneparypu, npaka CbHYEeBa CBETIIMHA U OTbH.

» AkymynartopuTe He TpAGBa Aia ce pasrnodaBear, cMaukBsar, Aa ce Harpasat Hag 80°C (176°F) unu aa
ce uarapAr.

» He usnonseaiite unM He 3apexzaanTe akymynaTtopu, KOUTO ca OWnM yaapeHu, naaHanuM ca ot
BMCOYMHA MOBEYE OT eIMH MEeTbP UNK ca GUnK MOBPeAEHH MO APYr HauYMH. B TO3n cnyyait BUHaru ce
cebp3saiite ¢ Bawwua Hilti cepsus.
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> AKO aKyMynatopbT € MHOTO FOpeLL Ha NUNaHe, Tl MOXe Aa MMma AedekT. MocTaseTe akymynaropa
Ha BMAMMO, HesanaaMMo MACTO C AOCTATbYHO PA3CTOSHUE 4O 3ananMmu marepuand. Octasete
aKymynatopa fia ce oxnaau. AKO Crejl eMH Yac akymynatopsT € BCe Olje TBbpAe ropely Ha

Aonup, Toit e HensnpaseH. CebpikeTe ce ¢ Hilti cepus.

Onucanune

Mpernea Ha npoaykTa n

MaTpoHHUK

MpeBkntouBaren 3a U36op Ha PYHKLUKU

CronopeH ByTOH 3a NPOALMKUTENEH
paBoTeH UMKbBA (CaMO KbpTeHe)

Axkymynatop

CTpaHuyHa pbKoxBaTka
Kniou Bkn./M3kn.

ByTOH 3a NONOBUH MOLLHOCT

Kntou 3a ynpasnenve

MH.ClVIKaLlMF! 3a CbCTOAHUE Ha 3apexxaaHe
1 rpeLuKa (MMTMeBO-NoHeH akymynartop)
ByToHM 3a AeBNOKMpaHe C AOMbIHUTENHA
$YHKUMA AKTUBMPAHE Ha MHAMKaLMA 3a
CBCTOAHUETO Ha 3apexaaHe

WHavKaTop 3a NoNoBUH MOLLHOCT
CepBu3eH nHaMKaTop
Wuankatop Bkn./Mskn.

® 06 E@E6
SICISISICIO)

Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnuncaHuAT NPOAYKT NPeACTaBNABa aKyMynaTtopeH yAapeH KbpTay C MHeBMaTUYeH YAapeH MexaHu-
3bM. [POAYKTET € NpeaHasHaueH 3a Nekn 10 CPeAHN No 06em KbpTauHu paboTi B 3uAapHA U [00-
dopmsHe Ha 6eToH

» 3a TO31 NPOAYKT M3NOoN3BaiiTe CaMo NUTUeBO-WOHHUTE akymynatopu Ha Hilti ot Tun B 36.

» 3a Tean akymynaTtopu uanonssainTte camo 3apaaHuTe yctpoiictsa Ha Hilti ot cepua C4/36.
Bb3MOMHM rpewuku npu ynotpeba

« To3u NPOAYKT He e noaxoAALY 3a o6pabdoTka Ha XUBOTO3aCTpaLlaBallu MaTep1anu.

» Toan NPoAYyKT He e noaxoaALy 3a paboTta BbB BlaKHa cpeaa.

Active Vibration Reduction

MpoaykTsT e obopyasaH ¢ Active Vibration Reduction (AVR) cuctema, kofiTo ocesaemo Hamansea
BuGpauumTe.

CepBu3eH HAMKaTop

MpoayKkTsT e 06opyaBaH CbC CEPBU3EH MHANKATOP CbC CBETIMHEH CHUTHa.

MMI

CubcToAHue 3HaueHue

CepBU3HUAT MHAUKATOP CBETH. JlocTUrHaT € MOMEHTBT 3a CepPBU3HO 0BCnyXKBa-
He.

CepBU3HUAT MHAUKATOP Mura. Mpenaite npoaykTa B cepsus Ha Hilti 3a pe-
MOHT.

WnankatopsT Brn./M3kn. ceetu. MpoAayKTLT e BKAOUEH

MpoayKTLT € U3KIIOUEH NOPaaK BPEMEHHa
rpeLuka.

MPOAYKTBT € U3KMIOYEH.
MpoAyKTLT PaBoTH Ha NONOBUH MOLLHOCT.
MpoAYKTLT PaBoTH Ha MbHA MOLLHOCT.

WnankatopbT Brn./M3kn. mura.

WHankatopbT BKN./M3KN. € U3KNIoUeH.
WuankatopbT MONOBUH MOLHOCT CBETY.
WuavkatopbT MONOBUH MOLHOCT € W3KNIOYEH.

UHAMKaTOP Ha NUTUEBO-HOHHUA aKymynaTop
CBCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha NUTUEeBO-HOHHUA akyMynaTop U CMYLLEHUATa B ypeaa ce CUrHanu-
3upar Ypes MHAUKATOPA Ha NIMTUEBO-MOHHKA akyMynatop. CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe Ha NMTUEBO-
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MOHHWA akyMynaTtop Ce WHAMKUPA Ced HaTUCKaHe Ha eAuH OT ABata ByToHa 3a 0cBOBGOXKAaBaHE Ha
aKymynaropa.

‘ CucToAHue 3HaueHHue
4 csetoanoaa cBeTAT. CbcToaHue Ha 3apexaane: 75 % no 100 %
3 cBeToanoAa CBETAT. CbcronHue Ha 3apexaare: 50 % Ao 75 %
2 cBeToanoza CBETAT. CbcTonHue Ha 3apexaare: 25 % A0 50 %
1 cBetoaMoA cBeTU. CbeToAHue Ha 3apexxaaHe: 10 % 10 25 %
1 ceeToanon mura. CobcrofHuWe Ha 3apexaaHe: < 10 %
1 cBETOAMOA MUra, MPOAYKT HE € B FOTOBHOCT AKYMynaTopbT € NPEerpsn Unu € HambHO pas-
3a pabota. peaeH.
4 cBeTOAMOAA MUTaT, MPOAYKTHT He € B roToB- | YpeAbT e NpeToBapeH UK e nperpan.
HOCT 3a pa6orTa.

ﬂ Mpy 3aneiicTBaH KOMaHAEH KoY U 0 5 CeKyHAN cnes 0CcBOGOXKAABAHE HA KOMaHAHWA KoY
NPOYUTAHETO Ha AAHHWUTE 3a CLCTOAHMETO Ha 3apEXAaHe CTaBa HEBB3MOXHO.
I'Ipu Muralu cBetoanoau Ha MHAMKatopa Ha akymynartopa, Mons, c‘bén}oqaaame yKasaHuATa B
Pasaen MomoLy Npu Hanuuue Ha CMyLLIEHHA.

O6em Ha nocTtaekara

yAapeH ceKay, CTpaH1uHa pbKoxBaTka, PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarayus.

Jlpyrv cucTemMHu nNpoAayKTW, paspellenn 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawua Hilti Store
vnn Ha: www.hilti.group

TexHU4YEeCKU AaHHU

\ TE 500-A36
MponykToBO NokoneHne 04
HomuHanHo HanpexeHue 36 B
Terno B cvorBeTcTBUEe ¢ EPTA-Procedure 01 7,9 kr
EHeprua Ha eauHnyen yaap cernacHo EPTA-Procedure 05 7,8 Ik
MaTpoHHUK TE-Y
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha oKonHarta cpeaa npu pabota -17°C ... 60°C

WHdpopmauun 3a LWyma U CTOMHOCTH Ha BUGpauunTe

Mocouenute B HacToALNUTE UHCTPYKLUUKN CTOWHOCTH Ha 3BYKOBOTO HanAraHe U Ha BMépaLlMVITe ca 6unun
n3mMepeHn B CbOTBETCTBUE CBHC CTaHAAPTU3UPAaH MeToa Ha usmepBaHe U Mmorart aa é'b}:laT n3non3BaHu
npu CpaBHABAHETO Ha €NEeKTPOUHCTPYMEHTU NOMeEXay UM. Te ca noaxoAdLwum v 3a npeasaputenHa
OLEHKa Ha HaTOBaPBAHETO OT TPEMNTEHU.

MNocouennte AaHHU NpeacTaBAT OCHOBHUTE MPUIOXXEHUA Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa. Ako obaue
ENEeKTPOMHCTPYMEHTBLT Ce U3MN0J3Ba 3a APYrU NPUNOXXEHUA, C pasinyHu CMeHAeMU UHCTPYMEHTU UNn
npu HeaoCTaTb4yHa NOAAPBXKKA, B AaHHUTE MOXKe Aa Ce NOABAT OTKIIOHEHUA. ToBa MOXke 3HaUYUTENHO
Aa NOBMULUX HAaTOBapBAaHETO OT TpenTeHUA Npes LenuAa Nepuoa Ha ekcnnoarayuma.

3a TouHa npeueHKa Ha HaToBapBaHETO OT TpenTeHua TpﬂéBa Aa ce B3emar npeasya v nepunoaute, B
KOUTO €/IEKTPOUHCTPYMEHTDBLT € U3KNHYEH Unun paﬁOTH, HO He € B peasnHa ekcnnoarauua. ToBa MoOXe
3HA4YUTENHO Aa HaMa/lu HaTOBapBaHETO OT TPENTEeHUA Npes3 uenua nepuoa Ha eKkcnnoarayua.
OnpeﬂeneTe AOMBIHUTENHU MEPKHU 3a 6esonacHoCT ¢ uen sawjuta Ha nmpeémenﬁ cpewy Bb3AEUCT-
BUETO Ha 3ByKa M/W’IM BMGPBL[VIMTE, KaTto Hanpumep: NOAAPBXKA Ha e/IEKTPOUHCTPYMEHT U CMEeHAEMHU
WHCTPYMEHTU, NOAABPXKaHe Ha TONAU pble, opraHn3auyma Ha paGOTHMTe npouecu.
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ﬂ MoapobHa MHPopMauna 3a BepcuuTe Ha cTanzaptute EN 62841 , kouTto ce npunarar Tyk,
MOXXETE Aa HaMepHTe Ha N30BPAXKEHNETO Ha AeKnapauma 3a cboTeeTcTaue +11 274,

EMWCHOHHM CTOMHOCTH Ha WwymMa cbrnacHo EN 62841

\ TE 500-A36
HuBo Ha 3BykoBO HanAaraHe (LpA) 94 nb
OTKNOHEHWe NpPU HUBO Ha 3BYKOBO HansraHe (KpA) 3 ab
HuBo Ha 3ByKoBa mowHocT (LWA) 102 nb
OTKNOHeHWe NpU HUBO Ha 3ByKoBa MoLyHocT (KWA) 3 ab
O6wm cToiHocTH Ha BUBpayuuTte cwurnacHo EN 62841
\ TE 500-A36 |
OTKnoHeHue (K) 1,5 m/c?
Axymynarop
Pa6oTHO HanpeMxeHue Ha akymynaTtopa 36 B
Temnepatypa Ha okonHarta cpeaa npu pabora -17°C ... 60°C
TemnepaTypa Ha cbXxpaHeHue -20°C ... 40°C
Temnepatypa Ha akymynaTopa B Hayanoto Ha 3apexpaaHeto | -10°C ... 45°C
Excnnoarauusa

Moarotoeka Ha pa6ortata

ﬂ M3Kniouete NpoaykTa Unu oTCTpaHeTe akymynaropa, npeau Aa nNpeanpuemMere AeMCTBUA MO
HaCTPOMKWTE Ha ypeaa Unn a CMEHUTE NPUHAANEXHOCTUTE.

CubnionaBaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NpeaynpexaeHne B HactoAllara AOKYMEHTauuA
BBbPXY NpoayKra.

MocTaBAHe Ha akymynaTtop

Al NPEQYNPEX OEHME |

OnacHocT oT HapaHABaHe NopaAu KbCo CbeAUHEHWe UK Naaaly akymynarop!

» [pean NocTaBAHETO Ha aKyMynartopa ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTE Ha akyMynatopa U KOHTaKTUTE Ha
NPOAYKTa ca NOYUCTEHN OT 3aMbPCABAHUA.

> YBepeTe ce, Ye aKyMyniaTopbT Ce 3aCTONOPABa BUHAMM NMPABUIHO.

1.Mpean NMbpBOTO MyckaHe B ekcnioarayua sapexaante akymynaropa AoKpa.

2.Mnb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTA, JOKATO CEe 3aCTOMNOPU C ACHO LpaKBaHe.

3.KoHTponupaiite cTabUnHOTO NONOXKEHUE HA akymynaTopa.

OTcTpaHfABaHe Ha akymynaTtop

1.HatucHete 6yToHuTe 3a AebnokMpaHe Ha akymynaropa.

2.UsBapete akymynaropa OT ypeaa.

3apemaaHe Ha akymynaTtop

1.Mpean 3apexxaareTo npoyetetTe PLKOBOACTBOTO 3a EKCNoATaumMa Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

2.YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akymynatopa W Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YACTU U CyXH.

3.3apeaete akymynaropa B 0406peHo 3apAAHO ycTpoicTso. #1230

MoHTam Ha cTpaHM4YHa pbKOXBaTKa E

/A NPEANA3NWMBOCT
OnacHOCT OT HapaHfABaHe 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY YAAPHHUA CeKau.
> YBepeTe Cce, Ye CTpaHu4yHaTa PbKOXBATKa € MOHTMPaHa NpaBuUIHO U € 3aKpeneHa HaanexXHo.

1.UskntoveTe ypena.
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2.3aBbpTeTe ApBbXKKaTaA, 3a Aa ocBoboAuTe Abpava (obTAralyara ieHTa) Ha CTpaHW4HaTa PbKo-
xBarKa.

3.Mnb3HeTe AbpKava (obTaralara neHTa) oTNPEA Npes NaTpoHHUKA A0 NPEABUAEHHA 3a LienTa neb.

4.Mo3nuMoHMpaiTe CTpaHUyHaTa PbKOXBATKa B XKENAHOTO NONOXEHHE.

5.3aBbpTeTe ApbXKKaTa, 3a Aa 3aTerHeTe Abpykaua (o6TArallara AeHTa) Ha CTpaHWYHaTa PbKOXBATKa.

HacTtpoika Ha mowHocT

ﬂ Cnena BKNtoyBaHe Ha aKymynaropa npoAyKThT € HACTPOEeH BUHAarn Ha nbiHa MOLLHOCT.

1.HatucHete "ByTOH 3a NONOBUH MOLHOCT". [IPOAYKTLT NPEBK/OYBA HA NONOBMH MOLLHOCT.
» "MHavkauma 3a NONOBUH MOLHOCT" cBETBA.

2.HatucHete oTHOBO "ByTOH 3a NONOBMH MOLHOCT". MPOAYKTHLT NPEBKMIOYBA HA MbJIHA MOLLHOCT.
> "MHAaMKaumMA 3a NONOBMH MOLYHOCT" u3racea.

MocTaeaAHe / U3BamAaHe Ha UHCTPYMEHT E

OnacHocT ot noxap. OnacHoct NPU KOHTaKT Mexay ropely UHCTPYMEHT M NIeCHO 3anannumu
marepuanu.
» He ocraBsiite ropewma HCTPYMEHT BbpXy NIECHO 3ananMmMmu Mmatepuanu.

Al NPEAYNPEM AEHME]

O T OT Haf Mpu ekcnnoarauma MHCTPYMEHTLT Ce HaropeLlaBa.
> [py CMAHA HA MHCKTPYMEHTU HOCETE 3alLLMTHU PbKaBULK.

ﬂ M3nonasaHeTo Ha HenoAxoAALLa CMa3Ka MOXKe Aa NPUYMHM NoBpeav no npoaykTa. Usnonssaiite
camo opuruHanHa cmaska Ha Hilti.

1.CmakeTe NeKo onalukara 3a 3axsalljaHe Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.
» U3nonaBaitte camo opurHanHa cmaska Ha Hilti. HenpasunHata cmaska mMoxe Aa Npu4uHu
noBpeAu No NpoAyKra.
2.MocTaBeTe NpeBktouBaTens 3a 3bop Ha PpyHKumuM B nonokenme "Kvprene" T .
3.MbXHeTe CMeHAEMMA MHCTPYMEHT B NaTPOHHWUKA /10 KpaiHa No3uUMA 1 o OCTaBeTe /1a Ce 3acTOMOpH.
4.Cnen kato NOCTaBUTE MHCTPYMEHTA, APBMNHETE ChLYUA, 3a Aa NpoBepuTe 6E30MacHOTO My 3acTo-
nopaBaHe.
» MpoAyKTHT € B rOTOBHOCT 3a paborta.
5.Usabpnaitte o6paTHO GNOKMPOBKATa HA MHCTPYMEHTA 0 KpaiHa NO3ULMA U U3BAAETE CMEHAEMMUA
MHCTPYMEHT.
JHewHocTn
/\ MPEANA3NUBOCT
OnacHocCT oT HapaHABaHe 3ary6a Ha KOHTPON BbPXy YAapHUA ceKau.
» YBepeTe ce, Ye CTpaHUYHaTa PbKOXBATKA € MOHTUPAHa NPaBUIIHO U € 3aKpeneHa HaZNeMHo.
CubniofaBaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M Npeaynpe/ieHne B HacToAllara AOKYMEHTauuA u
BBPXY NPOAYKTa.
MosuynoHupaHe Ha cekay E

/\ MPEANA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHABaHe! 3ary6a Ha KOHTPON BbPXy NOCOKaTa Ha KbpTEHE.

» He pabotete B nonoxexue "MosnynoHMpaHe Ha cekaua". MocTtaBeTte npesknoyBatens 3a u3bop
Ha QyHKLMM B nonoxenune "Kbprexe", foKkaTo ce 3acTonopu.
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ﬂ CekaubT MOXe Aa ObAe NOosULUMOHMPaH B 24 pasnuyH1 NONOXeHUA (Ha CTbrku npes 15°). Mo
TO3W HAYMH C NOMOLLTA Ha NIOCKK U GACOHHW CeKaun MoXKe BUHarM Aa ce paboTi B CboTBETHaTa
onTUManHa paboTtHa nosuums.

1.UsknroveTe ypena.

2.MocTaseTe NpeBKouBaTeNna 3a U3BOP Ha PyHKUNM B onoxeHue "ToamumoHupaHe Ha cexada" =f-.

3.3aBbpTeTe CeKaya B xenaHarta nosuuyus.

4.MocraseTe NpeBKtoYBaTENa 3a M3BOP Ha GYHKLUMK BBPXY TO3M CUMBON: T, AOKATO Ce 3aCTONOPHU.
» [poAyKTLT € B rOTOBHOCT 3a paborta.

KbpTrene

> MocraseTe NpeBKtouBaTens 3a M36op Ha GpyHKuum B nonoxeHue "Kbprene" T .

ﬂ JpbKTe NpoAyKTa BUHArM 3ApaBo C ABe pble. MoaabpiKaiTe NpoayKTa YMCT U cBOGOAEH OT
3alaneaHe C Macna u CMasKu.

ﬂ Cnea pabota He nocTasAiTe ropeLyma NPoAYKT BbPXY NECHO 3ananumu marepuani. Te morar
[ia ce Bb3NNameHsT.

BKNIOUBAHE/M3KNIOUBAHE HA NPOABLAKUTENEH PaBOTEH UMKLA 5

ﬂ B PEeXUM KbpTeHe MOXXeTe Aa 3aCTONOPUTE Kioya 3a ynpaB/ieHWe BbB BK/IFOYEHO MONOXeHUe.

1.Mnb3HeTe Hanpea CTOMOPHUA BYTOH 3a NPOABLIKUTENEH PABOTEH LUKB.
2.HatucHete nokpail kntoua 3a ynpasneHue.
» Cera nNpoAyKTsT paboTi B NPOAB/KUTENEH PABOTEH LUKBII.
3.Mnb3HeTe Hasaz CTONOPHUA BYTOH 3a NPOABLMKUTENEH PABOTEH LMKB.
> MpoayKTLT Ce u3KMouBa.

O6cnyBaHe U noaapbKKa
Al NPEQYNPEXAEHME |

o) T OT Haf npu1 nocTaBeH akymynartop !

» BuHaru ussakaaite akymynaropa npeau BcAka AEHHOCT N0 0BCny)KBaHe U NOAAPBKKa!

F'puxuK 3a npoaykTa

» OTcTpaHABaiiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHNA.

¢ AKO MMa BEHTUNALUMOHHU OTBOPH, MOYUCTBANTE ChLUUTE BHUMATENHO CbC Cyxa, MeKa YeTKa.

* MouncTBanTe KOpMyca camo C NIEKO HaBNaXXHeHa Kbpna. He usnonseaiite nouncTealym npenapatu,
ChAbPXKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te MorarT ia yBPeaAT N1acTMacoBUTE YacTy.

* UsnonsgaitTe uncTa, cyxa Kbpna 3a NOYMCTBaHe, 3a Aa U30bpLUETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTa.

TpYKM 3a NUTUEBO-WOHHN aKyMynaTopu

* Hukora He u3nonsBeaiiTe akymynarop CbC 3anyLleH! BEHTUNALMOHHU OTBOPK. MMounCTBalTE BEHTU-
NauMOHHUTE OTBOPU BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

* U3bArsaifTe HEHy)KHOTO W3naraHe Ha akymynartopa Ha npax WiM sambpchBaHuA. Hukora He
usnaraiTe akymynartopa Ha BUCOKa BNXKHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA UM OCTABEH NOA AbXAA).
AKO akymynaTopsT € 61n HanoeH ¢ BoAa, TPeTUpaiTe ro Kato noBpeseH akymynatop. Usonupaite
ro B He3ananumM KOHTEMHEP 1 ce o6bpHeTe KbM cepBua Ha Hilti.
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MoaabpxaiTte akymynartopa noYucTeH OT Macna u cMasku. He nossonAsaiTe no akymynaropa aa

Ce HaTpynBaT HEHY)KHO Npax i1 3aMbpCABaHUA. M36bpcBaiiTe akyMynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka

“nKn C YMCTa, Cyxa Kbpna 3a novymcreaHe. He usnonssaiite noyucTealymM npenapaTu, CbAbpxawim

CWUITUKOH, TbW KaTto Te morar Aa yBpeaAr nnacTtMacoBuTe 4acTu.

He ce nonupaiite 0 KOHTAKTUTE Ha akymynatopa 1 He OTCTpaHABaiTe GpabpUYHO HaHeceHaTa rpec

OT KOHTaKTUTE.

MouncTBanTe KOpnyca camo C NeKO HaBna)kHeHa Kbpna. He usnonseaiite noyncTeallym npenaparu,

ChbAbpXaLM CUITUKOH, TbW1 KaTo Te morar aa yBpeAAT nnactMacoBUTe YacTu.

Moaapbika

. ﬂpoaepﬂBaHTe pPeaoBHO BCUYKKM BUAMMMU 4YACTU 3a HANU4YMe Ha NOBpean, a enemMeHTUuTe 3a ynpas-
NEeHWe - 3a M3NPaBHO QYHKLUOHUPAHE.

* He pa6oTeTe ¢ NpoAyKTa Npu HanuuMe Ha MOBPean W/Mnn CMyLLEeHUA BbB dyHKuuuTe. lNpeaaite
npoaykta HesabasHo B cepsu3 Ha Hilti 3a pemoHT.

« Cnea v3sbpLUBaHE Ha NEMHOCTU NO OBCMyXBaHe M NOAAPBXKA MOHTUpAiTe BCUYM 3aLUUTHU

YCTPOWCTBA U NPOBEPETE 3a U3NPABHOTO UM PYHKLIMOHUPAHE.

ﬂ 3a GesonacHa pabota U3non3saiTe Camo OPUTMHANHK PE3ePBHU YacTh U KOHCymaTuBu. Pas-
pewenute ot Hilti pesepBHM YacTh, KOHCYMaTUBX W NPUHAANEXHOCTH 3a BawwwmA npoaykr we
HamepwuTe BbB Bawwwmna Hilti Store unn Ha: wwwe.hilti.group

TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHWe Ha aKkyMynaToOpHWU UHCTPYMEHTH U aKymynaTopu

TpaHcnopTt

/A NPEONA3NMBOCT

HeBonHo BknrouBaHe Npu TpaHcnopTupaxe !

» BuHaru TpaHcnopTtupaiite Bawumre npoaykt1 6es nocraBeHn akymynaropu!

» U3Banete akymynatopa/ure.

» Hukora He TpaHcnopTUpaiiTe akyMynaTtopuTe B HACUMHO CbCToAHKE. Mpu TpaHCNopTUPaHe akymy-
natopute TpfAbBa Aa 6bAaT 3aLUTEHN OT NPEKOMEPHHN YAAPHU U BUOPALIMM U M30NUPaHM OT BCAKAKBU
NPOBOAALLW MaTepUanu UM Apyru akymynaTopu, 3a ia He Ce OCbLUECTBM KOHTaKT C APYru NOMOCH
Ha 6atepum 1 Aa ce usberde KbCO CbeanHeHre. CnassaiTe MECTHUTE TPaHCNOPTHU Hapeabu 3a
aKyMynaTopu.

» Akymynatopute He TpAaGBa Aa ce uanpalat no nowara. CBbPXKETe Ce CbC cneantopcka Gpupma,
aKo Wckarte Aia uanpallare noBpeAeHU akyMynaTopu.

» [Mpeaw BcAka ynotpeda npoBepaBaiTe NPOAYKTa U akyMynaTtopute 3a Hauuue Ha NoBpeau, Chlio
npeau 1 cnel NPOABLIMKUTENHO TPAHCMOPTUPaHe.

CbxpaHeHue

Al NPEQYNPEX OEHME |
HeBonHa noepeaa, Abnkalya ce Ha AeEKTHU MK U3TUYALLM aKymynaTopH !
» BuHaru cbxpaHssaitte Bawute npoaykt 6e3 nocTaBeHn akymynaropm!

» CbxpaHaABanTe NPOAYKTa U akymynatopute Ha XnafHo 1 cyxo macto. CvbntoaasaiTe Temneparyp-
HWUTE rPaHUYHN CTOMHOCTH, NOCOYEHN B TEXHUYECKATA CreLudUKaLma.

» He cbxpaHsBaiiTe akyMynartopu B 3apfAHOTO YCTpoicTBO. Cnea 3apexaaHe BUHaru usBarkaante
aKymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

» HuKora Ha cbXxpaHABaiTe akymMynartopu Ha CTbHLE, BbPXY M3TOUHULM Ha TOMAMHA WK 334 CTHKNO.

» CbXxpaHABaiTe NPoAyKTa U akyMynaTopute W3BbH Aocera Ha Aela U HEOTOPU3UPaHH uua.

» [Mpeaw BcAka ynotpeda npoBepABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTtopuTe 3a Hanuuue Ha NoBpeau, Chliyo
npeau 1 cnel NPOABIMKUTENHO ChXPaHEHHe.
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MomoLy npu Hanuuue Ha CMyLLEHUA
an HanMyne Ha CMyLLeHUA, KOUTO He ca NOCOYEHU B Ta()nmuata unu Kouto Bue camu He moxkeTe aa
oTCTpaHuTE, MOnNA, OO bPHETE Ce KbM Halwua cepsus Ha Hilti.

ﬂoxanusupaue Ha noepeau

CmyLieHne

Bb3moxHa npuumnHa

Pewenne

Hama yaap.

I'Ipo;:lyrm:T e TBbpAe CTyAeH.

» [MocTaBeTe NpoAayKTa BbpXY
noAa 1 ro octasete Aa pabotu
Ha npaseH xo4. Mpwu Hyxaa
nosTOpeTe AeNCTBMETO, A0-
KaTo yAapHUAT MEXaHWU3bM
cpabotu.

AKkymynatopbT ce usToLa-
Ba No-6bp30 OT 06UKHOBE-
HO.

CbCTOAHWETO Ha akymynaropa
He e onTUMarnHo.

» OcBexeTe akymynatopa.

AKyMynaTopbT He ce 3a-
cTonopsaBa C ACHO "ABOWHO
wpaksaxe".

duKcHpaLLMTe NNaHKK Ha akymy-
natopa ca 3amMbpPCEHH.

v

Mounctete ¢duKcHpawmre
NNaHK1 M nocTtaBeTe akymyna-
TOpa OTHOBO.

MpoAYKTHT Ce uaKntousa
aBTOMaTU4HO.

CunHo HaropelyABaHe Ha
npoAyKTa UM Ha akymyna-
Topa.

Sau.(MTaTa OT npeToBapBaHe e
aKtMBupaHa.

Enektpuuecka nospeaa.

WHankatopbT Brn./Mskn. mura.

» OcsoboaeTe Kitoua 3a ynpas-
neuue. OctaBeTe npoayKTa
na ce oxnaau. 3ageicTeaite
OTHOBO KJlOUa 3a yNpaBneHue.
Hamanete HaToBapBaHeTo Ha
ypeaa.

> MsknioueTe npoaykta Hesa-
6aBHo. CBanete akymynaropa
1 ro Habnoaasante. OcTaseTe
ro na ce oxnaau. Cebpxere
ce cbe cepsu3 Ha Hilti.

MpoayKkTLT e npetoBapeH (13-
Non3BaH € U3BBbH rpaHuuara Ha
NPUNOXeHHe).

> Wsbepete noaxoasiuma sa
npuUnoXxeHue NpoAayKT.

CseToanoaunTe Ha akymyna-
TOopa He AaBaT MHAMKALMA.

AKYMynaTopbT HE € CMEHEH U3-
yAno.

v

3acTonopete akymynaropa ¢
ABOWHO LypaKBaHe.

PaspeseH akymynarop.

» CwmeHeTe akymynatopa M
3apefere U3TOLLEHUA aKymy-
narop.

AKyMynatopbT € TBbPAE ropeLy
MK TBBPAE CTYAEH.

» Temnepwupaite akymynatopa
[0 npenopbyaHara padotHa
TemMneparypa.

1 cBeTOAMOA HA aKymynaTto-
pa mura.

PaspeseH akymynarop.

» CwmeHete akymynatopa M
3apefeTe U3TOLLEHUA aKyMmy-
narop.

AKkyMynaTopbT e TBbpae ropety
WM TBBPAE CTyAEH.

» Temnepwpaiite akymynatopa
no npenopbyaHara padotHa
Temneparypa.
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\ CwmyLieHne Bb3moXHa npuunHa Pelwexune

4 cBeToAnoAa Ha akymyna- | MpoayKTLT e NnpeToBapeH 3a » OcBobogeTe Knoua 3a yn-

TOopa murar. KpaTtKo. paBneHue n ro SaﬂeﬁCTBaﬁTe
OTHOBO.

v

3awura ot nperpaBaHe. OcrtaBeTe npoaykta Aa ce
oxnaau U NoYucTeTe BeHTUna-

UMOHHUTE OTBOPMU.

MpoayKkTeT He paboTu Ha KntousT 3a ynpaenexue He e » HatucHeTe kntoua 3a ynpas-
MbJIHA MOLLHOCT. HaTMCHaT IOKPaii. neHue A0 KpaitHa nosuuma.
BrkntoueH BYTOH 3a NONOBUH » HatucHeTe ByToHa "nonoBuH
MOLLHOCT. MoLHOCT".
WHCTPYMEHTBT He MoXe Aa | [aTpOHHUKBT He e u3abpnaH > Wsabpnaitte o6partHoO BroKu-
ce u3sazm oT puKcatopa. ZIOKpait Hasag. poBKaTa Ha MHCTPYMeHTa 0
KpaiHa nosuuua v ussazete
MHCTPYMEHTa.
CTpaHuyHata pbKoxsaTka He e » Ocsobozete CTpaHuyHaTa
MOHTUPaHa NPaBUIHO. pbKOXBaTKa U A MOHTUpaiiTe

npaBuUsHO, Taka ye obrara-
wjara neHTa u ctpaHuyHara
pPBbKOXBATKa f1a Ce 3aCTONOPAT
BbB BANMbOHATMHATA.

MpoAyKTHT He ce Brousa. | EnexktpoHHarta 6nokupoBka cpe- | > MU3KntoueTe NpoayKTa 1 OTHOBO

Ly BKMIOYBaHE € aKTMBMpaHa ro BK/lOYeTe.
cneA NPeKbCBaHE Ha eNeKTpo-
3axpaHBaHeTo.
CepBU3HUAT UHAMKATOP JHocturHato Bpeme 3a cepsuan- | » [Mpenaite npoaykta B cepsua
cBeTU. paHe. Ha Hilti 32 pemoHT.
CepBU3HUAT UHAMKATOP MoBpena Ha npoaykTa. » [lpepaitte NnposykTa B CEpBU3
mura. Ha Hilti 3a pemoHT.
WnankatopsbT Brn./M3kn. MpoaykTsT e npeToBapeH 3a » OcBofoaeTe Knioya 3a yn-
mura. KparKo. paBneHu1e 1 ro saaencreaite
OTHOBO.

v

3awura ot nperpasaHe. OcraBeTe npoaykta aa ce
Ooxfaau U NoYUCcTeTe BEHTUNa-

UNMOHHUTE OTBOPHU.

TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Ypeaute Ha é—f; Hilti ca npousBeaeHn B no-ronAmara cu YacT OT maTepuanu 3a MHOroKparHa
ynotpeba. MpeanocTaBka 3a MHOTOKPATHOTO WM W3MNON3BaHE € TAXHOTO MPaBWIHO pasaenaHe. B
MHoro cTpanu pupmara Hilti uskynysa o6parHo Bawwurte ynotpebnsanu ypeau. MNonutaiite otaena Ha
Hilti 32 o6cny)kBaHe Ha KNMeHTH unu Baluma ThproBCKW NpeacTaBuTen.

ﬂ » He 13XBbpNANTE €NEKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHM YCTPOICTBA U akymynatopu B GUToBUTE
oTtnaabum!

RoHS (dupekTuBa 3a orpaHMuaBaHe Ha ynotpebara Ha onacHu BelyecTsa)
Tabnuua ¢ onacHu BeLecTBa Le HaMEepUTE Ha CNeAHUA IWHK: gr.hilti.com/r10130182.
JIMHK kbM ROHS Tabnuua e HamepuTe B Kpasa Ha HacTosLara AoKyMeHTauusa kato QR koa.
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lFapaHuua Ha npousBoauTena
» [p1 BBNPOCKH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE YCNoBMA, Mond, o6bpHeTe ce KbM Bawwusa mecteH Hilti
napTHLOP.

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile
si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de
avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. n caz de nerespectare a acestora,
exista pericol de electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare,
inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.

* Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, in-

tretinerea si repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest

personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloa-

cele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat

destinatiei de cétre personal neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti

intotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. In acest scop, urmati linkul

sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

 Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate

urmétoarele cuvinte-semnal:

Al PERICOL

PERICOL !

» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

| Al ATENTIONARE

ATENTIONARE !

» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatdmari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT

AVERTISMENT !

» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vdtamari corporale sau pagube materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
In acest manual de utilizare sunt utilizate urmétoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile
oy

g«9 | Lucrul cu materiale reutilizabile

Hilti Acumulator Li-lon
Hilti Redresor

-e

K Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer
[y

koa)
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Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

K | Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra

3 | componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente
sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).
T Numerglg pozitiilor sunt utilizate in figuvra Vedere ger_\eralé si fac trimitere la numerele din
legenda in paragraful Vedere generala a produsului.
@l Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu

produsul.

Simboluri in functie de produs
Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

T | Déltuire

Pozitionare dalta

3, | Indicator de Service

@ | Diametru

Ng | Turatia nominala de mers in gol

min | Rotatii pe minut

=== | Curent continuu

N | Produsul este dublat de transmisie fara fir a datelor, care este compatibila cu platformele
E} iOS si Android.

tion | Acumulator Li-lon

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul
Utilizarea conforma cu destinatia.

®4 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

¢ | Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau
% | este deteriorat intr-un alt mod.

Conectarea/ deconectarea
Simboluri
Produsul este conectat

Produsul este deconectat

Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice
A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru,
imaginile si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in
respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii i/ sau accidentéri grave.
Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in

viitor.
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Termenul de ,sculd electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu
alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara
cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in
zona de lucru pot constitui surse de accidente.

> Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizérii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de figse adaptoare impreuna cu scule
electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la paméant, cum ar fi tevile, sistemele de
incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in
contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste
riscul de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legétura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in migcare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza
riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer
liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita,
utilizati un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de
protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
folosirea sculei electrice poate duce la accidentéri serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incadltdmintea antiderapanta,
casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

» impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-vd ca scula electrica este deconec-
tata, inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul
de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
ntrerupétor sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu
de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativd a aparatului, pot provoca vatamari
corporale.
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» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbrécamintea si manusile departe de componentele aflate in migcare. imbracamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va
ca acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate
diminua pericolul provocat de praf.

»Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de
securitate pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa
multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra.
Cu scula electricd adecvatd, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

> Scoateti figa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executa-
rea unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura
de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au
citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
fara experienta.

> Ingr sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte
sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe
accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent,
cu muchii aschietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor
instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata.
Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevédzute poate conduce
la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in
situatii neprevézute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

> incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumu-
latori poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit
ntre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

»La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati
contactul cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge
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in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca
iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incércare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta
cu acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incircarea gresita sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

»incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de
specialitate si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este
garantatd mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

> Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de
ntretinere la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta
pentru clienti, imputernicite de producétor.

Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul
de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent
poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru ciocanul de daltuire

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» La daltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii. O strapungere
brusca va poate scoate din starea de echilibru!

» La executia lucrédrilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele
demolate pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

» Pe parcursul utilizérii, dumneavoastra si persoanele din apropiere purtati ochelari de protectie,
casca de protectie, casti antifonice, manusi de protectie si 0 masca usoara de protectie respiratorie
adecvate.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru
poate duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Utilizati o apéaratoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale
corpului si ochilor.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum
sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati
expunerea operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la
care se lucreaza. intreprindeti maésurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel
sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie
respiratorie adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,
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» Evitarea contactului indelungat cu praful,
» Devierea prafului din zona fetei si corpului,
» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumnea-
voastra. in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor
sanguine sau al sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte
de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o
electrocutare sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava
de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-l depune.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

» Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de foc.

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulato-
rilor.

» Nu utilizati sau Tncércati niciun acumulator care a suferit o lovitura, a cazut de la peste un metru
sau a fost deteriorat intr-un alt mod. Tn acest caz, luati legétura cu intotdeauna cu Hilti Service.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa
fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta
fatd de materialele inflamabile. Lasati acumulatorul s& se raceasca. Daca acumulatorul este inca
prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Descriere

Vedere generala a produsului ﬂ

Mandrina

Selector de functii

Buton de fixare pentru regimul de func-

tionare permanenta (numai daltuire)

Comutator de comanda

Indicatorul starii de incércare si al erorilor

(acumulator Li-lon)

Taste pentru deblocare cu functia au-

xiliard Activarea indicatorului starii de

incércare

Acumulator

Maner lateral

Comutator Pornit/Oprit

Buton pentru putere redusa la jumatate

Indicator pentru putere redusa la jumata-
te
Indicator de Service

Indicator Pornit/Oprit

® @O @O
CICNCICICIOIS)

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un ciocan de daltuire cu alimentare de la acumulatori, cu mecanism de percutie
pneumatic. Produsul este destinat lucrarilor de déaltuire usoare pana la dificultate medie in zidarie si
lucrarilor de finisare pe beton.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 36.

» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C4/36.

Posibila folosire gresita

* Acest produs nu este adecvat pentru prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sanatate.

* Acest produs nu este adecvat pentru lucrari intr-un mediu umed.
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Active Vibration Reduction

LIS

Produsul este echipat cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR) care reduce sesizabil vibratiile.

Indicator de Service

Produsul este dotat cu un indicator de service cu semnal luminos.

MMI
Starea

Semnificatie

Indicatorul de service se aprinde.

S-a atins valoarea timpului de functionare pen-
tru o lucrare de servisare.

Indicatorul de service se aprinde intermitent.

Dispuneti repararea produsului la centrul de
service de la Hilti.

Indicatorul Pornit/Oprit este aprins.

Produsul este conectat

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde intermitent.

Produsul este deconectat din cauza unei erori
temporare.

Indicatorul Pornit/Oprit este stins.

Produsul este deconectat.

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este
aprins.

Produsul functioneaza cu jumatate de putere.

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este
stins.

Produsul functioneaza cu putere completa.

Indicatorul acumulatorului Li-lon

Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon si defectiunile la masina sunt semnalizate prin indicatorul
acumulatorului Li-lon. Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon este indicata dupa atingerea uneia
dintre cele doua taste pentru deblocare cu acumulator.

Starea

Semnificatie

4 LED-uri aprinse.

Starea de incércare: 75 % pana la 100 %

3 LED-uri aprinse.

Starea de incarcare: 50 % pana la 75 %

2 LED-uri aprinse.

Starea de incércare: 25 % pana la 50 %

1 LED aprins.

Starea de incarcare: 10 % pana la 25 %

1 LED se aprinde intermitent.

Starea de incarcare: < 10 %

1 LED se aprinde intermitent, produsul nu este
pregatit de functionare.

Acumulatorul este supraincalzit sau complet
descarcat.

4 LED-uri se aprind intermitent, produsul nu
este pregatit de functionare.

Masina este suprasolicitata sau supraincalzita.

Cand comutatorul de comanda este actionat si pana la 5 secunde dupa eliberarea comutatorului
de comanda, apelarea starii de incarcare nu este posibila.

Dacéd LED-urile indicatorului acumulatorului se aprind intermitent, va rugadm sa consultati
indicatiile din capitolul Asistenta in caz de avarii.

Setul de livrare

Ciocan de déltuire, maner lateral, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra

Hilti Store sau la: www.hilti.group

Date tehnice

TE 500-A36

Generatia produsului

04

Tensiunea nominala

36V
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\ TE 500-A36
Greutate, conform EPTA-Procedure 01 7,9kg
Energia la o singura percutie conform EPTA-Procedure 05 7,8J
Mandrina TE-Y
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespun-
zator unui procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor
electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o
intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula
electrica este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest
lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga duraté de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor
in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

ﬂ Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in
imaginea a declaratiei de conformitate =11 275.

Valorile emisiei de zgomot conform EN 62841

TE 500-A36
Nivel presiunii acustice (LpA) 94 dB
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (KpA) 3dB
Nivelul puterii acustice (LWA) 102 dB
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (KWA) 3dB
Valori totale ale vibratiilor conform EN 62841
TE 500-A36 |
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 36V
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C .. 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Modul de utilizare
Pregatirea lucrului

ﬂ Deconectati produsul sau indepartati acumulatorul inainte de a intreprinde setéri ale unitatii sau
de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.
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Introducerea acumulatorului

Al ATENTIONARE |

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va cd la contactele acumulatorului si la contactele
de pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1.incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2.Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul
caracteristic.

3.Controlati stabilitatea acumulatorului.

Indepartarea acumulatorului

1.Apésati tastele pentru deblocare ale acumulatorului.

2.Trageti acumulatorul afara din masina.

incarcarea acumulatorului

1.Inainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2.Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa
fie uscate.

3.Incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. £1J 243

Montarea manerului lateral E

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra ciocanului de déltuire.

» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect.

1.Deconectati aparatul.

2.Rotiti de maner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

3.Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fatd peste mandrina, pana la
canelura prevazuta special.

4.Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

5.Rotiti de méaner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

Reglarea puterii

ﬂ Dupa introducerea acumulatorului, produsul este reglat intotdeauna pe putere completa.

1.Apasati "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este pe putere redusa la jumatate.
» Pozitia "afisaj pentru putere redusa la jumétate" se aprinde.
2.Apasati din nou "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este comutat pe putere
maxima.
» Pozitia "afisaj pentru putere redusa la jumatate" se stinge.
Introducerea/extragerea accesoriului de lucru E
Pericol de incendiu Pericol la contactul dintre accesoriul de lucru fierbinte si materiale usor
inflamabile.
» Nu agezati accesoriul de lucru fierbinte pe materiale usor inflamabile.

| Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Accesoriul de lucru devine fierbinte in utilizare.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru.
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ﬂ Utilizarea unei unsori inadecvate poate cauza deteriorari la produs. Utilizati numai unsoare
originala de la Hilti.

1.Gresati cu putina unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
» Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. O unsoare gresita poate cauza deteriorari la produs.
2.Fixati selectorul de functii pe pozitia "Déltuire T .
3.Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrina si lasati-| s& se cupleze.
4.Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.
» Produsul este pregatit de functionare.
5.Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.
Lucrari
/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra ciocanului de daltuire.
» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect.
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.
Pozitionare dalta E
/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pierderea controlului asupra directiei de daltuire.
» Nu lucrati in pozitia "Pozitionare dalta". Fixati selectorul de functii pe pozitia "Déltuire" , pana cand
se fixeaza.

ﬂ Dalta poate fi asezata in 24 pozitii diverse (in pasi de 15°). Astfel, cu daltile plate si profilate se
poate lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.

1.Deconectati aparatul.

2.Fixati selectorul de functii pe pozitia "Pozitionare daltd" =9-.

3.Rotiti dalta in pozitia dorita.

4.Fixati selectorul de functii pe acest simbol: T, pana cand se fixeaza.
» Produsul este pregatit de functionare.

Daltuire

> Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" T .

ﬂ Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele maini. Pastrati produsul in stare curata si fara
urme de ulei si unsoare.

ﬂ Nu depuneti produsul fierbinte dupa lucru pe materiale inflamabile. Acestea se pot aprinde.

Activarea/dezactivarea functionarii in regim continuu 5

ﬂ Tn regimul de daltuire puteti bloca comutatorul de comanda in starea conectat.

1.Glisati spre fata butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
2.Apasati complet comutatorul de comanda.
» Produsul functioneaza acum in regim continuu.
3.Glisati spre spate butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
» Produsul se deconecteaza.
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rea gi intretinerea

| Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !

» inaintea tuturor lucrrilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

« indepértati cu precautie murdéria aderenta.

« Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

« Utilizati o carpa curatd si uscatd, pentru a curéta contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curéatati fantele de aerisire cu

multa atentie, folosind o perie uscata si moale.

Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul

la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I

intr-un recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau

murdaria sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale

sau cu o carpd curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece

acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicatd din fabricatie de pe

contacte.

 Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

« Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a
elementelor de comanda.

« In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent
repararea produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati
functionarea impecabila a acestora.

ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatorilor

Transportul

/A AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodata acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie
protejati impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric
sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sé cauzeze
un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in
zona dumneavoastra.
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» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca
doriti sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

| Al ATENTIONARE |

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastré fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor.
procesul de incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de céldura sau in spatele geamurilor de
sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautori-
zate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace

proprii, va rugam s& va adresati centrul nostru de service Hilti.

Identificarea defectiunilor

Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa

Avarie
Lipsa percutiei.

Cauza posibila
Produsul este prea rece.

Solutie

» Asezati produsul pe materialul
de baza si lasati-| sa functio-
neze in regim de mers in gol.
Daca este necesar repetati,
pana cand mecanismul de
percutie functioneaza.

Acumulatorul se goleste
mai repede decét in mod
obignuit.

Starea acumulatorului nu este
optima.

» Tnlocuiti acumulatorul.

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic
de "dublu clic".

Ciocurile de fixare de la acumu-
lator murdarite.

v

Curatati ciocurile de fixare si
introduceti acumulatorul din
nou.

Produsul se deconecteaza
automat.

Dispozitivul de protectie la su-
prasarcina activ.

Indicatorul Pornit/Oprit se aprin-

de intermitent.

» Eliberati comutatorul de
comanda. Lasati produsul
sd se raceascd. Actionati
din nou comutatorul de
comanda. Reduceti sarcina
asupra masinii.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Dezvoltare de caldura ex-
cesiva in produs sau in acu-
mulator.

Defect electric.

Produsul suprasolicitat (limita de
aplicabilitate depasita).

» Deconectati produsul imediat.
Extrageti acumulatorul si
examinati-l. Lasati-| sa se
raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

» Alegeti un produs adecvat
pentru aplicatia de lucru.

LED-urile de la acumulatoru
nu indica nimic.

Acumulatorul nu este complet
introdus.

» Fixati acumulatorul cu un
dublu clic.

Acumulatorul descarcat.

» Schimbati acumulatorul si
incércati acumulatorul gol.

Acumulatorul prea fierbinte sau
prea rece.

v

Aduceti acumulatorul la tem-
peratura de lucru recomanda-
ta.

1 LED de la acumulator se
aprinde intermitent.

Acumulatorul descarcat.

v

Schimbati acumulatorul si
incércati acumulatorul gol.

Acumulatorul prea fierbinte sau
prea rece.

v

Aduceti acumulatorul la tem-
peratura de lucru recomanda-
ta.

4 LED-uri de la acumulator
se aprind intermitent.

Produsul suprasolicitat un timp
scurt.

Protectia la supraincalzire.

v

Eliberati comutatorul de
comanda si actionati-l din
nou.

Lasati produsul sa se rdceasca
si curatati fantele de aerisire.

v

Produsul nu debiteaza pu-
terea maxima.

Comutatorul de comanda nu
este apasat complet.

» Apasati complet comutatorul
de comanda pana la opritor.

Tasta Putere redusa la jumétate
conectata.

v

Apaésati tasta ,putere redusa
la jumatate®.

Accesoriul de lucru nu se
poate desprinde din inchi-
zator.

Mandrina nu este retractata
complet.

» Trageti fnapoi inchizétorul
mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.

Manerul lateral nu este montat
corect.

» Desfaceti manerul lateral si
montati-l corect, astfel incat
banda de intindere si manerul
lateral sa fie inclichetate in
adancitura.

Produsul nu porneste.

Sistemul electronic de blocare
a pornirii este activat dupa o
intrerupere a alimentarii electrice.

» Deconectati produsul si
conectati-I din nou.

Indicatorul de service se
aprinde.

S-a atins termenul limita pentru o
lucrare de servisare.

» Dispuneti repararea produsu-
lui la centrul de service de la
Hilti.

Indicatorul de service se
aprinde intermitent.

Deteriorari la produs.

v

Dispuneti repararea produsu-
lui la centrul de service de la
Hilti.
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Avarie Cauza posibila Solutie
Indicatorul Pornit/Oprit se Produsul suprasolicitat un timp > Eliberati comutatorul de
aprinde intermitent. scurt. comanda si actionati-l din
nou.
Protectia la supraincalzire. > Lasati produsul sa se raceasca
si curétati fantele de aerisire.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

,o”::f? Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara
pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. in multe téri, Hilti preia masinile dumnea-
voastra vechi pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul
dumneavoastra de vanzari.

X »Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi
menajer!

RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Sub link-ul urmator gasiti tabelul substantelor periculoase: gr.hilti.com/r10130182.

Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forma de cod QR.

Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie legald, va rugdm sa va adresati
partenerului dumneavoastra local Hilti.

el MeT&@paon 0dnyi®v Xpriong &Imo To MPWTOTUTIO

ZToIXEIX YIX TIG 08nYiEg Xpriong

ZXETIKX HE TIG TXPOUCEG 0dnyieg Xpriong

* Mpoegidomoinon! Mpiv xpnoIOTTOINoETE TO TIPOIOV, PEXIWBEITE, OTI £XETE SIKPAOEI KA KATAVONTE!
TIG 0dnyieg XPrjong Mou ouvodeUOUV TO TIPOIOV CUUTTEPIAXHBAVOUEVMV TV OONYIGV, TWV UTTOSEIEEWY
AOPaAEioG Kl TTPOEIBOTTOINGNG, TWV EIKOVAV Kal TwV TTpodiaypapav. EEoikeiwBeiTe 18i0g He OAeg
TIG 0dnyieg, TIG UTTOJEIEEIG AOPAAEING KOl TTPOEIBOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOJINYPOPES KAOWG KOl
To eEXPTAUATA KOl TIG AEITOUPYIEG. Ze TTEPITTWON TXPGPBAEYNG UTTAPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTIANEiaKG,
TTUPKOYIKG Kail/f) GOBXPOV TPXULOTIOHWV. PUAGETE TIG 0Bnyieg Xpr0NG CUNTTEPIAGUBAVOUEVWY AWV
TWV 0Ny, TwV UTTOJEIEEWY KOPAAEITG KOl TIPOEIBOTTIOINGNG YIC HETOYEVESTEPN XPNON.

To mpoidvTa TNG m TIPOOPIOVTAI VI TOV ETTXYYEAUOTI XPrOTN KOl O XEIPIOPOG, N
OUVTHPNON KAl N ETTIOKEUN TOUG EMTPEMETAI HOVO oImO €E0UGIOSOTNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWITIKO.
To TIPOCWTIIKO QUTO TIPETIEI V& £XEl eVNUEPWOEI EIDIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETOI VX
TTOPOUCIGCTOUV. AMO TO TIPOIOV Ko Tor BoNBNTIK& TOU PECX EVOEXETON V& TTIPOKANBOUV Kivduvol,
OTAV 0 XEIPIOHUOG TOUG YIVETAI e XKATEAANAO TPOTTO OO UN EKTTAISEUPEVO TIPOCWTTIKO 1) OTAV Sev
XPNOIHOTIOIOUVTXI e KATGAANAO TpOTTO.

O1 ouvnupEveg 0BNYIEG XPrONG AVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV eTMedo TNG TexvoAoyiag Tn oTiyur Tng
eKTUTTWONG. MropeiTe Vo BpiokeTe TIAVTA TNV Tpéxouaa £kdoan online oTn ogAida TPOIdGVTWV TNG
Hilti. XpnoipomoinoTe yia auTOv Tov oKoTid Tov oUvdeopo 1y Tov kwdikd QR oe auTeg TIG 0dnyieg
XProng, TIou EMONUXIVETAI JE TO GUHBOAO @

« OTav diveTe TO TIPOiOV 0t GAAOUG, BeBaiwBeiTe OTI TOUG £xETE DWOEI KO QUTEG TIG ODNYiES XPNONG-
Ene€riynon ocupBoAwv

Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodeikelg mpoeIdoroinong TPoeISoToIoUV amd KIVBUVOUG KOT& TNV £pYOCiX HE TO TIPOIOV.
XpnoiporoiouvTai of akOAoUBEG AEEEIG EMOnpavang:

251 2240495 ‘ ‘||||




[ s=tnnrr |
A KINAYNOZ

KINAYNOZ !

> [0 I GUETD ETTIKIVOUVN KXTAOTAOT, TTOU 08nyei o€ 6oBapd 1} BavarneOpo TPAUUATIOHO.

MPOEIAOMOIHZH !

» Mo pix mMBava €MKivOUVN KATROTOAN, TIOU priopei va odnyroel oe coBapd 1 Bavarnedpo
TPAUPOTIOUO.

/A MPOZOXH

MPOZOXH !

> Mo pioe mBavodv EMKIVOUV KXTAOTAOT, TTOU EVOEXETAI VOt 0dNYyNOel 0 TPAUUATIOUOUG I UNIKEG
{nuigs.

ZupBoAa oTig 0dnyieg xpriong

STIG MOPOUCEG 08NYieg XProNg XPNOIHOTTOIOUVTAI TX akOAouBa aUpBoAG:

MNpootETe TIg 0dnyieg Xpriong

YrodeiEeig xpriong kai GAAeG XproIueg TTANPOpOpies

XeIpIopdg AVOKUKAWCIUWY UNKGOV

Mnv mTeTATE T NAEKTPIKE EPYXAEIC KOl TIG PTTATAPIEG OTOV KAJO OIKIKKOV OTTOPPIMPATOV

Hilti EmavagpopTiZopevn urmoaropia Li-lon
Hilti ®opTioTng

FE @A

ZUpBoAx o€ EIKOVEG
2TIG EIKOVEG XPNOIUOTIOIOUVTOI T akOAoUBa GUHBOAX:

AuToi 01 aPIBUOI TIPATTEUTTIOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVQ OTNV OPXT| GUTMV TWV 08NYIGV XpN-
ong.

H apiBunon oTIq eIKOVEG TTOXPATTIEUTIEI OE ONUAVTIKA PrUATA EPYXTIOG I} 08 EEXPTHHOT

3 | ONUOVTIKK VIO TO BAUOTO EPYNCIG. ZTO KEIPEVO EMONUAIVOVTOI QUTA TO BrUOTX EPYOCIOG
1 T EEXPTAUATA [E AVTIOTOIXOUG axpIBloUG, TL.X. (3).

O1 apiBuoi BE€0NG XPNOILOTTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETTIGKOTINGN KOl TTOPOTTEUTTOUV OTOUG
apIBUOUG TOU UTTOPVIARITOG OTNV EVOTNTX ZUVOTITIKI TTXPOUGIXGH TTPOIOVTOG.

AuTO TO OUPBONO EXEI OKOTTO VXX EMIOTNOE! IBIXITEPK TNV TIPOCOXT) OOG KATA TNV EPYNTIX e
TO TIPOIOV.

B

O

ZUpBoAX QVEAOYX HE TO TIPOIOV
ZUpBoAa oTO TIPOIOV
5TO TIPOIOV PTTOPE] VO XPNOILOTIOIOUVTOI TX akOAOUB GUHBOAX:

T | Zuileuon

-9~ | PUBuIon BEong kakepiol
%, | Evdeign ogpPig

g | AidueTpog

N | OVOpOOTIKOG XPIBHOG OTPOPLV XWPIG POpPTiO

/min | ZTPOPEG OVAX AETITO

LTIV
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=== | Zuvexéqg pelpa

N | To mpoidv umooTnpilel aoUPHATN LETAPOPKX SEDOUEVMY, TTOU EIVAI GUMBATH HE TIG TTAXTPOP-
E} ueg iOS kou Android.

Lo | EmovapopTIZopevn pmarapiot Li-lon

Zelp& TUTTOU EMAVAPOPTIZOHEVNG UMaTapiag Li-lon Hilti. Mpoog€Te Tar oToIXEIX OTO KE-
pahaio KaraAAnAn xprion.

®¢ Mnv XpnoIUOTIOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOPEVN UMTATAPIX TTOTE WG KPOUTTIKO EPYOAEIO.

Mnv a@rveTe TNV EMOVOPOPTICOUEV UITATAPIX VO TIECEI K&XTW. MV XPNOIUOTIOIEITE MIC EMA-
i‘ VOQOPTICOUEVN UITOTOPIR, N OTTOIX £XE1 DEXTEI XTUTTNHOL 1} £XEI UTTOOTE! {NUIK LE DIPOPETIKO
TpbTIO.

Evepyomoinon/amnevepyoroinon
TupBoAx

To TPoidV €ival EvepyoTIOINKUEVO

To TPOIOV Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO

AcpaAeix

Fevikég UTTOBEIEEIG YIX TNV AXOPARAEIX VI NAEKTPIKX EPYXAEI

A MPOEIAOMNOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UTIOBEIEEIG XOPAAEIAG, TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG

KOI T TEXVIKX XXPOAKTNPIOTIKX TX OTOIX UTIXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H

map&BAeYn Twv aKOAOUBWY 0BNYIGV UITOPE VO TTPOKAETEI NAEKTPOTTANET, TIUPKAYIX KOiI/r) cOBapOUg

TPOUHOTIOWOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG VI THV XCPAAEIX KX TIG 03nyieg yio pEANOVTIKN Xprion.

O 0pog "NAeKTPIKO EPYRAEID" TTOU XPNOILOTIOIEITA! OTIG UTTOJEIEEIG VIO TNV XOPAAEIX AVAPEPETAI OE

NAEKTPIK& EPYOAEiTK TTOU AeITOUPYOUV OUVDEOVTHG TOX OTO NAEKTPIKO BIKTUO (HE KXAGMDIO TPOPOBOTIXG)

KOl OE NAEKTPIKA EPYOAEIt TTOU AEITOUPYOUV HE ETTOVOPOPTICOUEVEG WTTOTOPIEG (XWPIG KOADSIO

TPoYodoaiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYACIAG

> AIXTNPEITE TO XWDPO EPYACIAG GG KABXPO KA HE KXAO PWTIOHO. H aTa&iot 0TO XDPO EPYRTIOG
KOl Ol N QWTIOUEVEG TTEPIOXES UTTOPEI V& 0ONYNOOUV OE GTUXUOTO.

» Mnv epy&leoTe pe To nAEKTPIKO gpyaleio oe mepIB&Alov emikivduvo yix €kpn&elg, oTo
OTT0i0 UTTAXPXOUV EUPAEKTA UYP&, AEPIX I} OKOVN. ATTO TOX NAEKTPIK& epyaheiat SnuioupyoUvTal
OTVOrPES, 01 OTToIOI UTTOPET VO AVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUUINOEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYRAEIOU KPATATE HOXKPIK TO TTXISIX KX GAAX TIPOCWTIA.
E&v 00G ammooTI®COUV TNV TTPOCOXT, HITOPEI VO XXOETE TOV EAEYXO TOU EpYaAEiou.

HAEeKTPIKI) doP&AEIX

» To @Ig oUVEEONG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETE! VX TXIPIXEEI OTNV TIPIdat. AEV EMTPETETAI
Of KOHiX TIEPIMTWON N HETXTPOTH TOU @IG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTAMITOPEG PIG HOTi HE
YEIWPEVX NAEKTPIKK EPYOAEIR. TQ QIG TTOU SeV £XOUV UTTOOTEI PETATPOTIEG KOl OF KATGAANAEG
TIPIZEQ PEIMVOUV TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEICG.

> ATTOQEUYETE TNV EMXPI) TOU CWUKTOG HE YEIWUEVEG EMIPAVEIES, OTIWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol PUYEIR. YTIOPXEI QUENUEVOG KivBUVOG NAEKTPOTTANEIOG, OTAV TO OOUX
0O0G EIVOI YEIWUEVO.

> Mnv e€kBETETE Ta NAEKTPIK& epyaAeiax o€ Bpoxn N ot uypaoia. H eioxwpnon vepol aTo
NAEKTPIKO EPYOAEiO AUEAVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIG.

AU
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» Mnv XpnoIPoToIEiTE TO KXAWSIO CUVIEDNG YIX VX UETX(PEPETE I} VX AVAPTHOETE TO NAEKTPIKO
gpyaleio i yix va TpaBREeTe To PIg armd Tnv Tipidax. KpaTaTe To KaAwdio ouvdeong paKpI&k
oo UPNAEG BEPHOKPACIES, AXSIX, XIXUNPEG XKUEG I) KIVOUHEVX PEPN. Ta EAATTWHOTIKS 1) T
TIEPIOTPOUHEVD KaAWDI alvdeoNnG auEavouv Tov Kivduvo NAekTPoTTANEiaG.

> OTaV £pY&LEOTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTIRIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE POVO
KoAWSIx TPOoEKTAONG (UMXAXVTELEG), TTOU eival KXTXAANAG yix Xprion oe £EWTePIKOUG
Xwpoug. H xprion evog kohwdiou TTPOEKTAONG KATGAANAOU I XPrion o€ UTIRiBpIoUg XWPOUG
Helwvel Tov Kivduvo NAeKTPOTANEiaG.

» Eav 6ev pmopei v armopeuxOei n AeiToupyi Tou NAEKTPIKOU epyaleiou o€ TEPIB&ANOV pe
UYPXOid, XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg AUTOUATOU PEAE UEIDVE! TOV KivOUVO
nAeKkTPOTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCOTIWV

» Na €i00X0OTE MAVTX TTPOGEKTIKOI, VX TIPOCGEXETE Ti KAVETE KXI VX EPYATECTE PUE TO NAEKTPIKO
gpyaleio pe mepiokeyn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKK EPYXAEIR, OTAV EIOTE KOUPACUEVOI
1) OTaV BPIOKECTE UTIO TNV EMNPEIX VXPKWTIK®OV OUGI®V, OIVOTIVEULOTOG | paPUAK®WY. Mix
OTIYUr OTTPOCEEIOG KOT& TN XPrion Tou NAEKTPIKOU epyaleiou UMopei va odnyroel oe coBapolq
TPAUUGTIOUOUG.

> ®opATE TTPOCWITIKO EEOTTAICHO TIPOOTACING KOl TIAVTA TTPOCTATEUTIKX YUOXAIX. DopivTog
TIPOOWTTIKO €EOTIAIOUO TIPOOTACING, OTWG HAOKX TIPOOTOOIRG OMO T OKOVN, OVTIONOONTIK&
UTTOBNPOTO KOPOAEIRG, TTPOTTATEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTOEG, avaxhoya e To €id0og Kau Tn Xprion
TOU NAEKTPIKOU EPYTAEIOU, HEIOVETAI O KiVOUVOG TPXUUOTIOH®MV.

> ATTOQEUYETE TNV AKOUCIX B£on o€ AeiToupyia Tou epyaxAeiou. BeBauwBeite 0TI givou armeve-
PYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO GUVSECETE OTNV MXPOXT PEULATOG Kau/fj TIpIV
TOTTOBETHAGETE TNV UMTATAPIK KXI TIPIV TO HETXPEPETE. EQV UETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYTAEID
£XETE TO DOKTUAG 0OG OTOV DIGKOTITN 1) CUVOEDETE TO EPYOAEIO OTO PEUPX EVA O DIKOTITNG Eival
oTo ON, propei va TPOoKANBOUV aTUXHOTO.

> ATTOHOKPUVETE T epyaAeio pUBHIONG i T KAEIBIX MO TO NAEKTPIKO epyaleio, TPV TO
B£oeTe o AeiToupyia. Eva epyaheio r) KAeISi TTou BPIOKETQI 0€ KATTOIO TTEPIOTPEPOUEVO EEAPTNHO
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, UTTOPET VOl TIPOKOAEDEI TPOUNATIOLOUG.

> ATTOQUYETE TIG XPUOIKEG OTXOEIG TOU CWUXTOG. PPOVTIOTE YIX THV XCPAAN oTHPIEN TOU
CWHATOG OOG KXI SIKTNPEITE TTAVTX TNV IGOPPOTIIX CAG. ETOI UTTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPOK
TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE U OQVOLEVOUEVEG KATAOTHOEIG.

» ®opaTe KATXAANAG pouxa. Mn @op&Te PapdIX pouxx I} KoounuaTa. Kpardre To HotAAIK,
TX POUXX KXI TX YAVTIX HXKPIX QMO TEPICTPEPOPEVA EEXPTHHATA. Ta Gapdi& pouxa, T
KOOUMUOTX 1} TO HOKPIG UXANIK UTTOPET VO TTAYISEUTOUV OO TTEPIOTPEPOUEVD EEXAPTIHOTOL.

» E&v umapyxel n duvaToTnTa OUVBEONG CUCTNUXTWV XVAPPOPNONG Kol CUAAOYHG OKOVNG,
BeBainBEITE OTI EiVOl CUVOIESEPEVX KX OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI CWOT&. H Xprion cuoThuaTog
AVaPPOPNONG OKOVNG UTMTOPEI VO UEIMTE! TOUG KIVEUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO T OKOVN.

> Mnv ekTIp&Te AKOOG TNV XCPKAEIX KOXI PNV TTXPOPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPOAEIRG YIX
NAEKTPIK& EPYXAEIX, XKOHN KOl OTAV, HETX QMO TTOAAEG XPNOEIG, EXETE £EOIKEIWOEI ue TO
NAEKTPIKO EpYaAEio. ATIO AMPOCEKTEG EVEPYEIRG MTTOPOUV VO TTPOKANBOUV GoBAPOi TPXUHATIOHOI
€VTOG KAGOUOTOG SEUTEPOAETTOU.

Xprion Kai GvTIUETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

» Mnv urtepPOPTIZETE TO EPYAAEIO. XPNOIUOTIOIEITE YIX THV EPYACIX OAG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
TToU TPoopIZeTal YIX auTHV. Me To KATGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEio EpYETECTE KOAUTEPD KOl UE
UEYOAUTEPN GOPAAEIX TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOKT 10XUOG.

» Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE VX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTT0IOU EiVal XXAXOHEVOG.
‘Eva nAeKTpIkO epyaAeio To omoio Sev urmopei va TeBei TTAEOV Oe AeIToupyia 1} €KTOG AeiToupyiag
€ival ETTIKIVOUVO KOl TIPETTEI VXX ETTIOKEUROTEI.
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» ATTOGUVSE0TE TO QIG OO TNV TPI{X KXI/I] XMTOUOKPUVETE MIK XITOCTIWHUEVN PTTXTOPIC TIPIV
d1eEAyeTE PUBUICEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAOTIOETE KXTTOI0 XEECOUNP 1) ATTOBNKEUCETE TO
epYaAgio. AUTO TO TTIPOANTITIKO UETPO XOPOAEING AMTOTPETTE! TNV OKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou.

> QUAKTE TX NAEKTPIKX EPYXAEIX TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX X0 TadIX. Mnv agrveTe
V& XPNOILOTIOIOOUV TO EPYXAEI0 XTOUX TTOU Sev €ivail £EOIKEIWPEVA PE GUTO I} TTOU dev
£xouv SlxBaoel auTEG TIG 0dnyieg Xpiong. Toa NAEKTPIK& epyaheia eivar emkiviuva, oTav
XPNOILOTIOIOUVTXI OTTO KTTEIPX TIPOTWTTCK.

> ®POVTIZETE OXOAXOTIKA T NAEKTPIKX EPYAAEI KOl T AEETOUAP. EAEYXETE, EXV TAX KIVOUPEVX
HéEPN AeIToupyoUV Yoy Kol 8ev UITAOKXPOUV, EGV £XOUV OTIXOEI KXTOIX EEXPTHHATA 1)
£XOUV UTTOOTEI TETOIX {NMIX WOTE VX EMNPEAIETAI APVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. AWOTE TX XXAXOUEVA EEXPTHUATX YIX EMICKEUN) TIPIV XPNOIUOTIOINGETE EXVAX TO
£pYaAeio. MOAE ATUXNHATO OPEINOVTAI OE KOXKX GUVTNPNUEV NAEKTPIKE EPYOAEIXK.

> AIXTNPEITE T EEXPTHHATA KOTTHG XIXUNP& Kol KXOXPX. Tol OXOAXOTIKE OUVTNPNUEVD EEXPTH-
HOTO KOTING HE QXUNPES OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEP KOl KXBOSNYOUVTOl HE UEYOAUTEPT EUKONIOK.

» XpNGOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TX AEECTOUGP, T EPYaAgia pUBUIONG KTA. GUPPWVX
HE TIG TTXPOUCEG 0dnyieg. AXUBAVETE TAUTOXPOVX UTIOWN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KAl TNV
Tpog eKTEAEON epyocia. H xprion nAeKTPIKOV EPYOAEIWV YIX EPYOTIEG DIXPOPETIKEG QO TIG
TIPOPAETTOUEVEG UTTOPET VO O8NYNOEI OE ETKIVOUVEG KATROTROEIG.

» AIXTNPEITE TIG AXBEG KOl EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG KX XIMTAAAXYUEVEG XTTO
Aadix kou ypaoo. Or oMoBnpeg AaBEG KOl ETIPAVEIEG CUYKPATNONG OeV EMTPETOUV QXOPOAr
XEIPIOPO Kol EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYTAEIOU OE ATTPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

Xprion Kol GvTINETMOTTION TOU EMAVXPOPTI{OHEVOU EPYXAEiOU

> OPTIlETE TIG PMTATAPIEG HOVO PE POPTIOTEG TIOU TIPOTEIVOVTAI IO TOV KXTROKEUXOTH).
YT&pxel KivOuvog TTUPKOYING OE (POPTIOTEG TIOU EiVal KATXAANAOI YIX €VaX GUYKEKPIUEVO €id0G
UITOTOPIQV, OTAV XPNOIKOTIOIOUVTAI HE XAAEG UITOTOPIES.

> XPNOIUOTIOIEITE HOVO TIG TIPOBAETTOPEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYOAEIX EMAVXPOPTIZOHEVEG
prarapieg.  H xprion &A@V UMoTopi@v PImopel Voo TIPOKOAECE! TPQUUGTIOMOUS KO KivEuvo
TTUPKOYIAG.

» KPOTIOTE TIG PITATAPIEG TTOU SEV XPNOIUOTTOIEITE HXKPIX XITO CUVOETHPEG, KEPHATX, KAEIBIK,
KOXPQI&, Bideg Kol GAAG HETAXANIK& MIKPOOVTIKEIPEVY, TTOU BX UITOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV
YEQUPWON TWV EMAPAOV. Eva BpaXUKUKAWUG HETOEU TWV EMXPROV TNG MITATOPICG UITOPET VO EXEI
WG OUVETTEIX EYKAUUOTA I) TIUPKOYIX.

> I TePIiNTWon AavOaouEVNG XProNG HITOPOUV va SIGpPeUcoUV UYP& OO TNV UITATXPIC.
Amro@eUyeTe KXOE €IBOUG EMTAPN. ZE TIEPITITWON KKOUCIAG EMAPNG, EEMAUVETE pe vepo. Edv
Tx UYp& £pOOUV OE ETTXPI PE T HATIX COG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA EVX YIXTPO. T Uyp&
TNG MMATAPIOG EVOEXETAI VO TIPOKXAETOUY €PEBIOHOUG I} EYKAUUOTX OTO SEPHOL.

» Mnv XPnOILOTIOIEITE UTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUI& 1) £XOUV UTTOOTEI peTarpomneg. O1
UTTOTOPIEG TTOU €XOUV UTTOOTE {NMIK 1) HETATPOTIEG UTTOPE] VO CUMTTEPIPEPBOUV AMPOBAETTA KOl VXX
TTPOKXAETOUV QWTIX, EKPNEN 1} KIVOUVO TPAUUOTIGHOU.

> Mnv €KBETETE TNV PMATOPIX OF PWTIX 1| O TTOAU UWNAEG Oepuokpaoieg. H QuTix 1 o1
Beppokpacio &ve Twv 130 °C (265 °F) propei va TPOKOAETE! EKPNEN.

> AkoAouBroTe OAeg TIG OBNYieq YIX TN QOPTION KX PNV POPTICETE TNV UMATAPIX N TO
EMAVOPOPTIOUEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIWV TTIOU AVAPEPETAI OTO
POV eyxeIpidio 0dnyiwv Xpriong. H AavBaopévn edpTIon 1} n ¢OPTION EKTOG TOU EMTPETOUEVOU
£UpoUG BEPUOKPATING UTTOPE VO KATOOTPEWE! TNV PTTATAPIC KO VOX XUENTEI TOV KivEUVO TTUPKOYIAG.

ZépPig

> AVOBETETE TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO OF KATXAANAO €EEIBIKEUNEVO
TIPOCWITIKO PE XPHON HOVO YVIOIWV OVTXAAGKTIKGV. Me ouTov Tov TpoOmo Sido@alideTon
OT1 Bax SlarnpnBei N AoPAAEIX TOU EPYOAEIOU.
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» Mnv cuvTNPEiTE TTOTE PMATOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEl {NuIK. K&Be ouvTrpnon pmarapiov Bo
TIPETTE! VX TIPAYMOTOTTOIEITA! HOVO OTTO TOV KATHOKEURDTH 1) amd eE0uaiodoTnpéva o€pPIg.

Ymodei&eig aopaleing yix dSp&mava

Ymodei&eig aopaleiog yix OAEG TIG EPYAOieg

» doparte wToaomideg. H emidpaon Tou BopUBou PTTOPE] VO TTPOKXAETE! ATTWAEI OKONG.

» XpNOIUOTIOIEITE TIG TIPOOBETEG XEIPOAXPBEG TTOU TTAPAAKBaTE padi HE TO EpyaAgio. H amwAeio
TOU €AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPOUPATIOHOUG.

> KpaTATE TO EPYAAEIO KITO TIG HOVWHEVEG ETMIPAVEIEG OUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYATIEG
KT TIG OTT0iEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVOEXETAI VX EPBEI OE EMAPH HE KXAUPPEVA NAEKTPIKK
KoA®Sio. H emagr] pe KaAWSIO TTou BPIOKETAN UTTO T&ON UMTOPE] Vor BETEI UTTO TRON GKOUN KOI TX
HETOANKS PEPN TOU EPYXAEIOU Kail Vo TIPOKOAEDE NAEKTPOTIANEiaK.

MpocOEeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XCPHAEIX - EKATITIKO

ACPAAEIX TIPOCOTIWV

» XpNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV KXl T AEECOUGIP OVO OE TEXVIKX GYoyn KOXTROTOOT.

> MnV MPOYUXTOTIOIEITE TTOTE TTOXPATTOINTEIG 1) LETATPOTTEG OTO TIPOIOV 1} 08 a&ecoUdp.

> OpoVTIoTE KATA TN OPIAEUON TOIXWV, OPOPWY KX SATTESWV VI It AOPOAN KOl KOAR) eUOTABEIX.
A0 P EVIKN Siaumepr) SIXTPNGON UTTOPEI Vo XXOETE TNV I00PPOTTIC 0OG!

> 3TIG epyaoieg SIUTTEPOUG SIKTPNONG AITOUOVATTE TNV TIEPIOXN TTOU BPICKETAN TTIOW oI TO onueio
TTou epy&ZeaTe. MTTOPEI VX TIEGOUV KOUHATION KOl VO TPXULOTICOUV GAAX KTOUO.

» KaTé Tn Xprion Tou epyaleiou, popaTe £0€IG KO TAX TIPOOWITX TIOU BPIOKOVTAI KOVTX, KATAHAANAX
TIPOOTOTEUTIKA YUOAIX, £VQX TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG, WTOXOTIOEG, TIPOOTOTEUTIKX YAVTION Kol
EAXPPIG HAOKA OVOTIVONG.

> QOPATE TIPOOTATEUTIKX YAVTI KT TNV QVTIKATROTOON €EXPTNUGTWY. H ema@r) pe To e§XpTnua
UTTOPEI V& TIPOKOAEDEI TPRUPATIOHO IO KOTTH KOl EYKAUPOT.

> XpNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKX YUOAIX. Toa BpaUoUOTX TOU UAIKOU WMOpEi Vo TIpOKaAEGOouV
TPAUPATIOHOUG OTO OMHA KX OTX HATIC.

» H okovn, n omoia oXNUATIZeTan KOT& TN A€iavon, TO YUKAOXOPTEPIOUQ, TNV KOTIF Kol TN Si&kTpnon
eVOEXETON VO TIEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNUIKEG ouoieg. Oplopéva Tapadeiyuara eivar: MOAuBSog n
XpouoTa pe Baon POAUBBO, TOURAX, WMeTdV Kol QAN TIPOIGVTO TOIXOTIONGG, QUOIKEG TIETPEG
KO GAAGC TTPOTOVTON TTOU TTEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIPEVD EUAX, OTwg dpug, O&IX Kol XNMIK&
enegepyaopéva EUAA, ApiavTog 1} UAIKG TTou Tepi€xouv apiavTo. lMpoadiopioTe Tnv €kBean Tou
XEIPIOTH KO TOV TTXPOAKEINEVOV TTPOTAOTIWV GO TNV KATNYOPIx KIVOUVOU TwV UNK®V, UE TQ OTToix
epyaleoTte. AGBETE TO AVAYKXIQX LETPX YIX T dITripNnon TnNG €kBEONG 0 Eva OPOAEG emimedo,
OTWG T.X. XPNOIMOTIOIMVTAG VO CUOTNUA CUANOYNG OKOVNG 1} I KATAXAANAN HXOKX TTPOOTROIOG
TNG QVOTTVONG. ST YEVIKG HETPX VI TN PEIWON TNG €KBEONG aviiKouv Ta €ENG:

» Epyaoia o€ pic TIEPIOKT) HE KOXAO AEPIOUO,

> ATTOQUYI TTOXPOTETAUEVNG EMAPNG E OKOV,

» KaBodrynon okovng HaKpI& oo TO TPOCWTTIO KAl TO OOUK,

» Xpron TIPOOTATEUTIKAG £vAUONG KaI TTAUGIO TwV EKTEBEINEVMV TIEPIOKWV UE VEPO KOl CXTTOUVI.

> K&veTe ouxvex SIGAEIPUOTO KO OKNOEIG I KXAUTEPN QIUATWON TWV XKTUAWY OCGG. & TTOPaTe-
TOUEVN EPYOOI EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV Qo EVTOVOUG KPOBXOHOUG TTPOBARHOTA 08 QIOPOPTL
QyYEIx ) 0TO VeupIKd oUOTNUX OTa DGXTUAR, OTQ XEPIXK ] OTIG XPBPWOEIG TWV XEPIWV.

HAEKTPIKI) XoP&AEIX

> EA&YETE TNV TIEPIOXN EPYXOIOG TIPIV QMO TNV EVOPEN TNG EPYOOING YIX KXAUUUEVO NAEKTPIKS
KoAwdIc, OWANVEG aepiou Kal UBPEUONG. ATTO EEWTEPIKA METOANIKX PEPN OTO TIPOIOV WIMOpPEi Vo
TPOKANBei nAekTpomANEia, 1 EkpnEn, edv KaT& A&BOG TTPOKOAEDETE {NUIK O€ NAEKTPIKO KOXAGOSIO,
og OWANVa aEPIoU 1 owARva vepou.

EmipeAng XEIPIOHOG Kol XPHION NAEKTPIKWV EPYaAEinV

> OETETE TO TIPOIOV OE AeIToupyia HOVO, OTOV TO EXETE PEPEI OE BETN EPYaTing.
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» MepIPEVETE PEXPI VO OTOUGTHOEI TO TTPOIOV, TIPIV TO XMOBECETE.

EmpEANG XEIPIOUOG KXI XPIION EMAVAPOPTICOUEVOV HTTATXPIDV

» [POCEETE TIG EIBIKEG OBNYIEQ YIO TN HETAPOPE, TNV KMOBIKEUOT KOl TN AEITOUPYix TWV EMAVAPOpP-
TIZOUEVWV PmaTapi@v Li-lon.

> Kpom&Te TIG EMAVOQOPTIZOUEVEG UITATAPIEG MOKPIX OO UWnAEG Bepuokpaaieg, &Uean nAIGKN
OKTIVOBOAIt KOl QWTIX.

> Agv EMTPEMETAI VO OIMOCUVOPHOAOYEITE, VO OUMTTIELETE, Vo BeppaiveTe Tavw omd Toug 80°C
(176°F) 1} v KQTE TIG EMAVAQOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG.

> MnV XPNOILOTIOIEITE KX PNV POPTIZETE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTIATAPIES, TTOU £XOUV XTUTINBEI, EXoUV
Téael oMo UYPOG PEYOAUTEPO TOU gVOG UETPOU 1 €Xouv uooTei &AAou eidoug Znui&. EmKoivwveite
0g QUTH TNV TepIMTwan MavTa pe To o€pPig Tng Hilti.

»Eav n pmoTopio Kaiel UTTEPBOAIKE OTAV TNV OKOUUTIOTE, EVOEXETON V& E£XEl UTTOOTEl {NMIA.
TomoBeTrOTE TNV PTTATOPIG OE €Val ONUEIO OTO OTTOI0 €XETE OPATOTNTA, PN EUPAEKTO Kol UE
ETOPKI| OTTOOTOON QMO EUPAEKTO UAIKX. APNOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTTATOPIN VO KPUWOEI.
Edv n umorapia eEakoAoubei va Kaiel UTEpBONKE PETX ommd pid Pk STV TNV XKOUUTIATE, TOTE
£xel urooTei UK. EmkoivwvroTe pe To o€pPig Tng Hilti.

Nepiypaen

SZUVOTITIKI] T’POUGIOT TIPOIOVTOG ﬂ

Took

AIoKOTITNG EMAOYNG AEITOUPYIG
Koupri pavdaAnong yio ouveyr AeiTou-
pyio (UOvo opileuon)

AiokoTITNG EAEYXOU

EmovagopTI{OpeVn PITaTapic
MAaivr) xelipoAaBry

AiakomnTng on/off

MMouTOV yIa UEIOUEVN I0XU

’ ) ‘EVOeIEn yiax pelwpévn 1oxU
‘EvdelEn kar&oTaang popTiong kol BAc- \ .
. . P Evoeign oépPig
Bav (emavapopTIZouevn umaTopia Li-lon) .
MAAKTPO amao@&ANIong pe TPOoBeTn Evdeign on/off
AerToupyia gvepyorroinong Tng évoeigng
KOTHOTAONG GOPTIONG

® @O @0
SICISISIOIOS)

Kar&AAnAn xprion

To mpoidv TIOU TIEPIYPAPETAI EIVOI EVX ETTAVOPOPTIZOMEVO OKOMTIKO WE TIVEUPOTIKO WNXOVIOHO

Kpoluong. To TPOIdV TIPOOPIZETAI VIO EAXPPIEG EWG UETPIEG EPYNTIEG OUIAEUONG O€ TOIXOTTONX KOl

epyoaoieg BeATIWONG O€ UMETOV.

> XpNOIUOTIOIEITE YIX QUTO TO TIPOIOV POVO TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG pmaTapieg Li-lon Tng Hilti Tng
oelp&g TUTou B 36.

> XpNOIUOTIOIEITE YIX GUTEG TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG HOVO TOUG popTIoTEG Hilti Tng oeipdg
C4/36.

MB6avr) Aaveaaopévn xprion

* AuTo TO TIPOIOV dev eival KATGAANAO YIo TNV KATEPYOTIX UNIKGV ETIKIVOUV®V YI TV UYEIX.

* AuTO TO TIPOIOV dev eival KATGAANAO yia epyaaieq og uypd TrepIB&ANOV.

Active Vibration Reduction

To mpoiodv eivar eEomhiopévo pe gva oloTnua Active Vibration Reduction (AVR), To oroio pei@vel

aoBNT& TIG dovroEIG.

'Evei&n o£pPig

To Tpoiodv eivan eE0TIANIONEVO P pia EVBEIEN 0£PPIG e PUTEIVO ONHL.

MMI
Kar&oTaon Znuaoia |
H &vdeign o&pBig avaBel. ‘Exel pT&OEI O XPOVOG VI TO GEPPIG. ‘
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| Karéoraon Snuocia

H &vdeign oepBig avaBooPrivel. AvaBEQTE TNV EMOKEUT TOU TIPOIOVTOG OTO TEpP-
Big Tng Hilti.

H évdeign on/off avaBel. To TpoiodV €ivai EVvEPYOTIOINUEVO

H évdeign on/off avaBooprvel. To TIPOiodV Eival ameEVEPYOTTOINUEVO AOYW EVOG
TIPOCWPIVOU TYEAUATOG.

H évdeign on/off eivan opnatr. To mpoiodv eivain arevepyoToinuévo.

H évdeign Meiwpévn 10XUG avaBel. To mpoidv AeiToupyei Pe Heimpévn 1oxU.

H évdei§n Melwpévn 1oxXUg eivair oBnoTr. To Tpoidv AeiToupyei pe AP 10XU.

'Ev8eiEn emava@opTi{opevng urmarapiag Li-lon

H KkaT&oToon QOpTIONG TNG EMavapopTIZOUeVNG pmaTapiag Li-lon kar or BAGBeg Tou epyaieiou
urodnAwvovTair Ye Tnv EvBeIEn Tng emavapopTi{opevng Urmarapiag Li-lon. H kar&oTaon ¢opTiong
™G emavo@opTi{opevng pmaTapiog Li-lon sugavifeTan MATOVTOG K&MOIO amd Tor SUO MANKTPO
QTMAOPAAIONG PITATOPIG.

‘ Kar&oTaon Inuooio

4 LED ovOpEVO. Karé&oTtaon ¢opTiong: 75 % £€wg 100%

3 LED avoppéva. Karé&oTtaon ¢opTiong: 50 % £wg 75%

2 LED avopuéva. Kar&oTtaon ¢opTtiong: 25 % £wg 50%

1 LED avoupévo. Karé&oTtaon ¢optiong: 10 % €wg 25 %

1 LED avaBooprivel. Karé&oTtaon ¢optiong: < 10 %

1 LED avaBoaBrivel, To Tipoidv dev eival oe H praropia €xer uriepBepuavBei 1) £xel ekpopTI-
ETOINOTNTX AEITOUPYIOG. oTel TEAEInG.

4 LED avaBooprivouv, To Tipoidv dev eivan og To epyaAeio €xel UTTOOTET UTTEPPOPTWON 1} UTTEP-
ETOINOTNTA AEITOUPYIOG. B¢ppavon.

ﬂ ‘OTav eival TATNUEVOG O DIXKOTITNG EAEYXOU Kol EwG KOl 5 SEUTEPOAETITO APOU QPHOETE TOV
SIaKOTITN eAEyXoU dev eivail SUVOTH N EUPAVION TNG KATEATOANG POPTIONG.
‘OTtav avaBoaBrivouv Ta LED Tng €vOeIENG TNG HITATOPING, TIPOCEETE TIG UTTODEIEEIG OTO KEPEKAQIO
BorBeia yio TpoBAfuaTa.

'ExToon mapadoong

SKOMTIKO, MAGiv] XEIPOAGBH, 08nyieg xpriong.

MNepIoTOTEPX TTPOIOVTA CUTTIUOTOG EYKEKPIMEVX YIX TO TIPOioV 0o Bax Bpeite oTo Hilti Store 1 oTn
Sigubuvon: www.hilti.group

TEXVIK& XXPAKTNPICTIKK

TE 500-A36
Fevix TTpoiovTog 04
OVOUOTIKI) T&ON 36V
Ba&pog ocuppwva pe EPTA-Procedure 01 7,9 kg
Evépyeia piag kpouong cuppwva pe EPTA-Procedure 05 7,84
Took TE-Y
Oeppokpasia armobrikeuong -20°C ... 70°C
Ogppokpocia TePIBEANOVTOG KXTH T AgITOoupyia -17°C ... 60 °C
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MAnpogopieg BopUPOU KAl TINEG KPASAOUMV

O1 ovo@ePOpEVEG OTIG TTXPOUOEG OONYIEG TIMEG NXNTIKAG THEONG KAl KPOSXOUMV €XOUV PETPNOEI
OUPPWVA PE HI TUTTOTTOINWEVN HEBOBO PETPNONG KOl UTOPOUV VO XPNaIKOTTOINBOUV yia T CUYKPIoN
HETOEU NAEKTPIKAV epyaheiwv. Eivar emaong KaTGAANAES yI TTPOXEIPN EKTIUNGN TwV EKBECEWV.

Ta oVOPEPOPEVA OTOIXEIX QVTITTIPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Eav
WOTO00 TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoiuomoinBei oe GAAEG EQAPHOYEG, PE DIXPOPETIKG EEXPTAHOT
1 Je eNNITTT) ouvTrENON, EVOEXETAI VO DIPEPOUV TOX OTOIXEIX. TO YEYOVOG QUTO UTTOPEi V& QUENTE!
ONUAVTIKK TIG eKBETEIG OE OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU EPYOTING.

ot 1o akpIPr) KTIUNGON TNG £KBeONG B TIPETE V& GUVUTIOAOYIZOVTQ KQXI O XPOVOI, OTOUG OTI0ioug &i-
VOl GTTEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EQYXAEIO 1) AEITOUPYEI EV, AN DEV XPNOILOTIOIEITOI TIPOYUOTIKA.
To yeyovOg QUTO UTTOPET VOX EIMTEI GNUAVTIKE TIG EKBECEIG OE OAN T BIGPKEIR TOU XPOVOU EPYXTInG.
KaBopioTe mpooBeTal HETPA OOPAAEIRG VI TNV TTIPOOTOCICt TOU XProTn oMo TNV €midpaon Tou
BopUBou Ka/f] TWV KPODAOHMY, OTWG YIo TPAEIYHO:  SUVTHPNON NAEKTPIKOU €pyaAgiou Ko
€EQPTNUATWY, BIGTPNGCN XEPIWV OE KAVOVIKI BEPUOKPOTIT, Opy&vwan TwV OTAdIWV EPYXTING.

ﬂ AvahuTIKEG TTANPOPOPIES VIR TIG ekdOoeIg Tou EN 62841 Tou epappolovTal edm Ba PpeiTe aTO
avTiypapo Tng dAAwong ouppdpewong +1J1 275,

Tipég ekmopmrig BopuPou kot EN 62841

TE 500-A36

Z1&Oun 6opuPou (LpA) 94 dB

Avakpifeia emmédou nxnTikng mieong (KpA) 3dB

Emimedo oT&0ung rixou (LWA) 102 dB

Avokpifeia emmédou oTaOuNgG fixou (KWA) 3dB
ZUVOAIKEG TINEG Kpadaouwv Kotk EN 62841
\ TE 500-A36 |

Avoakpipeia (K) 1,5 m/s? ‘
EnmavapopTiZopevn priarapioc

T&on Ae1Toupyiag EMAVXPOPTIZOHEVNG HTTATAPING 36V

Oeppokpacia TEPIBAANOVTOG KXTX TN AgiTOUpYia -17°C ... 60 °C

OeppOKPOCia AITOBKEUONG -20°C ... 40°C

OEPHOKPUCIX PITATAPING OTNV EVRPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

Xeipiopog
MPOETOINACIX EPYRTING

ﬂ ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIOV I) ATIOUAKPUVETE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIC, TTPIV DIEEAYETE
PUBUICEIG OTN CUOKEUN I} AVTIKATOOTHOETE AEETOUNP.

MpooéETe TIG UTTODEIEEIG ATPAAEITG KOl TTPOEIBOTIOINGNG OTNV TIXPOUCX TEKUNPIWATN KOI GTO TIPOIOV.

Tomo6£Tnon purmaTapiog

Kivduvog TpaXUPATIOHOU Ao BPaXUKUKAWUX N TITMON TNG HITaTapiag!

> BeBaiwBeiTe OTI deV UTTAPXOUV EEVA QVTIKEIUEVO OTIG ETAPEG OTNV UMTATAPIA KA1 OTIG ETAPEG OTO
TIPOIOV, TIPIV TOTTOBETIOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UITATOPIA.

> BeBaiwBEeiTE OTI N EMAVAPOPTIOUEVN UITATOPIX KOUUTTMVE! TIAVTX OWOTX.

1.00pTileTe MANPWG TNV PITOTOEIX TIPIV &M TNV TTPGTN BEGN 0e AeiToupyia.
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2.Eio8yeTe TNV EMOVAPOPTIZOHUEVN UMATAPIX OTO TIPOIOV, HEXP! VO KOUMTTOOEI UE XXPOKTNPIOTIKO
nxo-

3.BeBauwbeite 0TI £dp&lel KOAK N UMTATAPIO.

AQaipecn EMAVAPOPTICOUEVNG HITATAPING

1.NamoTe To MANKTPO XMAOPAANIONG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG PTTATAPIOG.

2.TpaBrETe TNV pmarapic ommd To epyaAeio.

DopTioTE TNV UIMXTAPIC

1.AlxB&OTE TIPIV GO TN GOPTION TIG 03NYieg XProNg TOU GOPTIOTH.

2.BeBaiwbEiTE OTI O EMAPEG TNG ETAVAPOPTIZOUEVNG UITATAPIG KAI TOU POPTIOTH EIVAI KXBXPES KKl
OTEYVEG.

3.00pTIOTE TNV EMAVAQPOPTIZOUEVN UMTOTAPI OE EVAV EYKEKPILEVO POpPTIOTH. #1257

Tomo6£Tnon mMAxiviig XEIPOAXBIG

/A NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU AMWAEIX TOU EAEYXOU TOU OKATIKOU.

> BeBouwbeite 0TI N mMAXiv) xeIpoAaPry £xel TOTTOBETNOEI Kol 0TEPEWBEI TWOTAX.

1.©¢0Te €KTOG AEITOUPYIOG TN CUCKEUT.

2.MepioTpewTe TN AP, VI Vo A\AOKXPETE TO OTHPIYHX (OQIYKTNPAG) TNG TTAXIVIAG XEIPOAXPNG.

3.ZMpwETE TO OTNPIYUX (OPIYKTAPOG) OTTO PITPOOTH EMAVW OO TO TOOK PEXPI TNV TIPOBAETOMEVN
eyKoTm.

4.TomoBeTroTe TNV TAXIVN XeIPOAXPr) oTnv emBuunTr 6€on.

5.MepioTpeywTe TN AP, YIO VO OPIEETE TO OTHPIYMX (OPIYKTAPAG) TNG TTAXIVAG XEIPOAXBNG.

Pu6uion 1oxU0g

ﬂ MeT& TV TOmOBETNON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG PTTATAPING, TO TIPOIOV givain TAVTA PUBUIoUEVO
o€ TIAfpN 10XU.

1.MNammoTe To "MARKTPO Yo pelwpevn 10XU". To TTpoidv ueTaBaivel o€ Yelmpgvn 10XU.
» H "evdeign peinpévng 10xXU0g" avapel.
2.MoTroTe €K VEOU TO "MANKTPO i pelwpévn 1oxU". To Tpoiov peTaBaivel oe Aeiroupyia MARpoug
10XU0G.
> H "évdeIgn peiwpévng 10xUog" oprvel.
Tomo6éTnon / agaipeon eEXPTHUATOG E
Al KINAYNOE
Kivduvog mupkayi&g Kivduvog og TepinmTwan ena@nig Tou KauToU eEXPTARATOG Ye TIOAU EUPAEKTX
UAIKG.
> Mnv ormoBETETE TO KAUTO EEXPTNUX TTAVK OF TTOAU EUPAEKTA UNIKA.

| Al NPOEIAOMOIHZH
Kivduvog TpaupaTiopol To eEXPTNUX avamTUooE! HeYOAEG BEpUOKPOOIEg KATK TN XPrion.
> OPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIX KXTX TNV GVTIKATXOTAON EEXPTNUATWV.

ﬂ H xprion evog akar&AANAou yp&aoou prmopei va Ipokaéoel {nNuIEG 0To Tpoidv. Xpnaoiyotolsite
HOvo yvrioio yp&oo Tng Hilti.

1.MpaodpeTe EAXPP& TNV AMMOANEN TOU EEXPTAHATOG.
» Xpnoigorroleite povo yvrolo ypaoo Tng Hilti. Amod A&Bog yp&oo pmopei va urooTei {nuigg To
TTPOIOV.
2.0¢0Te TOV BI0KOTTN emAOYAG AeiToupyiag otn 8gon "Zuikeuon T .
3.TormoBEeTNOTE TO EEXPTNUA PEXP! VO TEPUATIOE! OTO TOOK KOXI G(Pr)OTE TO VX KOUMTIOOEI.
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4. TpoBOVTOG TO EEXPTNHQ, EAEYETE PETX TNV TOTTOBETNON, EGV £XEI XOPOAITEI CWOTX.
» To Tpoidv eivail og ETOINOTNTA AEITOUPYIOG.

5.TpaPrETe TMow WEKPI TOV AVAOTOAER TOV UNXQAVIOUO GOPGAIONG EEXPTNUATWV KXI OPAIPETTE TO
eEQPTNUO.

Epyaoia

/\ MPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol ATTWAEIX TOU EAEYXOU TOU OKATTIKOU.

» BeBaiwBeite 0TI n MAivr) XeIpoAaPr| £xel TOroBeTNBel ki 0TePewBel CWOTX.

MpoogETe TIq UTTOdEIEEIG oPaAEig KOl TTPOEIBOTTOINONG OTNV TIAPOUCX TEKUNPIWGN KOI OTO TTPOIOV.

Pu6uion 6£ong KaAepiou E

/\ MPOZOXH

Kivduvog Tpaupariopol! AToAeIot TOU EAEYXOU AOYW TNG KATEUBUVONG TOU KOXAEUIOU.

» Mnv epy&leoaTe oTn B€on "PUBuion Béong kaAepiol". ©€aTe Tov SIXKOTITN EMIAOYNG AEITOUPYIOG
oTn B€on "Zpileuon" , pHEXPI Vo XOPOAITEL.

ﬂ To Kahépl prropei va aopaNioTel oe 24 JIQOPETIKEG BETeIg (0 BripaTa Twv 15°). Me auTdv Tov
TPOTIO PMOPEITE V& £pYGTEDTE TAVTA OTNV K&BE Pop& BEATIOTN BEON EpyaTiag e EMITTEdN KX
SIXHOPPWUEV KOAEUICK.

1.0¢0Te €KTOG AeiTOUpPYiOG TN CUCKEUT).

2.0¢aTe TOV BI0KOTTN eMAOYAG AeiToupyiag oTn 8¢on "PUBLIoN BEong Kokeuiol" -9-.

3.MepioTpéYTe TO KaAEWI 0TV emBuUNTH B€0r.

4.0¢0Te Tov BIoKOTTN eMAOYAG AeToupyiag oe awTo To oupBoro: T, uéxp! va kouumaael.
» To TIPOIOV eival O€ ETOINOTNTX AEITOUPYIOG.

Zpikeuon

> ©&0Te TOV SIGKOTTN eMAOYNG AeiToupyiag ot Beon "Suikeuon” T .

ﬂ KpOT&TE TO TIPOiOV AVTA Kol JE Ta SUO XEPIa. AIXTNPEITE TO TTPOIOV KAXBAPS Kol AmXAAYHEVO
omd A&SIX KOl YPAOO.

ﬂ Mnv oTOBETETE TO KAUTO TIPOIOV PET& TNV £PYOOIX TIAVW O EUPAEKTA UAIK&. Mropei va
TTIPOKOAEGOUV aVEPAEEN.

Evepyorroinon / XImevepyoTmoinon cuveXoug AEIToupyiag E

ﬂ 3TN AeiToupyia OPIAEUONG WPTTOPEITE VO GXOQPOAICETE TOV JIGKOTTN EAEYXOU O KOT&OTOON
gvepyoroinang.

1.ZMPWETE TIPOG TO EUMPOG TO KOUUTT HAVEGAWONG I ouvexn AeiToupyia.
2.MoTroTe TEAEing TO SIGKOTITN EAEYXOU.

» To ipoidv AeiToupyei TAéov oe ouvexr AeiToupyia.
3.ZMpwETE TPOG TAK TTIOW TO KOUTT HAVOXAWONG YIOt GUVEXT] AEITOUPYIO.

» To TTPOIOV ATTEVEPYOTTOIEITAI.

DpovTida Kol GuvTrpnon

Kivduvog TPXUPATIOHOU QIO TOTTOBETNHEVN UITOTAPI !

> [piv amd K&BE epyaoior PPOVTIBOG Kl CUVTIPNONG CPAIPEITE TTAVTX TNV ProTapia!
DpovTida Tou TIPOIGVTOG

* ATIOPOKPUVETE TIPOCEKTIK TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKABIOEI.
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* EQOTOV UTTGPXOUV, KXBXPIOTE TIG OXIOUES KEPIOHOU HE HIX OTEYVH), UOXACKT BOUPTOX.
* KoBapilete To TepiBANUa HOVO e €va eAappag Bpeyuévo mavi. Mnv xpnoiporoleite UNK&
PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE GIAIKOV, SIOTI EVEEXETOI VO TTPOGRXANOUV TOX TTAGOTIKK EPN.
* XpnaoIPoTioInoTe eva KaBapd, aTeyvo Tawvi, YIx Vo KXBOPICETE TIG EMXPEG TOU TTPOIOVTOG,.
DpovTida EMAVAPOPTIZOUEVWV PTTaTapI®V Li-lon
¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE TIOTE PIX ETTAVOPOPTICOUEVN UMATHPIX PE BOUAWUEVEG OXIOUEG GEPITHOU.
KaBapileTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TIPOCEKTIKA LE HIX OTEYVI), HOACGKT BoUPTOK.
Amno@uUyeTe TNV &oKoTn €KBECN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UMATAPIAG 08 OKOVN 1 puTToug. Mnv
€KOETETE TIOTE TNV EMOVOPOPTICOUEVN WUMTOTOPI OE WEYAAn uypooia (m.x. Pubion oe vepod n
TTIRPQMOV O€ BPOXH).
Ed&v &xel Bpaxel M EMAVO@OPTIZOUEVN UTTOTAPIN, QVTILETOTTIOTE TN OTIWG PIX EMAVAPOPTIZOHEVN
UTTOTaPIC TTOU £X€1 UTTOOTE! {NUIK. ATIOOVAOOTE T O¢ €va Pn eUPAEKTO Soxeio kau ameuBuvbeiTe
oTo 0¢pPIg Tng Hilti.
AlaTnpeiTe TNV eMova@opTIOUEVN PmaTapia kaBapr amd Eéva Addia kol yp&oo. Mnv emTpémneTe
VO GUYKEVTPWVOVTAI XOKOTTON OKOVEG I pUTIOI OTNV EMAVAPOPTIZOHEVN urmaTapia. KabBapilete Tnv
EMAVAPOPTIZOHEVN PTTATAPIN PE HIC OTEYVR, HOAGKN BoUPTOoX 1) évar KaBopo, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UANIKX (PPOVTIONG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE OIAIKOVN, SIOTI EVOEXETOI VO TIPOOB&AAOUV
TO TIAGKOTIKA WEPN.
MnVv GKOUPTIATE TIG EMOPEG TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UITATAPING KOI PNV XTTOUOKPUVETE OO TIG
EMOPEG TO EPYOTTACIOKO YP&ROO.
KoBopilete To mepiBAnuac povo pe éva eAappwg Bpeyuevo mavi. Mnv xpnoigoroleite UAIKK
PPOVTIBOG HE TIEPIEKTIKOTNTA O TINIKOVN, DIOTI EVOEXETAI VO TTIPOOBGAAOUV T TTAGOTIKG PEPN.
ZuvTripnon
* EAEYXETE TOKTIKE OAX T OPOT PEPN YI TUXOV INUIEG KX TNV &woyn Aeiroupyiot OAwv Twv
XEIPIOTNPIWV.
¢ Mnv XpnOILOTIOIEITE TO TIPOIOV O€ TTEPITITWON {NUIGV /Ko SUCAEITOUPYIRV. AVoBEDTE GUETT TNV
€TTIOKEUN TOU TTPOIOVTOG 0To 0gpPIg TG Hilti.
* MeT& ammod epyacieg GPOVTIONG Kol GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTHAUATY TIPOOTACING KX
€AEYETE TNV QTTPOOKOTITN AeITOUpYia TOUG.

ﬂ Mo pioc copaAr) AeIToupyiat XpNOIHOTIOIEITE HOVO YVOIX GVTOXAAGKTIKA KOl GVOAQOIHG. Eykekpl-
péva ammd TN Hilti avTOAGKTIKY, avaA@oINo Kol oEETOUAP Yo TO TTPOoidv 00g Ba BpeiTe oTo
mAnaigaTepo Hilti Store ri on dielBuvon: www.hilti.group

MeTO@OP& Kol AITOONKEUCT EMAVAPOPTIOUEVWV EPYAAEIWV KXI ETTAVXPOPTIOUEVWV UTTRTOK-

piwv

MeTagpop&

/\ MPOZOXH

AKOUOCIX EVEPYOTTOINGN KATX TH HETAPOPK !

> METOPEPETE T TIPOTOVTA 0OIG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQQIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG.

> Mnv PETOQEPETE EMTAVOPOPTIZOPEVEG UTTOTOPIEG TIOTE XUBNV. KoTd Tn YETOPOPA Ba TIPEMEl o1
ETAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG VO TIPOOTATEVUOVTOI OO UTTEPBOAIKEG KPOUODEIG KXl SOVRATEIG Kol
VO OTTOHOVAVOVTAI OO KAOE €i50UG OYDYINO UAIKK 1} GAAEG ETTAVOPOPTIZOUEVEG UTTOTOPIEG, WOTE
va pnv €pBouv o ema@r pe GAAOUG TIOAOUG UITOTOPIOV KOI TTPOKANBE BpoxukUkAwua. A&BeTe
uUTIOWN TIG TOTTIKEG TTPOSIXYPAPEG HETAPOPAS YIX EMAVAPOPTICOPEVEG HTTATAPIEG.

> Agv EMTPETETAI I KIMOCTOAN EMAVAPOPTIZOUEVWV UTTATAPIGOV PECW ToKudpopeiou. AmeuBuvbeite
OF MIC LETAPOPIKI ETAIPEIR, OTAV BEAETE VO AMOOTEIAETE KBIKTEG EMTAVAPOPTIZOPEVES UTTATAPIES.

> EAEYXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTICOUEVEG PUTTATOPIES VI TUXOV INUIEG TIPIV OO K&OE Xprion
KOBMG KOl TIPIV KOl JET& T PEYOAUTEPNG SIKPKEING HETAPOP.
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Armobrikeuon
Al NPOEIAOMOIHEH |

AKoUoIxX TTPOKANGN NUIKG ATTO EARTTWHATIKEG PITATAPIEG. !
> ATTOBNKEUETE T TIPOTOVTA OOIG TTAVTX XWPIG TIG UTTATaPiEG TOTTOBETNUEVEG!

> ATTOBNKEUETE TO TTPOIOV KOl TIG EMAVOPOPTI(OUEVEG UTTOTOPIEG 08 DPOOEPO KAl OTEYVO XWPO.
MPOoOEETE TIG OPIGKEG TINEG BEPUOKPATING, TTOU AVOPEPOVTAI OTX TEXVIKA XKPOKTNPIOTIKA.

> Mnv QUAGTE EMAVOPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG TTOVW OTOV POPTIOTH. MeT& TN SiadIkacior popTIoNg,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVOPOPTIOUEVN UITATAPIX OITO TOV POPTIOTH.

> Mnv amoBnKeUETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTIATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OF TINYEG BePUOTNTOG

1) mow ormd TIapIa.

> ATTOBNKEUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTICOPEVEG UTTOTOPIEG OE ONueio OTO OToio dev EXouv
TipdoBaon TAdIX KAl AVXPHOSIN KTOH.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO KABE XPrion
KOBMG KOl TIPIV KOl JET& Tt HEYOAUTEPNG SIXPKEING XTTOBrKEUON.

Bor6eia yia mpoBAfuaTa

e BAGPBEG TTOU BEV QVOPEPOVTAI OE GUTOV TOV THVOKQ I} SEV UITOPEITE VO KITOKATAOTHOETE HOVOI
oag, armeuBuvBeite oTo 0€pPig TnG Hilti.

EvTomiopog mpoBANpaT®wV

[BA&Bn

MOéavn aria

Auon

Arougia Kpouang.

H pmarapio adeiader mo
Ypryopa amd O,Ti ouvABw.

To TpoiodV ival TIOAU KpUo.

H kaT&oTOON TNG HMaTapiog dev
eival n 1I8avIKr.

» TomoBeTrioTe TO TPOIOV OTO
UTTOOTPWHX KOl QPrOTE TO
va AeiToupyei xwpiq opTio.
Edv xpeialeTa, emavoA&BeTe
UEXPI VO XpYXiOEl VOt AEITOUpYEI
0 UNXaVIoPOG KpoUong.

> AVTIKOTOTAOTE TNV UTTOTO-
pia.

H prmarapia dev Koupmmvel
a1oBNT& KAVOVTOG "BIMAO
KAIK".

Mpoggoxeg aop&AIoNg TNV pma-
TOPIX AEPWUEVEG.

» KaBapioTe TiIG TpoeEoxeq
AOPA&NIONG Kol TOTTOBETNOTE
EQva TNV PIMOTOPIA.

To mpoidv amevepyoroleiTal
GUTOHOTA.

MpooTaoia UTTEPPOPTWONG EVE-
pyn.

H évdeign on/off avaBoaoprivel.

» Agnote eheliBepo Tov dia-
KOTITN eAéyxou. A@noTe TOo
TPOIOV Vot Kpu®oel. MigoTe
Eava TOV DIGKOTTTN EAEyXOU.
MeiwoTe TO PopTiO TOU EPYQ-
Aeiou.

‘Evrovn agnon Beppokpa-
oiag oTO TIPOIdY 1) OTNV
ETTAVAPOPTIZOHEVN UTTOK-
Tapia.

HAekTpIKr BAGBN.

> AmevepyorToInoTe QUECWG
TO TIpoidV. AgaipEaTe TNV
UITOTOPI KOl TIPOTNPROTE
™. AQRoTe TN Vo KPUDOEL
EmikoivwvroTe pe To 0€pPig
Tng Hilti.

To mpoidv &xel uePPOPTWOEI
(umepBoion opiou xprong).

> EmA&EETE v TIPOIOV KOTGAAN-
AO YIX TNV EQOPHOY.

Toa LED oTnv pmoropia dev
deixvouv TimoTe.
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H pmarapio dev €xel TormoBeTn-
B¢ei OAOKANPN.

AU

» KoupmwoTe Tnv proaropio
K&VOVTOG DITTAO KAIK.
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[BA&BN

MOéavn airia

Auon

To LED oTtnv praropio dev
Seixvouv TiToTe.

Mrmarapia XmoopTIGHEVN.

> AVTIKXTOOTIOTE TNV UIMTOTAPIa
KXl QopTioTe TNV &deIx
UITOTOPIX.

EmavagopTi{opevn umaropio
TOAU {eoTH 1) TIOAU KpUaK.

> ®épTe TNV pmaTapio otV
TIPOTEIVOUEVN BEPUOKPOTIa
AeiToupyic.

1 LED oTnv pnoropic avo-
BooPrivel.

MraTapia arToQopTIoHEVN.

> AVTIKXTOOTIOTE TNV UIMTOTaPIa
Kl QopTioTe TNV &deIx
UITOTOPI.

EmavagopTi{opevn pmaropio
TOAU {eoTH 1) TIOAU KpUaK.

> ®épTe TNV pmaTopio otV
TIPOTEIVOUEVN BEPUOKPOTIa
AeiToupyic.

4 LED oTnv pmaropio avo-
BooBrivouv.

To mpoidv gxel uepPopTwOEi yIot
Aiyo.

> AonoTe gAelBepo Tov dia-
KOTITN €A&YXOU KOl TTIATHOTE
Tov EQvar.

MpooTacia uepBEpuavang.

> AQNOTE TO TIPOIOV VO KPUDOE!
KOl KOBapioTe TIG OXIOHES
oEPIOOU.

To mpoiov dev xel TNV TAY-
pn 10xU.

Aev £xeTe TaTrOgl TEAEIWG TOV
SIOKOTTTN EAEYXOU

> Moatriote Tov JIKOTTN
€NEYXOU PEXPI VO TEPUATIOEI.

‘ExeTe marrioel To TAKTPO HEI-
HéVNG 10XUOG.

» MMoaTroTe TO TAKTPO "HEIn-
pévng 10xUog".

To eExpTnua Sev pmopei va
AQaIPEDEi OO TO PNYaVI-
opd aop&Aiong.

Aev €xeTe TpaPrigel TeEAEing TTPOG
TO( TTIOW TO TOOK.

> Tpaprgre miow WEXKPI TOV
QVOOTOAEQ TOV UNXOVIOUO
AOPANONG EEXPTNUATWV KOl
APAIPETTE TO EEAPTNHA.

Agv éxel TomoBeTnBEI CWOTA N
TIAGivr) XEIPOAB).

> AQOIPECTE KOl TOTTOBETHOTE
OowoT& TNV TACV XeIpoAapr,
£T01 WOTE O OQIYKTNPAG
Kol N TAGIVA XeIpoAaPBr va
KOUUTTI®VOUV GTNV EYKOTIT|.

To mpoidv dev AeIToupyei.

H nAeKTPOVIKI Qpayr €KKivNong
€ivail VEPYI METK OTTO SIKOTTH
PEUUATOG.

> ATTEVEPYOTTOINOTE KOI EVEPYO-
TToINoTE EXVA TO TIPOIOV.

H évdeign ogpPig avaBel.

EmiTeugn xpovikou opiou ouvTr-
pnone.

> AvoBéoTe TNV EMOKeEUr Tou
TPoidvTOg 0TOo O£PPIG TNG
Hilti.

H évdeign oépPig avapo-
aPrvel.

ZnuIEG OTO TIPOIOV.

> AvoBEaTe TNV EMIOKEUN TOU
TIPOIOVTOG OTO OEPRIG TNG
Hilti.

H évdeign on/off avaBoopr-
VEI.

To mpoidv éxel UTepPOPTWOET yIaX
Aiyo.

> AgrioTe ehelBepo Tov dia-
KOTITN eAEyXOU Kol TTTROTE
Tov Eavar.

MpooTaoia uepBEPUAVONG.

> AQoTE TO TPOIOV VO KPUWOE!
KO KOBOPIoTe TIG OXIONEQ
EPIOUOU.

=
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A1xBeon OTA AMOPPIUUATA

si:‘}; Ta epyadeia TG Hilti givan KATOOKEUXOUEVD OE PEYKAO TTOCOOTO MO OVOKUKADOIUO UAIKA.
MpolmoBean yiax TNV avaKUKAWGT) TOUG eivail 0 KATGAANAOG SIowPIoHOG TwV UANIKAV. e TTOAEG
X0peg, n Hilti mapodapBavel To TOAIO 00G EPYOAEio yia avakUkAwan. PwTroTe To 0€pBIg 1 Tov
oUpBoulo wAroewv Tng Hilti.

X > Mnv TIETATE TA NAEKTPIKA ePYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG KOl TIG ETTAVOPOPTIZOUEVES
UITOTOPIEG OTOV K&DO OIKIGKGOV KITOPPILPATOV!

ROHS (0dnyia yia Tov TIEPIOPICHO TNG XPONG EMKIVEUVWV OUGCIMV)

210V akOAouBo oUvdeopo Ba PBpeiTe Tov Tivaka emkiviuvev ouoiqv: gr.hilti.com/r10130182.

270 TENOG QUTNG TNG TekUNpPiwong Ba Bpeite wg kwdIKX QR évav oUVEESHO Yia ToV Trivaka ROHS.
Eyyunon KXTaoKEUXOTH)

» Mo EPWTHOEIG OXETIKK HE TOUG OPOUG £YYUNONG OTTeEUBUVBEITE 0TOV TOTTIKO ouvepy&Tn Tng Hilti.

AU
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Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der
geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen (ibereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Meisselhammer TE 500-A36
Generation 04
Serien-Nr. 1-99999999999

Option: Details zu 2000/14/EG
Details zu 2000/14/EG:

Gemessener Schallleistungspegel (Lya): 99 dB(A)

Grantierter Schallleistungspegel (Lyag): 101 dB(A)

Bewertungsverfahren der Konformitét gemaB Anhang VI .

Benannte Prifstelle Nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Breakers TE 500-A36
Generation 04
Serial no. 1-99999999999

Option: Details on 2000/14/EG
Details on 2000/14/EG:
Measured sound power level (Lya): 99 dB(A)
Guaranteed sound power level (Lyag): 101 dB(A)

Conformity assessment procedure in accordance with Annex VI
Notified body No. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Beitelhamer TE 500-A36
Generatie 04
Serienr. 1-99999999999

LTIV
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Optie: Details over 2000/14/EG
Details over 2000/14/EG:
Gemeten geluidsvermogensniveau (Lya): 99 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau (Lyag): 101 dB(A)
Conformiteitsbeoordelingsprocedure 9vereenkomstig bijlage VI .
Aangewezen testinstantie nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Déclaration de conformité

Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Burineur TE 500-A36
Génération 04
N° de série 1-99999999999

Option: Détails sur 2000/14/EG
Détails sur 2000/14/EG:
Niveau de puissance acoustique mesuré (Lya): 99 dB(A)
Niveau de pression acoustique garanti (Lyag): 101 dB(A)
Procédure d'évaluation de la conformité conformément a I'annexe VI B
Organisme de controle désigné n° 0044 : TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,
Germany

Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Martillo rompedor TE 500-A36
Generacion 04
N.° de serie 1-99999999999

Opcién: Mas informacion sobre 2000/14/EG
Mas informacion sobre 2000/14/EG

Nivel de potencia acustica medido (Lya): 99 dB(A)

Nivel de potencia acustica admisible (Lyag): 101 dB(A)

Procedimiento de evaluacién de la confoqnidad segun el anexo VI .

Centro de pruebas notificado n.® 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Ger-

many

Declaracao de conformidade

Declaracéao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta
em conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.

269 2240495 ‘ ‘ll“




LIS

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Martelo demolidor TE 500-A36
Geragéo 04
N.° de série 1-99999999999

Opgao: Detalhes sobre 2000/14/EG
Detalhes sobre 2000/14/EG:
Nivel de poténcia acustica medido (Lya): 99 dB(A)
Nivel de poténcia acustica garantido (Lyag): 101 dB(A)

Método de avaliagdo da conformidade de acordo com o anexo VI
Organismo de ensaio designado n.° 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,

Germany

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla
legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Martello scalpellatore TE 500-A36
Generazione 04
N. di serie 1-99999999999

Opzione: Dettagli relativi a 2000/14/EG
Dettagli relativi a 2000/14/EG:
Livello di potenza sonora misurato (Lya): 99 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito (Lyag): 101 dB(A)

Procedura di valutazione della conformita secondo I'appendice VI
Organismo di controllo designato n. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,

Germany

Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazuja-
cym prawem i obowigzujgcymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Mtot diutujacy TE 500-A36
Generacja 04
Nr seryjny 1-99999999999

=




= |
Opcja: Szczegdly dotyczace 2000/14/EG
Szczegoty do 2000/14/EG:
Zmierzony poziom mocy akustycznej (Lya): 99 dB(A)
Dopuszczalny poziom mocy akustycznej (Lyag): 101 dB(A)
Procedura oceny zgodnosci zgodnie z zatacznikiem VI
Wyznaczony organ kontrolny nr 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germa-
ny
Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé
Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondim
a spliiuje platné normy.
Technické dokumentace jsou ulozené zde:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Udaje o vyrobku

Sekaci kladivo TE 500-A36
Generace 04
Sériové gislo 1-99999999999

Volitelna moznost: Podrobnosti k 2000/14/EG
Podrobnosti k 2000/14/EG:

Namérena hladina akustického vykonu (Lya): 99 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu (Lyag): 101 dB(A)

Postup posuzovani shody podle dodatku VI
Notifikovana zkusebna &. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode

Viyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuje, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym
predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Sekacie kladivo TE 500-A36
Generacia 04
Sériové &islo 1-99999999999

Volitel'na moznost: Podrobnosti o 2000/14/EG
Detaily k 2000/14/EG:

Odmerana hladina akustického vykonu (Lya): 99 dB(A)

Garantovana hladina akustického vykonu (Lyag): 101 dB(A)

Postup posudzovaniq zhody podla dodatku VI .

Skusobria €. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany
Megfeleléségi nyilatkozat

Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarté kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évd
térvényeknek és szabvanyoknak.

A muszaki dokumentécioé helye:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Termékadatok

Vésokalapacs TE 500-A36
Generacio 04
Sorozatszam 1-99999999999

Opcié: Részletek a 2000/14/EG szabvényra vonatkozéan
2000/14/EG részletesen kifejtve:

Mért hangnyomasszint (Lya): 99 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint (Lyag): 101 dB(A)

A V1. melléklet szerinti megfeleléségértékelési eljaras
A bejelentett 0044. sz. ellenérzéhely: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in
veljavnim standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Informacije o izdelku

Rusilno kladivo TE 500-A36
Generacija 04
Serijska &t. 1-99999999999

Moznost: Podrobnosti o 2000/14/EG
Podrobnosti o 2000/14/EG:

Izmerjena raven zvoéne moci (Lya): 99 dB(A)

Zagotovljena raven zvo¢ne mo¢i (Lyag): 101 dB(A)

Postopek ugotavljanja skladnosti v skladu S Prilogo VI R

Imenovani preizkuSevalni organ §t. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,
Germany

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$c¢u izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Cekié za ruenje TE 500-A36
Generacija 04
Serijski br. 1-99999999999
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Opcija: Detalji 0 2000/14/EG

Detalji o 2000/14/EG:

lzmjerena razina zvuéne snage (Lya): 99 dB(A)
Zajamé&ena razina zvuéne snage (Lywag): 101 dB(A)
Postupak vrednovanja sukladnosti prema prilogu VI

Imenovano tijelo za ispitivanje br. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Ger-
many

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im
zakonskim propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Ceki¢-dleto TE 500-A36
Generacija 04
Serijski br. 1-99999999999

Opcija: Detalji 0 2000/14/EG
Detalji o0 2000/14/EG:
Izmeren nivo jac¢ine zvuka (Lya): 99 dB(A)
Grantovani nivo jac¢ine zvuka (Lyag): 101 dB(A)
Postupak procene uskladenosti prema prilogu VI
Ovladéeno telo za ispitivanje br. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germa-
ny
Jleknapayua cooTBETCTBMA HOpMam
Jleknapayua cooTBETCTBMA HOpMam
HacTtoAwmm ¢upmMa-usrotoButenb C MOMHOW OTBETCTBEHHOCTHIO 3aABMAET, YTO AaHHOE M3Aenue
COOTBETCTBYET AEACTBYIOLMM AUPEKTUBAM U HOPMaM.
TexHU4YecKan AOKYMEHTaumMsA (OPUrMHasbl) XPaHWUTCA 34€Ch:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanua
YKasaHusa K uspenuro

OT60MHBIA MONOTOK TE 500-A36
Mokonexune 04
CepuitHblii NQ 1-99999999999

Onyun: MoapobHee o 2000/14/EG
Moapo6Hee o 2000/14/EG

M3MepeHHbIi ypoBeHb 3ByKOBOM MOLLHOCTH (Lya): 99 AB(A)
[apaHTMpOBaHHbI YPOBEHbL 3BYKOBOM MOLIHOCTH (Lwag): 101 AB(A)
Mpoueaypa OLeHKKU COOTBETCTBUA COrNIACHO NpURoXeHuto VI

YNONHOMOUEHHBIi opraH koHTpona NQ 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,
Germany
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Ceprtudikar BignosigHocTi

Ceptudikar BignosigHocTi

BupoG6HMK 3i BCIED HANEXKHOIO BIANOBIAANLHICTIO 3aABNAE, LU0 ONUCaHUA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTpY-
MEHT BiANOBiAaE YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY | CTaHAapTaM.

TexHiuHa AOKyMeHTaLif 3a3HayeHa HuxXYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Indopmauia npo iHCTpymeHT

BinGiiHuit Monotok TE 500-A36
Bepcia 04
CepiiiHuit Homep 1-99999999999

Napamertp: [Joknaaxa inpopmauis woao 2000/14/EG
JHoknanHa iHpopmauia wono 2000/14/EG:
BuMipsAHuiA piBeHb LWyMOBOI NOTYy>KHOCTi (Lywa): 99 AB(A)
[apaHToBaHWii piBeHb LLYMOBOI NOTYXXHOCTI (Lwag): 101 AB(A)
Mpouec ouiHtoBaHHA BiANOBIAHOCTI - 3riAHO 3 AoAaTkoM VI
MpuaHaueHuit exkcneptHuii oprad NQ 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,
Germany

CanKecTik AeknapaluAchbl

CaWKecTiK Aeknapayuachl

OHZIpYLi OCbl HYCKAyNbIKTa CUMaTTanFaH eHIMHIH KONAaHbICTaFbl 3aHHAMara YKoHe KONAaHbICTaFbl
CcTaHAapTTapFa CoKeC eKeHZIriH TONbIK, ayankepLuinikneH xapuanaiabl.

TexHUKanblK Ky)kaTrama MblHa Xxepae caKTaFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

©Him Typanel manimeTTep

KeH 6anfacbl TE 500-A36
BybIH 04
Cepuanblk HOMIp 1-99999999999

Onuyua: 2000/14/EG 6oitbiHWwa ManiMeTTep
2000/14/EG 6oMbIHIWIA ManimeTTep:
©nuweHreH wy aeHreri (Lya): 99 ab(A)
Keningi abiGbICTbIK KyaT AeHredi (Lyag): 101 AB(A)
VI KocbiMLLa GOMbIHLLIA COMKECTIKTI 6arapay npoveaypanapbl .
BenrineHreH cebiHak, opraHsl NQ@ 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,
Germany

Jleknapauua 3a CbOTBETCTBUE

Heknapauusa 3a cboTBeTCTBHE

MpousBoaNTENAT Aeknapupa Ha COGCTBEHA OTFTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT TyK MPOAYKT OTroBaps Ha
NPUMIOXKNUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeiCTBaLLUTE CTaHAAPTH.

TexHuyeckara AOKyMeHTaLuA Ce CbXpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JlaHHK 3a npoAyKTa

YnapeH cexkau TE 500-A36
Mokonexue 04
CepueH NQ 1-99999999999
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Onywa: Moapo6HocTH KbM 2000/14/EG
Mogpo6HocTh Kbm 2000/14/EG:
M3mepeHo HMBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT (Lya): 99 AB(A)
[apaHTMpaHo HMBO Ha WyM (Lyag): 101 aB(A)
Mpouenypa 3a oueHka Ha CbOTBETCTBMETO ChINACHO NPUNOXeHHe \ .
OnpeneneH usnutareneH yeHTbp NQ 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,
Germany

Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor
in vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Ciocan de daltuire TE 500-A36
Generatia 04
Numar de serie 1-99999999999

Optiune: Detalii pentru 2000/14/EG
Detalii pentru 2000/14/EG:
Nivelul masurat al puterii acustice (Lya): 99 dB(A)
Nivelul garantat al puterii acustice (Lyag): 101 dB(A)
Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu anexa VI
Centrul de incercéri notificat nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Ger-
many

AnRAwon cuppopPwoNg

AnAwon cuppopPwong

O KATAOKEUROTNG SNAGVE! WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETA GG IKAVOTTOIE TNV
10XUOUCK VOUOBESION KOl T IOXUOVTX TIPOTUTTOK.

To &yypo@a TEXVIKIG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV £0W:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

SZKOTITIKO TE 500-A36
Fevix 04

Ap. OEIPAG 1-99999999999
Sroixelo 0 0 Yioe TV 2000/14/EG

AeTTOPEPEIEG YIX TOV KOVOVIOUO 2000/14/EG:
MeTpnpévo emimedo oT&BuNg fnxou (Lwa): 99 dB(A)
Eyyunuévo emimedo oT&Oung nxou (Lwag): 101 dB(A)
MéBodog a&loAdynang Tng cuuubp(pmong OUUQWVO PE TO TTOPAPTNHC \
Koivoroinuévog opyaviopog op. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,
Germany
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Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

TE 500-A36 (04)

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU
2000/14/EC

Schaan, 29.03.2024

Dr. Tahar Zri
Head of Qualty and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

ﬂ/;{%

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories
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UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Breakers TE 500-A36
Generation 04
Serial no. 1-99999999999

Option: Details on 2000/14/EG

Details to Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations
2001:

Measured sound power level (Lya): 99 dB(A)

Guaranteed sound power level (Lyag): 101 dB(A)

Conformity assessment procedure according to Annex VI

UK Approved Body Nr. 0044: HORIBA MIRA Certification Ltd Watling Street, Nuneaton, War-
wickshire CV10 0TU (No 0888)

Manufacturer: UK Importer:

Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, England, M1 7FS

TE 500-A36 (04)

Supply of Machinery (Safety) Regulations EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
2008

EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
Electromagnetic Compatibility Regulations
2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001

Schaan, 29.03.2024

ﬁ/;z%

Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group
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Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan Pos. 1120240717
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